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INTRODUCTION 

Dans la croissance et le développement de notre pays bilingue 

il n'y a probablement aucune question qui ait suscité plus de dis-

cussion et oui ait provoqué plus d'articles et de déclarations diver-

ses et contradictoires que la question de la langue française au 

Canada. 

Nous avons parmi les critiques d'opinion opposée ceux qui 

louent le parler des Canadiens-français pour sa pureté et son élégance. 

Au début du dix-huitième siècle, à l'époque oh le français des premiers 

colons venus de nombreuses provinces de la France était devenu à peu 

près uniforme, un visiteur de la France, le père Charlevoix, écrivit 

que "nulle part on ne parle plus purement le français qu'en Nouvelle-

France." ( 1) 

A cette époque la majorité des provinciaux en France parlaient 

encore des dialectes locaux, car le dialecte de l'Ile-de-France, le 

francien, devenu le français et élevé par l'influence des rois à la 

dignité de langue nationale, n'avait pas encore pu se répandre dans 

toutes les provinces du pays. La plupart des émigrés de la France 

entre les années 16o8 - 1700 venaient des provinces du nord et de 

l'ouest de la France. L'abbé S.A. wrtie de l'Université Laval a re-

cueilli et publié des chiffres sur l'origine des colons qui sont venus 

entre 16o8 et 1700. Voici la liste des provinces d'oh plus de cent émi-

grés sont venus au Canada entre ces années: Normandie 958, Ile-de-France 

621, Poitou 569, Aunis 524, Saintonge 274, Perche 238, Bretagne 175, 

1. Victor Barbeau, Le Ramage de Mon Pays, Montréal, 
Editions Bernard Valiquette, 1939, p.15. 
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Anjou ~39 1 Champagne ~29, Guyenne ~4, Maine ll3 et Beauce ~05. ( 2) 

Au dix-neuvi~me si~cle beaucoup d'éminentsFrançais ont visité 

le Canada et ont rendu hommage à l'excellence du parler canadien-fran-

çais: Rameau de Saint-Pierre, Henri de Lamothe, Christophe Alla.rd, 

Victor du Bl.ed et Gai.lly de Taurine. Xavier Ma.rmier (18o9 - ~892), 

Fra.nqais, auteur de plusieurs ~ivres sur l'histoire et la littérature 

islandaises, dit: 

"Au Canada., ~'on garde, dans ~'usage de notre langue, 
cette é~gance, cette sorte d'atticisme du grand 
si~cle." (3) 

A partir de cette date on rencontre la même idée 1 souvent répé-

tée, dans des articles et dans la presse, ce qui indique que, dans 

certains milieux au moins, on acceptait sP,"ls réserve que le français 

par~ au Canada était la langue du Roi Soleil et des grands écrivains 

du dix-septi~me si~cle, de B:>ileau, de Moli~re et de La.fonta.ine. 

Sacha. Guitry (1885 - ~957), auteur contemporain de pièces fran-

çaises, alla. au plus haut degré de la louange quand i~ dit lors d'un 

séjour ici, 

''Non seulement vous parlez le français, mais vous possédez 
les termes exacts dans tout ce que vous voulez exprimer. 
Je constate que vous parlez un français meilleur que dans 
la plupart des vi~s de France." ( 4) 

Le but de ce commentaire si flatteur ne semble-t-il pas une 

réaction contre certaines opinions opposées dont on commence à trouver 

l'expression à partir de 1887. A cette date l'abbé français Lucien 

Vigneron fit une des premi~res déclarations mettant en doute la pureté 

( 2) S.A. !.ortie 1 "Origine des Premiers Colons Canadiens-Français, n 
Premier Congr~s de la Langue Fra.DQaise au Canada., 
Mémires, Qu6bec, Action Sociale Limitée, 1914, p. 8. 

( 3) Xavier Marmier, Les Etats-Unis et le Ca.na.da., Tours. 
Alfred Mame et Fils, 1875, p. 69 

(4) Victor Barbeau, op. cit., p. 17 
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du parler français au Canada. en disant que les trois quarts des habi­

tants des villes parlaient d'une manière qui laissait à désirer. (5) 

Ernest Robert, qui travailla au Ca.oada. comme secrétaire de minis-

tre au début de ce siècle, dit que la langue :française parlée au Canada. 

était composée d'archa!smes 

"noyés sous une vague d' anglo-barbarismes. 11 
( 6) 

Le romancier Constantin-Weyer écrit au sujet du canadien-fran-

çais, 

"Il vient directement de la source, mais d'une source un peu 
trouble qui a dissous dans son cheminement souterrain le sel 
de tous les patois de la. cOte :française de l'Atlantique. Des 
mots anglais, des mots indiens y sont tombés • Leur saveur 
n'est pas désagréable, mais on n'a pas :filtré l'eau. " ( 7) 

Toutes les opinions citées jusqu 'ici sont celles de Français 

éminents. Mais les critiques les plus sévères du parler français au 

Canada sont des canadiens-français eux-mêmes. 

Pierre Da.viault écrit dans la. Nouvelle Revue Canadienne, 

"A moins que notre nationalité n'ait perdu toute vitalité, elle 
ne se contentera pas toujours de ce moyen d'expression si peu 
organisé (notre langue anglicisée). Il y aura réaction dans 
le sens du :français ou bien nous nous fondrons dans le grand 
tout anglo-saxon de 1 'Amérique du Nord. 11 (8) 

M. Roch Valin de l'Université Iaval défend la même thèse, 

(5) 
( 6) 

(7) 

(8) 

(9) 

''Il ne nous reste plus qu'une planche de salut: nous tourner 
plus attentivement que jamais du cOté de la France et nous 
mettre résolument à réapprendre sa langue." (9) 

V. Barbeau, op. cit., p. 17 
Ernest Robert, Canada. Français et Acadie, Paris, 
Pierre Roger et Cie., 1924, p. 153 
M. Constantin-Weyer, Manitoba, Paris, F. Rieder et Cie., 1924, 
p.89-90 
Pierre Da.viault, ''Iangue et Culture", La. Nouvelle Revue Ca.oadienne, 
1 (fév.-mars 1951) p. 13. 
Roch Valin, "Quelques aspects linguistiques de l'enseignement 

français" La. Nouvelle Revue Canadienne, 1 , février-
mars, 1951, pp. 13 et 14. -
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F .A. Sa.vard, au troisième Congrès de la langue Française a.u Canada., dit: 

"Dans nos villes industrielles 1 surtout où s 1 entassent une 
foule de prolétaires ra.ccolés partout se trouvent les an­
glicismes américains et tous les mots charriés pêle-méle 
par les importations, les modes, le tourisme. Que si vous 
ajoutez ~ cela, je ne sais quoi de relâché dans la. tenue, 
de ramolli dans la. prononciation, même de notre bourgeoi­
sie, l'ensemble a. de quoi nous inquiéter. " ( 10) 

Plus récemment le frère Pierre-JérOme, dans son livre Les Inso-

lences du Frère Untel, écrit, 

"Le 2l octobre 1959 1 André Laurendea.u publiait une Actualité 
dans Le Devoir, où il qualifiait le parler des écoliers ca­
nadiens-français de "parler joual". C'est donc lui, et non 
pa.s moi, qui a. inventé ce nom. Le nom est d'ailleurs fort 
bien choisi. Il y a. proportion entre la. chose et le nom qui 
la désigne. Le mot est odieux et la chose est odieuse. Le 
mot joual est une espèce de description ramassée de ce que 
c'est que le parler joual: parler joual, c'est précisément 
dire joual au lieu de cheval. C'est parler comme on peut 
supposer que les chevaux parleraient s'ils n'avaient pas 
déj~ opté pour le silence et le sourire de Fernandel." (ll) 

Si les personnes de langue française sont divisées ~ un tel 

point sur ce sujet 1 il n'est pas difficile de s'imaginer la confusion 

d'un Ca.na.dien moyen de langue anglaise en lisant de tels rapports et 

de tels articles en traduction dans ses journaux et revues. n est 

vrai que son détachement llli permet de considérer la question avec 

moins d'émotion, me.iss:>n intérêt ne le pousse guère pllls loin. Il 

n'a ni l'occasion ni le désir d'approfondir le problème, soit par con-

tact, soit par recherche. Citoyen de pays bilingue, il lit ces rap-

ports avec intérêt parce que c'est une question d'actualité et, au 

fond, il s'étonne, sans doute, qu'une question de langue puisse avoir 

une telle importance. Il ne lui arrive jamais de penser que le 

(lO) 

(il) 

F .A. Savard, "L'Ecrivain Ca.na.dien-Fra.nça.is et la Langue Française", 
Troisième Congrès de la Langue Française au Canada., Mémoires lV, 
Québec, Les Editions Ferla.nd1 19531 p. 274. 
Pierre-JérOme, Les Insolences du Frère Untel, M:mtréa.l, 
Les Editions de l'Homme, 1900, p. 23 
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vocabulaire ou la prononciation de son a.n.glais devrait se modeler sur 

1 'anglais d'Angleterre, sur le "oxford English". Car 1 pour lui 1 sa 

langue est essentiellement un moyen de communication, une chose pratique. 

A-t-il jamais entendu louer sa langue pour sa pureté, sa beauté ou son 

élégance? Cela lui importe peu s'il parle différemment des gens de lon-

dres, de Glasgow ou de l'Alabama. 

La comparaison est certes injuste parce qu'il n'y a jamais eu 

question de survivance de la langue anglaise, qui ne fut pas retranchée 

pendant cent ans de sa source et entourée d'une autre race beaucoup plus 

nombreuse. Cela est la situation des Canadiens-français, une situation 

qui a certainement de quoi détériorer une langue. :Belisle dans l'intro-

duction de son dictionnaire a dit, 

"Que dans le creuset du langage populaire les Canadiens aient 
créé d'emblée ce que ne pouvait leur fournir le fonds du vo­
cabulaire apporté de la Normandie, du Poitou, du Maine et du 
Perche en Amérique, il n'y a pas lieu de s 'en étonner. Qu'ils 
aient emprunté de 1 'anglais plusieurs roots qu'ils ont franci­
sés faute d'en trouver les équivalents dans les dictionnaires 
et autres sources de documentation qu'ils pouvaient avoir 1 il 
ne faut pas s 'en surprendre non plus - surtout lorsqu'on songe 
que le machinisme américain nous a envahis massivement avant 
m@m.e qu'en France on ait pu s'entendre sur les mots qui de­
vaient servir à désigner nombre d'innovations mécaniques et 
que 1 'unanimité est encore loin de prévaloir là-bas sur les 
termes exacts et concis qui doivent être employés pour distin­
guer tel.le ou telle machine ou organe de machine, tel ou tel 
produit synthétique." (12) 

Dans tout jugement sur une langue queJ.conque, il faut se rappeler 

qu'il existe beaucoup de niveau.x d'expression. De quel langage parlent 

ies critiques 7 De celui du paysan, de celui du commis de bureau ou de 

celui de l'élite canadienne-française? Les paysans canadiens-français 

( 12) louis-Alexandre :Belis le 1 Dictionnaire Général de la Langue Fran­
çaise au Canada, Québec, Bélisle, 1944 et 1954, Introduction. 



ont, de toute nécessité 1 conservé beaucoup d' archa!smes et de vieilles 

formes qui ont disparu de l'usage général en France et ils ont créé de 

nouveaux mots et de nouvelles expressions dont ils avaient besoin. 

6 

Dans les milieux de l'industrie et du commerce, on a adopté des mots et 

des expressions anglais. Mais a-t-on quelque chose à reprocher à l' é­

lite canadienne-française? 

***** 

Cette thèse est une étude des expressions et des mots canadiens 

puisés dans dix romans canadiens-français choisis parmi les meilleurs 

succès publiés entre les années 1933-00. Ils présentent au lecteur 

beaucoup de personnages appartenant à des milieux divers. 

Ces canadianismes sont groupés en tableaux statistiques qui en 

donnent la répartition (c'est-à-dire le nombre de romans o~ tel mt ap­

para!t) 1 et la fréquence d'emploi de chaque mot ou expression (c'est­

à-dire le nombre de fois o~ ils se trouvent dans Wl seul roman et le 

nombre de fois qu'ils se trouvent dans les dix romans) • Les tableaux 

statistiques donnent la répartition et la fréquence de chaque canadia­

nisme (l) dans la narration, pour montrer lesquels font partie surtout 

de la langue écrite et 

(2) dans le dialogue, pour montrer lesquels font partie plutot 

de la langue parlée. 

Pour une étude de ce genre le roman semble offrir le meilleur 

champ d'observation. Le. langue de la poésie appartient au français inter­

national et ses recherches stylistiques n'en font pas Wl bon exemple de 

langue courante. Le théatre en est à ses débuts au Canada et la langue 

des journaux souvent une traduction de l'anglais. Par contre on trouve 

dans le roman un genre de création littéraire qui utilise beaucoup de 
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modes et de formes d'expression et qui est assez bien représenté au 

Canada-français. Dans la narration, nous trouvons un exemple de la 

langue écrite, c 'est-~-dire de la. langue de l'auteur lui-même et dans 

le dialogue nous avons des exemples de la langue parlée où l'écrivain 

essaie d'habitude de reproduire avec vraisemblance le parler duper­

sonnage d'apr~s le milieu auquel il appartient. 

Les dix romans choisis pour cette étude sont les suivants: 

Un homme et son péché, Claude-Henri Grignon, (1933). 

Cette histoire se passe dans les pays du Haut-Québec au nord 

du Saint-Laurent. Tous les personnages sont des paysans dans ce roman 

du terroir. Un vieil homme avare garde son argent dans deux sacs d'a­

voine, dans le grenier de sa maison pendant que sa jeune femme meurt de 

faim. 

Au pied de la pente douce, Roger Lemelin (1944). 

C'est un portrait de la vie des gens pauvres du milieu ouvrier 

de la basse-ville de Québec. 

Le Survenant, Germaine Guèvremont ( 1945) • 

La. scène est à la ca.mpa.gn.e aux environs de Sorel. Un mystérieux 

jeune homme survient chez les Beauchemin un soir d 1 automne et part aussi 

mystérieusement au printemps, sans donner son nom mais non sans avoir 

fait grande impression sur les familles de cultivateurs des environs. 

La. fin des songes, Robert Elie (1950). 

L'histoire se déroule à Montréal et dans une maison de campagne 

des Laurentides. Les personnages sont des commis de bureau et des gens 

riches, commer~ants et fonctionnaires. 
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~e;x.and_:re Chen.evert, Gabrielle Roy ( ~954) • 

Alexandre est caissier dans une banque à Montré~. Il est mécon­

tent de sa situation et tr~s préoccupé de lui-même et des maux de son 

temps. I~ passe seul. deux semaines de vacances à un11camp d'été" dans les 

Laurentides pour essayer d'y trouver la solution de ses problèmes. 

Rue Deschambault, Gabrielle Roy (1955). 

La scène de ce roman autobiographique se passe dans une banlieue 

de Winnipeg et l'histoire se compose en. épisodes de la vie d'une jeune 

fille dont ~e père est fonctionnaire fédér~. Un des épisodes les plus 

intéressants est le voyage de la fillette avec sa mère à Montré~. 

Poussière sur la ville, André Langevin (1955). 

Un jeune médecin et sa femme arrivent dans une petite ville mind­

ère dans les Cantons de ~'Est. C'est l'histoire de sa ~utte pour com­

mencer sa carrière parmi les gens à ~'esprit étroit de cette ville. 

Rideau de neige, Maurice Gagnon (~957). 

La. vie de chaque personnage; le chauffeur, une secrétaire et deux 

membres du gouvernement fédéral, est passée en revue, avant leur mort 

dans un accident d'automobile à cause d'une teutpête de neige entre 

Ottawa et ~ntré~. 

La bagarre, Gérard Besset te { 1958) • 

le personnage princip~ est un jeune homme pauvre. Il suit des 

cours à ~'université de Montré~ et travaille la nuit pour la Compagnie 

de Tramways de Montréal. 

Agaguk, Yves Thériaul.t ( 196o) • 

Ce roman dépeint la vie des esquimaux du Nord de la province de 

Québec et leur attitude envers les trafiquants blancs, et les officiers 

de la Gendarmerie Royale. 

****** 



Le mot canadianisme, employé dans cette thèse, désigne tout mot 

qui n'est pas employé en fra.nçais standard où qui n'y est pas employé 

avec la même acceptation. ll y a toutefois deux groupes de mots qui ne 

sont pas des canadianismes proprement dits. Ce sont: 

( ~) les mots anglais connus en France et 

(2) les mots anglais techniques employés en France. 
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Les canadianismes dans ~es ~istes qui suivent au chapitre suivant 

sont groupés dans six catégories et, là où il était possible, ces catégo­

ries sont divisées en sections: 

1 Les Anglicismes 

~.- Les mots anglais: Tous les mots anglais qui ne sont pas admis 

dans la la.ngu.e française y sont inclus • Cette section ne com­

prend pas les mots a.ngl.a.is parlés par un personnage anglais. 

Ex. fight, be ans • 

2.- Les mots anglais connus en France: Ce sont les xoots anglais 

qui figurent dans le dictionnaire Larousse mais qui y sont in­

diqués comme mots anglais • Ex. gentleman, gangster. 

3.- Les mots techniques employés en France: Ce sont les mots anglais 

pa.rticu~ers à un certain métier ou à une certaine science. 

Ex. jazz, permafrost. 

4.- Les Anglicismes à prononciation et orthographe déformées: 

Ce sont les mots anglais prononcés et écrits à la française. 

Ex. watcber, draveur. 

5.- Les calques de l'anglais: Ce sont des expressions ou des mots 

anglais traduits en français mais qui ne se conforment pas à 

la syntaxe ou a.u vocab~ire français. Ex. b~e-molle, c'est 

chaud. 



~~ les archafsmes disparus: les mots ici appa.rtenaienet autrefois à 

la langue française mais i~ sont tombés en désuétude. La p~upa.rt 

d'entre eux se trouvent dans le dictionnaire Littré mais non pas 

dans le dictionnaire Larousse. 

~ les archafsmes provinciaux et mots dialectaux. 

Dans cette catégorie se trouvent les mots qui ne sont pas admis 

dans la langue française officie~ mais qui sont. tous employés 

dans quelque province de la J'rance aussi bien qu'au canada.. 

Dans cette catégorie i~ y a deux sections. 

~.- les mots. Dans cette section on trouve les mots représentant 

une prononciation archafque de ''oi". Ex. frette, mué. 

C'est la. prononciation no~e employée en français jusqu 'à 

la fin du dix-huitième siècle. Ce sont donc des archafsmes 

dans une certaine mesure mais ce ne sont pas des archafsmes 

disparus parce qu'on les emploie encore en France dans certaines 

provinces. 

2.- les expressions - Ex. à coeur de jour, astheure. 

~V les déformations. 

Dans cette catégorie se trouvent seulement les mots ou les expressions 

déformés au Canada. ll y a d'autres déformations dans deux autres ca­

tégories. (voir ~es ang~icismes et les archa:fsmes provinciaux et mots 

dialectaux. 

~. - les mots de formation populaire • 

Ex. buvage, faneau. 

2. - les transcriptions de prononciation populaire. 

Ex. A cayenne;, ya.ble • 



V Les emprunts 

Ici se trouvent des mts empruntés 

1. à l'esquimau ex: ma.lemute, mukluk. 

et des mots empruntés 

2. à l'indien ex: Atoca, picbou. 

VI Les néologismes 

l. Les roots :fabriqués J?8:I' les canadiens-français 

ex: avironner, poudrerie • 

ll 

2. Les mts existant en :franga.is standard mais utilisés ici avec 

un sens différent 

Ex: habitant, jaquette. 

3. Les expressions formées de mots français mais existant en français 

standard ou n'ayant pas le même sens 

Ex: a.u grand coton = au maximum 

de valeur • regrettable. 

***** 
Quelques-uns des auteurs étudiés ont eu la complaisance de répondre 

à un questionnaire qui leur a été envoyé et qui est inclus dans cette 

thèse • Nous avons rédigé cette thèse dans l.e but de comparer la langu.e 

du roman canadien-français avec les déclarations d'intention de nombreux 

écrivains, aussi avec les réponses que les auteurs nous ont envoyées. 

En :particulier~ :peut-on dire qu'il existe une langue écrite canadienne­

française, distincte du français standard, et qui serait utilisée :par 

les écrivains canadiens-français 'l Cela peut aussi, sans doute, répondre 

d'une mani~re assez définitive aux questions suivantes: Quelles sortes 

de canadianismes trouvons-nous dans le roman canadien-français? Est-ce 
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que les archafsmes vont se trouver surtout dans un roman du terroir 

comme celui de Grignon ou de Guèvremontt Est-ce que les anglicismes 

abondent dans le dialogue des gens de la ville, dans un roman canadien­

français comme dans la vie 'l Est-ce que les canadianismes se trouvent 

seulement dans le dialogue des personnages qui parlent ou l'auteur les 

emploie-t-il lui-même dans sa narration? 
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RAC - Roy, Alexandre Chenevert 

RRD - Roy, Rue Deschambault 

LPV - Langevin, ?aussière sur la ville 

GRN - Gagnon, Rideau de neige 

BB - Bessette, La Bagarre 

TA - Th~riault, Agaguk 

AUTRhS ABREVIATIONS 

N Narration 

D Dialogue 

CH Chanson 

Fr. std. - Français standard 

Trad. fr. - Traduction française 

Fr. pop. - Français populaire 

Vx. fr. 

Fr. 

Can. 

Dial. 

H. s. 

Etym. 

Absol. 

- Vieux français 

- Français, emploi en France 

- Canadien, emploi au Canada 

- Dialecte 

- Même signification 

- Etymologie 

- Absolument 

13 
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LES ANGLICISMES 
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LES ANGLICISMES 

1. LES MOrS ANGLAIS 

MOT EMPLOI 

AIM BB 116 D Votre !!!g est pas bonne. 

Fr. Std. visée (f) 

BAY-WINDCW GRN 33 N li chercha d 1 instinct le bay-yindolf• •• 

GRN 35 N • • • dans le bay-window. 

GRN llO N • • • les caoutchoucs poussiéreux qui encom-

brent le bay-windoy ••• 

Fr. Std. fenêtre en saillie ou fenêtre ~ baie. 

BEAN LPD 66 D Ne jetez pas vos "bea.ns" par terre. 

Fr. Std. fève (f) 

BED GS 217 D Demandez-moi ce qu1il brette si tard dans 

le ~ ••• 

Fr. Std. lit (m) 

BICYCLE LPD 190 D Je vendrai ton bicycle demain. 

LPD 190 D As-tu trouvé un acheteur pour mon bic:yele? 

Fr. Std. bicyclette (f) 

BIGBUG BB 85 D • • • les bigbugg d'la Compagnie 

Fr. Std. fam. grosse légume (f) 

BINGO LPD JJ N • • • une partie de làn&2 ••• 

LPD 50 D ••• jouer au bingo. 

LPD 52 D ••• gagner une belle piastre au bingo. 

LPD 52 D ... d'aller au bingo. 



Hi 
LPD 58 N • • • qui n r aimaient ni les veillées parois-

siales ni les bingos ••• 

LPD 58 N • • • car en plus du bingo, il y avait ••• 

LPD 65 D • • • on va commencer le bingo. 

LPD 66 D Le bingo commence ••• 

LPD 67 D Bingo, mesdames, messieurs. 

LPD 68 N C'était un cirque anglais qui avait mis le 

bingo en vogue ••• 

LPD 69 D Bingol bingoJ s'exclama madame Boucher ••• 

LPD 69 D J 1ai bingo, moi aussiJ 

LPD 69 D ~J BingoJ 

LPD 70 N Plusieurs commères assidues aux bingos ••• 

LPD 76 D Quand je pense que j 1 avais bingo ava.ntJ 

LPD 177 N 

LPD 177 N 

••• 

••• 

ce spectacle qui valait dix bingos •• 

la police était à la veille de 

"rafler" les bingos. 

LPD 180 N • • • car le ~ de ce soir ••• 

LPD 181 D ••• la police doit taire une descente à 

mon bingo. 

LPD 184 N ••• pleurait de ne pouvoir aller au~·· 

LPD 192 D Vas-tu au bingo ••• 

LPD 196 N ... les joueuses de bingo. 

LPD 200 N • • • en donnant au bingo une allure légale. 

LPD 200 N I.e. manne du bingo reprendrait ••• 

LPD 200 N ••• édit québecois promulguant que le bingo •• 

LPD 201 N • • • et de tous les bingos du monde. 
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LPD 212 N ••• une salle jonchée de jetons de~ •• 

LPD 212 N Depuis l'aventure du bingo ••• 

LPD 216 N • • • qui ne f'umaient pas au bingo ••• 

LPD 221.- N • • • les bons gagnent toujours au ~ ••• 

Fr. Std. loto (m) 

BLOK.E BB 199 D ••• si elle s'amourachait d'un Bloke ••• 

Fr. Std. mot populaire en anglais qui indique un homme originaire 

dt Angleterre. 

BLOOD LPD 276 D A c 1 te heure, les curés sont moins 

"blood" ••• 

Fr. Std. généreux, tranc, brave, d'un caractère déci,lé. 

BOSS GS 195 N • • • il comptait parmi ses clients les gros 

Fr. Std. 

BOWLING 

Fr. Std. 

BOWLING-ALLEY 

:Fr. Std. 

~ ... 
BB 46 D C1est e 1 L1beuf qu'est allé voir e 1 1 1~. 

BB lZl D • • • les ~ ••• 

BB 147 D Stevens, c 1 est votre boss, ça? 

BB 149 D Des boss, ça. y en a toujours eu. 

BB 192 D Quand je vois le~ ••• 

patron, chef, contrema!tre (m) 

BB ll7 D On joue-t-y au bowling ou ben si on joue 

pas? 

jeu de quilles (m) 

R!C 168 N • • • en des bowling-alleD poussiéreux ••• 

salle de quilles (r) 



BRIGHT BB 51 D Il est bright. 

BB 201 D Pour être bright, est bright 

Fr. Std. intelligent 

BUM LPD 126 D n ne travaille donc pas ce matin le 

"bum". 
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Fr. Std. personne qui ne travaille pas, vagabond, homme paresseux. 

CAPITAL GAIN BB 85 D Capital gain qu'ils appellent ga. 

Fr. Std. profit obtenu dans un placement de fonds. 

CHESTERFIELD GRN llO N • • • le triste chesterfield recouvert d 1 une 

cretonne ••• 

Fr. Std. canapé (m) 

CHIROPRACTOR RAC 106 N • • • des troubles de la peau • • • eczéma ••• 

chiropractors ... homéopatlûe ... 

Fr. Std. clûropracteur ou clûropracticien (m) 

CHORUS-GIRL GRN 82 D Un défilé de chorus-girls me rappelle ••• 

Fr. Std. fille qui fait partie d 1une troupe de danseurs dans un 

cabaret. 

CBUM BB Z7 D • • • dans des nightclubs avec ses chums. 

BB 121 D • • • avec ses ~ ••• 

Fr. Std. camarade de chambre, intime, copain (m) 

CLA.IM GRN 59 N • • • assez riche pour justifier un "cleJ.;•. 

Fr. Std. concession (mini~re) (r) 

CLANK RAC 26.3 N Clank1 ~1 ClankJ 

Fr. Std. cliquetis, son métallique (m) 
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CLEA.N-UP MAN BB 24 N • • • en besognant comme clean-up man ••• 

Fr. Std.. homme qui nettoie. 

CLOOET BB 147 D • • • ton habit était pas dans la. closet. 

Fr. Std. garde-robe (:r) armoire (r) 

CLDB-CAR GRN 172 N A peine s•est elle installée avec un 

livre dans le "club-car" que ••• 

Fr. Std. wagon-salon (rn) ou voiture-salon (r) 

COAT BB 115 D Vous pouvez mettre votre coat su' le banc 

là-bas. 

Fr. Std.. habit (m) veston (m) 

CORN FLI.KES R&C 257 N • • • des bo! tes de cornflakQ§ y étaient 

disposées ••• 

Fr. std. flocons de ma!s (m) 

CURVE BB 116 D • • • pour que la balle alle f'asse une 

curve ••• 

Fr. Std.. courbe (r) 

CUTTER RAO 225 N • • • le cutter, un tra!neau beaucoup plus 

petit, tr~s bas sur ses patins, qui filait comme un 

nuage ••• 

Fr. Std. tralneau d 1hiver, léger à un seul si~ge monté sur patins 

élevés. 

DICKS BB 172 D Les dickaJ Ils viennent f'aire leu' petit 

tour. 

Fr. Std.. mot d'argot en anglais pour la police. 
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DRINKS BB 11 D Ne laissons pas gaspiller nos 4rink@.• 

Fr. Std. boissons (f) 

DRUG STORE RAC 257 N Iè., il y avait le drugstor; •• • 

Fr. Std. pha.rllla.cie (f) 

DRY CI.F..t.NlNG RAC 257 N ••• le comptoir de quelque Dr:v Cleaning •• 

Fr. Std. nettoyage à sec (m) 

EI G.I. BB .36 N En arrivant 1 1ex G.I. était tombé sur 

Sillery. 

BB 42 D ••• avec moi, un ex G,I •••• 

Fr. Std. ancien combattant dans l'armée américaine (m) 

FAXE LPD 181 D Et puis, c'est du n~n. 

LPD 216 D C1est du ~ ••• 

Fr. Std. objet truqué (m) 

FANCY BB 200 D J'sus pas ~~ ni ci, ni sa, mais 

h 1aimerais ben qu'elle aye un peu mieux. (affecté) 

Fr. Std, de fantaisie 

FIGHT GS 192 D Si la "tight" continue pas, on jet te la 

tente à terre. 

Fr. Std. combat (m) 

FOREMA.N BB 148 D Foreiii8l}J Jules va être forema.ri • • • Foremap., 

pis une job de foreman par-dessus le marché. 

BB 149 D Ca sera un autre qui sera f'oreman. 

BB 2C!7 D ... je prenne la job de foreman. 



BB 226 D • • • devenir foreman ••• 

Fr. Std. contrema!tre (m) 

GOOD TD-lE BB 160 N • • • ils racontaient à leurs amis les ~ 

~ ... 
BB 169 N • • • pour leur demander s'ils nt avaient pas 

le goût d'avoir un good time après la représentation. 

(s'amuser bien) 

Fr. Std. plaisir (m) 

GUMBO RRD 241 N • • • une épaisse terre noire, le vrai 

gumbo ••• 

Fr. Std. épaisse terre noire (r) 

HAMBURGER RAC 256 N Mlle .Uudude servait des light lunch: 

hotdogs, hamburgers, patates .frites ••• 

Fr. Std. boeuf haché servi dans un petit pain rond. 

HA.ND-CAR RRD 53 N ••• on entreprit de nous transporter de 

l'autre côté de la rivière, pas plus que cinq ou 

six personnes à la fois~ dans un band-car• 

Fr. Std. petite voiture de chemin de fer que les ouvriers font 

marcher é. la main. 

HEAD-VAITRESS BB 149 N ... d'obtenir le poste de head-waitress •• 

Fr. Std. gérante des serveuses dans un restaurant (.f) 

HIGHBA.LL BB l4 D ... l'Américain ingurgite des high-balls. 

BB 165 N Thérèse prit une gorgée de higb-ball ••• 

BB 166 N Ellt. saisit son biM:ba11 ••• 
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BB l68 D • • • on boit des bj.gh-balls, rien que des 

Mgh-balls. 

Fr. Std. boisson contenant du whisky (f') 

HOMESTEAD RRD 116 D On appelle ça des homestea,dg. 

Fr. std. manoir (m} ou terme (:t) 

HC11' DOG RA.C 256 N Mne lludude serva.i t des light lunch: 

hotd,ogs, hamburgers, patates frites ••• 

GRN 219 D On y sert du ca.:té, des bot dogs. 

GRN 220 D Des sandwiches, hqt-dogs • • • • • • Elle 

nomme une marque connue de saucisse à hot-dogg ••• 

GRN 22l N Les hot-dogg suivent. 

Fr. Std. saucisse chaude assaisonnée de moutarde, servie en 

sandwich dans un petit pain tendu dans sa longueur 

et qu'en France on appelle un pain fourré. 

INFERIORITY LPD 79 N • • • ne sont-ils pas le reflet d'un 

COMPLEX inf'eriori t:r complex ... 

Fr. Std. complexe (m) d'intériorité 

JAB TA II l14 N • • • à grands J!1i!.1 du poing fermé. 

Fr. Std. coup sec (m) 

JACKPOT RAC l2.3 D Vous avez touché le jackpot. 

Fr. Std. le gros lot 

JAM RAC .134 D Il ne voula.i t manger que des conti tures, 

de la jam disait-il. 

Fr. Std. confiture (f') 



JEA.NS GRN 222 D • • • en dépit des demoiselles-réclame et 

des serveuses en 8 jeans•. 

Fr. Std. pantalons de coutil 

JITTERBUG GRN 1.30 N C 1 était 1 1 époque des j;J. tterbugs ••• 

Fr. Std. personne qui s'adonnait à une rorme de danse populaire 

pendant la deuxième guerre mondiale. 

LPV .36 N • • • par des myans aussi gros que le cinéma 

ou la musique d 1un juke-bo:x: ... 

LPV 42 N ••• ou allaient écouter de nouveaux airs 

au juke-box ••• 

LPV 61 N Et je m 1 aperçois que le juke-box ••• 

I1!V 175 N • • • et la musique des juke-bo;o ••• 

Fr. Std. grand tourne-disque automatique dans un restaurant ou 

place publique. 

KOOLVENT BB 25 N Des koolvents d 1aluminium jaunes et blancs •• 

Fr. Std. auvent d'aluminium (m) 

LIGHT GS 160 D ••• proche de la "J.ish1ï11 ••• 

GS 161 D Tu rerais mieux de prendre la •light11 de 

1' Ile aux Raisins comme amat ••• 

Fr. Std. phare (m) 

LIGHT UJNCH RAC 256 N Mne Aludude servait des light lunch: 

Fr. Std. repas léger (m) 

LOT BB 49 D ••• un maudit lot de bouteilles ••• 

Fr. Std. grande quantité (r) 



LOONGE 

Fr. Std. 

GRN 70 N Dans le "lounge11 du club ••• 

salon (m) 

UJMBER JACK BB 12 N ... costumes de lumber ;Jacks ••• 

Fr. Std. bÛcheron, homme employé A l'abattage des bois de fUtaie 

et de taille. 

MEll1 S ROOM BB 61 N Augustin se dirigea vers le Mtn 1s room. 

Fr. Std. urinoir, (m) cabinet de toilette pour les hommes (m) 

MILKSHAKE 

Fr. Std. 

BB 103 D • • • je vais prendre un milkshake ••• 

mélange (m) de lait, de crême glacée et de sirop que l'on 

sert après l'avoir bien agité. 

M>UNTIE TA II 23 N ... sont les seuls restes de 11ppunties11 

imprudents. 

Fr. Std. police à cheval (police montée) 

NIGBTCUJB GRN 77 N Autour d'eux le brouhaha du grand n:1ght-

club ••• 

GRN 108 D Nous pourrons taire un Q:i.ght-club ou deux •• 

GRN 113 D Un night-club ou deux •• • 

BB 27 D • • • U va placoter dans les nightclubs avec 

ses chums. 

Fr. Std. cabaret (m) botte de nuit {f') 

NO MA.N 1S LA.ND LPD 88 N ... une sorte de "no man's land" autour de 

sa paroisse ••• 

Fr. Std. terre désolée où personne ne demeure et où il serait 

presque impossible de vivre. 
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ON THE HOOSE BB 173 D ... la première tournée gn the bouse ... 

Fr. Std. payé par le débitant. 

ON&-MlN CAR BB 145 D ns veulent mettre des one-man çarsl ••• 

BB 145 D Su' un one::man çs, mon boy ••• 

•• • lui, su• l'one-man car ... 

BB 146 D • • • sur un one-mon car ••• 

Fr. Std. tramway à la charge d'un seul employé (m) 

OOTCAST BB 57 D • • • elle nous f'ai t sentir moins singuliers, 

moins outcasts. 

Fr. Std. rejeté, expulsé, proscrit, sans f'eu, ni lieu, adj. 

PACKSACK RAC .365 D • • • mon packsacls: au dos ••• 

Fr. Std. havresac (m) 

PART-TIME BB 198 D .. • une job wt-time ... 

Fr. Std. à temps partiel (adj.) 

PARTY BB 77 D • • • un maudit beau petit party ••• 

Fr. Std. soirée (f') 

PEP RAC 26 D Il ne retrouverait nullement le .wm qu'on 

lui promettait. 

RAC 26 D • • • un homme de ,mm. 

Fr. Std. énergie (f') 

PIN.BOY BB 113 N Les ;pin-bou se tenaient assis sur les 

cloisons ••• 

Fr. Std. jeune garçon qui remettent les quilles debout dans un jeu 

de quilles. 



PORTER RRD 13 N ••• muni de sa petite valise de ~orter. 

Fr. Std. 

RRD 18 D Un porter. 

f'acteur au chemin de f'er. 

PREDICAMEiiT BB 7 D • • • je comprends ton ~redicament 

situation (f') condition (f') position (f') 

RCA.F 

REEL 

Fr. Std. 

Fr. Std. 

GRN l4 D Jamais nous ne donnerons ainsi à la !!:,gg •• 

QlRC corps d'aviation royal canadien. 

RAO 2.36 D C'est le r!!el de Bossu, celui qu'il joue 

le mieux. 

RAO 2.36 D Le 1:UJ: du Pendu, M:>nsieur Chenevert. 

Fr. Std.. danse vive et animée (f') 

SANTA CIAUS RAC 295 N Santa Claus se mêlait de l'af'f'aire. 

RAC 295 N • .. par la bouche d 1un Santa Clau§ malinJ 

Fr. Std. père Noll. 

SEX-CRIME BB 215 D Tu as oublié les sex-crime:J et les hold-

ups. 

Fr. Std. crime passionnel (m) 

NORTH SHORE RAO 365 D Ensuite, le North Shore, le Témiscamingue •• 

Fr. Std.. rive nord (f') 

SHŒI BB 166 D n reste cinquante minutes avant le .1!!Uf •• 

Fr. Std.. spectacle (m) 

SNŒISUIT GRN 150 D Crois-tu que nous devrions lui acheter un 

petit "snow-suit" à l'automne ••• 
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Fr. Std. habit (m) de neige pour les enfants. 

sa so BB ll5 D So1 So. Assez souvent. Pas trop. 

Fr. Std. comme ci, comme ça (adv.) 

STEAK GRN 109 D Je lui ai f'ai t un steak aux oignons ... 

Fr. Std. bif'teck (m) 

STRUGGLE-FOR- BB 215 D Indomptables struggle-f'or-lif'ers, vous 

LIFER vous élancez dans vos carrières ••• 

Fr. Std. personne tenace, f'ortement attachée à ses idées. 

SWEAT-SHIRT GRN 220 N Sous le coton moletonné du "ueat-shirt" .. 

Fr. Std. gilet ou chandail pour absorber la sueur et porté dans 

les sports. 

SWI'l'CH BB 125 D • • • pis à nettoyer les swi tches comme un 

commençant. 

Fr. Std. aiguillage (m) 

TATTING RRD 9 D Je voudrais te montrer mon tatting. 

RRD 10 N 

RRD 22 N 

••• 

••• 

qui s'appelait du tattins. 

ayant enfin abandonné son tattip.g. 

RRD 58 N Pendant un an elle avait f'ait du tatting­

rien que du tatting. 

Fr. Std. f'rivolité (f') 

'l'OOGH RRD 257 D Vous allez voir arriver les tougb 

BB 79 D • • • ein tough, ein gars qui avait pas f'ret 

aux yeux ••• 
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Fr. Std. personne inflexible et difficile. 

TRA.CK BB 125 D On le mettrait peut-être su' les tracks 

TUG 

en biver ••• 

Fr. Std. voie (t) 

GS 189 D lui qui lève sur son dos une quille de tug, 

une quille èn chêne ••• 

Fr. Std. remorqueur (m) 

TWIST BB 116 D • • • f'aut donner un twist du poignet ••• 

BB US D Vous n'avez pas la. bonne twist du poignet •• 

Fr. Std. mouvement tournant (du poignet) 

WAITm BB 166 D W'aiter, deux autres. 

Fr. Std. ga.r~n (m) 

WAITRESS BB 28 D Des ba.la.yeurs, y en faut, comme y faut des 

uitress. 

Fr. ltd. serveuse (t) 

WATCH OOT LPD 79 D Wg.toh outl 

BB 49 D Watoh out, les boys. 

BB 52 D Watoh out. 

BB 126 D Mais, utch out. 

BB 172 D Wa.tch out. 

Fr. Std. Attention, prenez garde. 

WOLVERINE TA I 50 D ••• c'est le loup-cervier, le wolverine •• 

Fr. Std. glouton d'Amérique (m) 
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2. LES MOTS ANGLAIS CONNUS EN FRANCE 

BILL 

BOOM 

MOT EMPLOI 

GRN 25 D On aurait même pu reprocher à l'opposition 

une certaine apathie à l'égard du~ ••• 

Trad. fr. dans Larousse: projet d'acte du Parlement et quelquefois 

loi rendue. 

LPV 36 N Tout cela donne un peu l'impression d'une 

ville-frontière née d'un~ ••• 

Trad. rr. dans larousse: hausse soudaine des produits industriels, 

des valeurs en Bourse; prospérité brusque, souvent 

factice. 

BCW-WINDCM BB 35 N • • • il se précipite vers le bow-v.i.ndow. 

BOY 

Trad. rr. dans Larousse: fenêtre en saillie sur le parement d'un 

mur de façade. 

BB. 17 D Dernière ronde, les ~· 

BB 21 D On farme, les~· 

BB 4 9 D Quand on pense, Christ, les l2,m ••• 

BB 49 D Watch out, les ~· 

BB 53 D Un temps de chien, les :!2.2D ••• 

BB 53 D Atta boy, e'L'beufJ 

BB 88 D ••• j 1ai averti les~ ••• 

BB 12.3 D • • • y aurait-y pas moyen de faire què 'que 

chose, les ~ ••• 

BB 126 D Voulez-vous que je vous dise, moué, les 

R2n ••• 

BB 127 D Ecoutez, l.es l!2D ••• 



30 

BB 128 D J'sais l'anglais, moé, les boys ... 

BB 145 D Su' un one-man car, mon boy ••• 

BB 227 D ••• vous autres, les J22D? (garson, homme) 

Trad. fr. dans Iarousse: domestique indigène aux colonies. Au music-

hall, danseur faisant partie d 1un ensemble. 
1 

BUS RAC 192 D Vous êtes venu par le bus, bien entendu. 

Trad. fr. dans Iarousse: abbréviation du mot omnibus dans le mot 

autobus. 

BUSINESS BB 51 D Ils font leu1 business. 

CASH 

Trad. fr. dans larousse: travail, affaire compliquée. 

GS 150 D •à sacrifice contre de 1 1 argent .s.Hh" 

BB 80 D C•est pour du cash. 

BB 81 D C1est pour du Sl!b ou ben c'est-y pas pour 

du cash. 

Trad. fr. dans Iarousse: comptant, (adj.) argent comptant. (n.m.) 

CATCH BB 206 D • .. seulement il y a un catch ... 

BB 207 D Quoi ce que o 1est, bapt~me, le çatcb1 

(piège, m) 

Trad. fr. dans larousse: sortè de lutte où les concurrents peuvent 

CHANCE 

pratiquer presque toutes les prises. 

LPD 6.3 D Une chance qu 1 on sait que c'est pas vrai. 

GS .35 D • • • on va y donner une petite chance de se 

remplumer. 

BB 84 D • • • pis ça. te donnera eine chance de piquer 
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une jase avec la Gisèle. 

BB 124 D • • • il courait une maudite chance de se 

faire slaquer. 

Trad. fr. dans larousse: manière dont un évènement peut tourner, 

hasard. A.baol. bonne fortune, résultat heureux. 

CHANGE LPD 1.39 D • • • je vas aller voir si papa a du change. 

LPD 140 D Du change? 

(de la monnaie) 

Trad. fr. dans larousse: troc d'une chose contre une autre. Opéra-

tion qui consiste soit à changer une monnaie contre 

une autre monnaie, soit à acheter des valeurs sur 

une place pour acquitter une dette contractée sur une 

autre place. 

COAL-TAR GHP 166 N ... qui paraissait enduits de coal-tar .. 

Trad. fr. dans Iarousse: goudron de houille (m) 

CORONER LPV 199 N L'enquête du coroner, présidée par le 

docteur Laurent ••• {officier de justice qui a dans 

ses attributions de prendre des informations sur la 

cause de toute mort violente. 

Trad. rr. dans Iarousse: officier de police judiciaire. 

CarT AGE GRN 92 N ••• elle voit presque - 1 1ayant tant de 

fois évoqué - l'intérieur de ce cottage: 

GRN 102 N n faisait l'acquisition d'un cottage à 

flanc de colline. 

Trad. fr. dans Larousse: petite maison de campagne {r) 



COWBOY 
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GS 183 N Une cavalcade de cowboys. 

BB 13 D Vous en avez plein le dos des cowboy; et 

des gangsters. 

Trad. :f'r. dans larousse: gardeur de bestiaux dans les ranchs 

américains 

DANDY BB 6.3 N Is dandy fit une pause ••• 

Trad. rr. dans larousse: homme élégant, à la mode. 

DOCKER RAC 10 N Des dockers aussi étaient en grève. 

RAC 11 D ••• est-ce que les dockers auraient un 

moyen ••• 

Trad. fr. dans Iarousse: ouvrier employé au chargement et au déchar­

gement des navires. 

EXTRA LPD 4.3 D ••• j'aurai un pétard !Ëi• (avec la 

signification anglaise, de plus, supplémentaire) 

Trad. fr. dans larousse: mot latin signifiant au-dell de ce qui est 

FAIR-PrAY 

en dehors des habitudes courantes (dépenses, repas, 

etc.) f'aire des extra. Adj. invar. (f'am.) de 

qualité supérieure, des :f'rui ts extra. 

RAC 100 N • • • son monde des aff'aires basé sur le 

fair-play ••• 

Trad. :f'r. dans larousse: jeu loyal (m} 

FOOTING TA I 60 N Le chien de tête sait reconna!tre le 

footii!,g sûr. 

Trad. :f'r. dans larousse: marche à pied. 
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GANG LPD 25 D • • • j 'avais cru en une ~ indépendante 

des filles. 

LPD 35 D ••• ta .a:ng est ici ••• 

LPD 79 D On allait battre les gangs ••• 

LPD lZ7 D Hé la E!I!:,gJ 

LPD 140 N ••• avec la Jm!!i ••• 

LPD 176 D • • • renie pas ta ..f.œ!!i ••• 

BB 2Z7 N . d la lt ft • • • Dl. e .œ.g • 

Trad. f'r. dans Is.rousse: bande organisée de malfaiteurs. 

GANGSTER BB lJ D Vous en avez plein le dos des coWboys et 

des gangsters. 

Trad. f'r. dans larousse: membre d'une bande de malfa.i teurs. 

GENTLEMA.N GRN 197 N Bobbie pour l'instant est satisfait de se 

tenir en petit gentleman ••• 

Trad. rr. dans larousse: homme bien élevé, de bonne compagnie. 

HIGHLlNDER GS 120 N Sa complexion de highla.nder le niait ••• 

Trad. fr. dans Larousse: montagnard écossais (m) 

HOLJ)..UP BB 215 D Tu as oublié les sex-crimes et les 

holg-u:es. 

Trad. f'r. dans larousse: attaque à main armée (n. r.) 

HOME BB 160 N • • • de leur .be.m.! ••• 

Trad. f'r. dans Larousse: chez soi (m) 

JOB LPD 176 D ••• à cause de sa job de bureau. 

• • • avec ta job de bureau. 
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LPD 2rf7 D .. • avec une bonne job comme qu'y a? 

LPD 28.3 D Retourne à ta job. 

BB 52 D ••• le plus qu'on a de ~ ••• 

BB 52 D ••• prendre une Job de manufacture ••• 

BB l2l D • • • à soixante-trois ans, sans job, lavé 

net. 

BB 126 D • • • de perdre ta .1 ob. 

••• de perdre nos petits ~· 

BB 139 D Si vous aves eu votre job ••• 

BB 139 D Vous f'ai tes votre job bien. 

BB l46 D ••• U tait la .1ob de deux. 

BB 148 D ••• il m'a of'f'ert une Job de contrama!tre •• 

pis une Job de f'oreman par-dessus le marché. 

BB 191 D C 1 est une bonne job que t 1 as là ••• 

BB 194 D ... pour y trouver une job ... 

BB 198 D ... se trouver une .1ob part-time ... Une 

Job, pis étudier en même temps. 

BB 199 D ••• qu'elle décroche une bonne job ••• 

BB 200 D • • • eine bonne .12.2 propre ••• 

BB 201 D Une job comme ga ••• 

BB 2C17 D ... je prenne la job de f'oreman. 

BB 222 D • • • j 'ai une job aux tramvays. 

BB 226 D n veut p 1tète ben prendre la job de ••. 

Trad. :tr. dans larousse: emploi rémunéré, (n. m.) Ce mt a pénétré 

récemment en France, à Paris surtout, où il est 

employé au masculin, "un job". 



LIVING-ROOM 
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RAC 89 N Son intérieur ressemblait au living-room 

célébré par les magazines ••• 

Trad. fr. dans larousse: pièce de séjour dans un appartement. 

IlJNCH GRN 54 D • • • nous prendrons quelquechose en ville 

avant le lunch. 

GRN 72 D Après ce lunch en ville ••• (repas léger} 

Trad. f'r. dans larousse: repas composé de sandwiches, viandes 

froides, pâtisseries, etc. que 1 1on prend debout, à 

l'issue d'un mariage. 

OFFICE GS 2Y/ D Passez donc dans mon office ••• (cabinet} 

Trad. t.r. dans larousse: bureau, agence. 

POLICEMAN RAC 177 N .. • le pauvre :eolicem;n planté sur le 

macadam ••• 

Trad. t.r. dans larousse: agent de police en Angleterre. 

SEL..APPEA.L LPD 141 N Le sex-appea1 de Germaine attirait bien 

plus les badauds ••• 

SHIFT 

Trad. fr. dans Larousse: charme sensuel (m) 

BB 186 D • • • avant notre shi.ft? 

Trad. fr. dans larousse: chacune des deux périodes dont est consti­

tuée la journée de travail des dockers. 

SHORTS LPD 225 N Les demoiselles Latruche déplorèrent les 

11ghorts11• 

Trad. fr. dans larousse: culotte courte pour les sports. 
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SNOW-BOarS BB 36 D Il faudrait que j'achète des snow-boots. 

SODA. 

Trad. fr. dans Larousse: chaussure caoutchoutée et fourrée pour la 

neige. 

LPV .34 N Après avoir longuement siroté un ~ ••• 

LPV 61 N Devant elle, un soda vidé à demi ••• 

Trad. fr. dans Larousse: eau chargée de gaz carbonique. 

SPORT GS 197 D T'es sport, Provençal. T1es vraiment sport. 

Trad. fr. dans Larousse: bon diable, bon garçon. 

STATION GS 101 D ... une explosion à la station des chars 

du Pacifique, à MOntréal ••• 

Trad. fr. dans Iarousse: lieu de séjour temporaire, lieu ou s 'arrê­

tent les voitures publiques, les trains de chemin de 

fer, etc. pour prendre ou laisser des voyageurs. 

STOCK GHP .32 D Le stock, les animaux sont-ils clairs? 

(animaux de la ferme) 

TANK 

Trad. fr. dans Iarousse: quantité de marchandises, de matières 

premières ou de produits finis disponibles en magasin. 

GRN 2 N Nulle dissonance: ni tanks, au bruit de 

feraille ••• 

TraQ.. fr. dans I.e.rousse: char de combat. 

TRAMIAY EFS 225 N • .. j 1 entendis le tintamarre d'un traJI!WaY •• 

EFS 2.30 D Le conducteur 1 1a vu se précipiter devant 

le tramway. 

Trad. fr. dans Iarousse: voitures circulant sur un chemin de fer à 
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rails plats à niveau du sol. 

TRUCK LPD 1.26 D Le truck des liqueurs qui nous arrive •• 

TRUST 

Trad. fr. dans Ie.rousse: wagon en plate-forme pour le transport 

des objets encombrants et pesants. 

LPD 39 D Les trusts nous mangentl 

LPD 40 D Vous pouvez défendre les trusts ••• 

LPD 40 D Un trust qui t'a fait ravoir ta position. 

LPD 41 D L'église est un~ ••• 

Trad. fr. dans Ie.rousse: syndicat de capitalistes ou d 1 entreprises 

exploitant des domaines similaires de la production 

ou de la distribution qui s'unissent pour exercer 

un monopole de fait en dominant le marché des pro­

duits en cause. 



3. LES MOTS ANGLAIS TECHNIQUES EMPLOYES EN FRANCE. 

BLIZZARD TA I 62 N 

TA I 62 N 

TA I 75 D 

TA I 75 N 

TA I 75 N 

TAI77N 

TA I 78 D 

TA I 80 D 

TAI 81 N 

TAI95N 

Ici, au temps des blizzards ••• 

• • • pendant un blizzard. 

"Le blizza.Iji" songea-t-il. 

••• la course contre le blizzard. 

Ia torce du blizzard 1 1 étonna ••• 

Le blizzard dura deux jours ••• 

Le blizzard m'a forcé d'arrêter. 

Un autre blizzard. 

••• si le blizzard persistait ••• 

••• le blizzard s'achevait. 

TA I 118 N Puissant comme les blizzards. 

TAI 120 N ••• deux jours après un blizzard ••• 

TA II 52 N ••• c'était le blizzard ••• 

TA II 92 N ••• durant les grands blizzard& ••• 

TA II 147 N Un blizzard secouait la plaine ... 
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TA II 147 N Vint le blizzard qui dura trois jours •• 

TA II 149 N Ma.is le blizzard? 

TA II 149 N Or, il est venu des blizzards ... 

TA II 149 N Et ces blizzards ••• 

Trad. rr. dans Ie.rousse: une tourmente de neige. 

BIDES RRD 55 N Quelqu'un avait un phonographe et des 

disques, et il fit jouer des blues ••• 

Trad. rr. dans Ie.rousse: variété de tox-trot au rythme lent. 
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COORT EFS 29 N Comme autrefois quand il s'avançait sur le 

JAZZ 

PACK 

court avec l'assurance de vaincre. 

Trad. :f'r. dans Larousse: (mot anglais emprunté à 1 'ancien f'rangais 

court, cour). Terrain de tennis 

RRD 55 N Quelqu'un avait un phonographe et des 

disques, et il fit jouer des blues, du Jazz. 

Trad. f'r. dans larousse: Musique de danse d'origine négr~américaine, 

constituée par une mélodie syncopée qui contraste avec 

la permanence rythmique de la batterie. 

TA I 142 N n en vint un, le vieux mâle du ~ ••• 

TA I 143 N En quelques minutes le ~ entourait 

le campement ••• 

TA I 143 N • • • courant vers le pack 

TA II 15 N • • • roi incontesté du ~J 

TA II 18 D ••• où était le a2!? 

TA II 41 D Chassait-il avec le pack? 

(meute, troupe) 

Trad. fr. dans Iarousse: dans les régions polaires amas de glaces 

flottantes qui proviennent du morcellement de la 

banquise par la houle. 

PERMAFROST TA I ll N ... couche vivante dissimulant le perma­

frost millénaire. 

TAI 23 N ••• un mètre à peine sous la mousse se 

trouvait 1 e pe:rma.fro st ••• 

TA I 24 N Sous la croûte dégelée, le permafrost ••• 



TA I 26 N • • • protégés du perma:frost par 1 1 infil­

tration d 1eau. 
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TA I 149 N • • • le permafrost qui est à. trois mètres 

sous la mousse d'été ••• 

TA I 156 N • • • le vent tiède enfonçait plus creux 

encore le permafrost ••• 

TA II .39 N • • • et se souderait au permafrost pour de 

longs mois à. venir. 

TA II 52 N • • • une neige qui courait sur le perma­

frost ••• 

TA II 1.39 N ••• le permafrost remonterait à. la 

surface. 

Trad. fr. dans Larousse: se dit dans les régions du nord pour décri­

re la terre ou le sous-sol qui ne dégèlent jamais. 

SPIRITUAL BB 61 N Une chanteuse de couleur en robe rouge feu 

glapissait un spiri tual ••• 

Trad. fr. dans Larousse: ehanson religieuse composée par des nègres. 
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4. LES ANGLICIS}ffiS A PRONONCIATION ET ORTHOGRAPHE DEFORMEES 

BAD RER BB 191 D T 1 es pas bâ.dré ... 

BB 191 D • • • pis de pas être bâdré. 

Fr. Std. importuner. cf. anglais - to bother. 

BECOSSE BB 89 D ••• dans ein trou de bécosse ••• 

Fr. Std. latrine, (t) vespasienne (f) ang. backhouse 

BLODE GHP 119 D T1es ben blode, dit simplement l'avare. 

Fr. Std. généra~ brave, d'un caractère décidé (adj.) ang. blood 

BOGHEI GHP 85 N ... et le boghei à tout instant menaçait 
BOGHEI 

de s'écraser. 

GHP 120 N ••• en même temps que le roulement du 

boghei ••• 

GHP 160 N • • • on les vit monter tous les trois sur 

le siège du boghei ••• 

GS 17 N Puis sautant allegrement du boghei ••• 

RRD 135 N Les chariots, les petites voitures à deux 

roues, les boghezs furent remplis d'effets domesti-

ques ••• 

Fr. Std. voiture légère, petit cabriolet découvert. ang. buggy. 

boguet (m) cabriolet découvert à deux roues (Larousse) 

BOOLE GS 194 D Un vrai boulé, quoiJ 

LPD .36 N Les Mulots ••• étrivaient leur~"· •• 

LPD 79 N ••• les gars ••• avaient eu leurs Wboulés". 

LPD 203 N Les jeunes filles taquinaient les 



"boulés 11 ••• 

Fr. Std. homme fort, fier-à-bras. ang. bully. 

BUMMER BB 19 D C'est à cause de toi que je bummg ••• 

Fr. Std. flâner, ne pas travailler. ang. to bum 

CALLmR GS 112 N Déjà un "calleur" de danses annongait les 

figures en scandant les syllabes ••• 

Fr. Std. celui qui, pendant une danse, indique les figures que les 

danseurs doivent exécuter. ang. caller. 

CHEQUER BB ;; D J'ai chègué, y a pas d'message ••• 

Fr. Std. vérifier. ang. to check 

CLAILLE GS 188 D ••• deux étalons: un claille et un 

CONE 

percheron ••• 

Fr. Std. ang. Clyde, abbréviation de Clydesdale - race de chevaux 

originaire d'Ecosse. 

LPD 128 N ••• 

attrayante ••• 

Fr. Std. cornet (m) ang. cone 

remplir ses cônea d'une fa~n 
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CONTROLE RAC 89 N • • • le manque de contrÔle de soi lui ayant 

toujours paru la pire des offensJS ••• 

Fr. Std. autorité (f) maîtrise (f) ang. control 

COOKERIE BB 186 D • • • fais-tu ta cookerie ••• 

Fr. Std. cuisine (r) ang. cooking. 



C~UETEL 

4:3 

EFS 29 N Bernard avait bien fait les choses: le 

coguetel, le whisky, les quelques plats du déjeuner •• 

EFS 96 N Une conversation assaisonnée de coguetels •• 

EFS 2l8 N ... et je lui commandai deux coguetels. 

EFS 219 N ••• je commandai deux autres coguetels. 

EFS 220 N Je suis si faible qu'il suffit de deux 

verres de coguetel pour m'étourdir ••• 

Fr. Std. ang. cocktail. en français on écrit "cocktail". 

COOQUE GS 33 D Je vous ai-ti parlé d'un coy.gue que j'ai 

connu ••• 

GS 34 D Le cougue prenait une perdrix toute ronde •• 

Fr. Std. cuisinier dans un camp de bÛcherons. ang. cook. 

CRAQUE BB 117 D Des craques, moué, j'avale pas ça. 

Fr. Std. mensonge par exagération et par gasconnade. ang. crack. 

CRIQUE GS 73 N ••• rien qu'un sentier herbu allant mourir 

à la première crique. 

Fr. Std. petite baie (Larousse). petite anse dans les anfract\~sités 

d'un rivage (Belisle). employé ici comme le mot anglais 

"creek" petite rivière, ruisseau. 

DAMME GHP 202 D I.e. ~ est pas loin ••• 
Fr. Std. barrage (m) ang. dam. 

DRAVER GHP 141 N • • • à 1 1 époque où il dravai t sur la 

Rivière-aux-Lièvres. 

GHP 158 D ll para!.t que les trois gars de Mothée 



Cabana dravent ce printemps ••• 

Fr. Std. flotter du bois, le jeter dans la rivière pour que le 

courant le transporte à destination (Glossaire) 

ang. drive. 
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DRAVElTR GHP 66 N Alexis passait pour un des meilleurs ~ 

veurg sur la Lièvre et la Rouge. 

GHP 199 N Alexis était dans son temps un des 

meilleurs graveurs. 

Fr. Std. flotteur, ouvrier qui dispose et conduit les trains de bois 

flottés. ang. driver. 

FOXER BB 50 D Faire des mauvais coups, casser des vi tres, 

foxer, Us sont là en calvaire. 

Fr. Std. faire 1 1 école buissonnière. ang. fox 

GREVE GS 99 D Une cuillerée de grévé? 

Fr. Std. sauce (f) jus de viande. ang. gravy. 

GROCERIE BB 8.3 D • • • à la grocerie ••• 

Fr. Std. épicerie (f) ang. grocery. 

JAMME GHP 191 D • • • il y a une grosse jamme dans les 

rapides. 

Fr. Std. embâcle formée de glaçons ou de billes flottées, mais plus 

spécialement prise constituée exclusivement de grumes 

qui, au cours du flottage, s 1 arrêtent sur un obstacle 

et s'y entassent. ang. jaœ4 



KICIŒR LPD 316 D Kicke pas. 

Fr. Std. donner un coup du pied, protester. ang. to kick. 

KIK.EUX LPD 51 D Fais pas le "kikeux" ••• 

Fr. Std. qui proteste. ang. kicker 

LIGNE BB 52 D C1est pas ma ligne. 

Fr. Std. occupation, genre d'affaire, branche de commerce. 

ang. line. 

NEVEURMA.GNEJ GS 95 D AhJ Neveurmagnel 

GS 140 D Neveurme.gnel 

GS 161 D Neveurmagnel 

GS 197 D Neveurmagnel 

GS 213 D Nfieurmagnel 

Fr. Std. Ne t'en fais pas. ang. never mind. 

OJAGUINE GHP 64 N Et la pesante oua.g;ainS! s 1 arrêta ••• 

GS 58 D Amable est parti en ouaguine ••• 
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Fr. Std. voiture de travail à quatre roues tirée ordinairement par 

PIQUE 

des chevaux. ang. wagon 

GHP 211 N ••• et à l'aide de piques, de pelles et 

de fourches ••• 

Fr. Std. pic (m) pioche (f). ang. pick 

P{XlUE BB 177 D Ca 1 1 air d 1 une ma.udi te ~ que t'as là. 

BB 180 D ••• une petite~ ••• 

Fr. Std. coup de poing. ang. poke 



PRATI~UE LPD 85 N ••• se rendaient aux "pratique~" le 

vendredi. 
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Fr. Std. exercice (m) répétition (f) ang. practice 

RAFLE LPD 116 D Cette concurrence vulgaire qu'elle fait à 

nos ventes de photographies avec ses rafles de basse­

cour. (Elle vendait des billets de lotteries sur ses 

poules). 

LPD 126 D Tu vas arrêter de nous arroser de billets 

de rafle. 

LPD 163 D Vous les faites raf1er aussi, coupa madame 

Cha ton, qui n'avait jamais gagné aux tirages. 

(mettre en lotterie) 

LPD 307 D On va organiser une ~ pour ramasser assez 

pour la jambe. 

Fr. Std. action d'enlever. ang. raffle. 

RONDE BB 17 D Dernière ronde, les boys. 

Fr. Std. tournée {f) ang. round 

RIJNNER BB lZ7 D Il a fini de nous runner comme des moutons. 

Fr. Std. conduire. ang. to run 

SCRAMMER BB 49 D On est mieux de scrammer. 

Fr. std. partir vite. mot anglais populaire to scram. 

SIAQUER BB 1.24 D • • • il courait une maudite chance de se 

faire slaguer. 

BB 141 D • • • il s'est fait slaguer. 
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Fr. Std. congédier. ang. slack 

SMATTE GHP 71 D Quelle fille smatte, pensait Séraphin. 

Fr. Std. intelligent. ang. smart 

STRIKER BB 45 D ••• on va p 1tète ben striker? 

••• on va striker? 

BB 46 D On va striker? 

••• on va striker ••• 

BB 88 D ••• on va striker ••• ceux qui vont striker. 

BB ll7 D ••• puis qu'elle strike. 

Fr. Std. faire la grève. ang. to strike. 

TOFFER BB 88 D J'sus paré à les toffer trois ans. 

Fr. Std. endurer, supporter. ang. to tough 

TRAITE 

PAYER IA 

TRAITE 

GHP 160 N ••• qui parlaient fort et qui payaient 

souvent la traite ••• 

GHP 162 N • • • et se payer la traite devant tout le 

mondeJ 

GS 107 CH Pour un si gros habitant Jacob paye pas 

la trait' souvent. 

GS 196 D I.e. trai teJ la traite pour tout le monde 

dans l' hÔtelJ 

GS 196 D Une traite générale • • • une traite générale •• 

BB 61 D Cui qui perd paye la traite. 

Fr. Std. consommation (payée à d'autres). ang. to treat, to buy a 

treat to pay a treat. 



TRAQUE RAC 183 D ••• traaue numéro un ••• 

Fr. Std. voie (f) ang. track 

TRIMPE GS 2rt7 D Jssommé par quelque trimpe et le Visage 

plein de vase. 

Fr. Std. vagabond (m) ang. tramp 

VENITmOO:S GRN l3 N Au delà des venitiennes ••• 

GRN 5.3 N ••• courut nu-pieds ••• ouvrir les 

venetiennes ••• 

Fr. Std. jalousies (f) ang. Venetian blinds. 
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WAGUINE RA.C 252 N Assis sur le siège élevé de la W§guine •• 

Fr. Std. wagon de ferme. ang. wagon 

WATCHER BB 125 D Peut-être qu'on le laisserait tranquille, 

si il se watchait• 

Fr. Std. faire attention à, guetter. ang. to watch. 
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5. LES CliQUES DE L'ANGIAIS 

BALLE-MOLLE LPD 225 N' Après la partie de "ba.lle-molle" ••• 

Fr. Std. base-ball. {m) ang. sortball 

BOIS MOO GHP 20 N ••• le plancher de bois mou. 

Fr. Std. bois blanc, bois des arbres à feuilles persistantes, bois 

résine~ ang. sortwood. 

BOITE A LPD 224 N • • • en retenant leurs enfants de t'ouiller 

WNCH dans les bo!tes à lunch. 

BB 72 N ••• leur botte à lunch sous le bras ••• 

Fr. Std. porte-manger (m) ang. lunch-bo:x: 

BB 74 N Arrivé au cwé Phillips .. • 

Fr. Std. place ( f') 

CENT POUR BB 7 D Un emmerdement cent pour cent ••• 

CENT - Cent pour cent. 

BB 12.3 D 0.0. est derrière toué • • • Cent pour cent. 

BB l'ZI D J'suis avec toé cent pour cent ••• 

BB 202 D ••• l'instruction, j'sus pour cent pour 

cent ••• -
Belisle enregistre cette expression comme canadianisme. Larousse 

donne 1' exemple "cent pour cent Fran gais" comme du 

C'EST CHAUD 

f'ra.nga.is standard. 

GHP 201 D C'est pas Chaud, cria-t-il ••• 

RRD 15 D C'est chau4, en effet ••• 

Fr. Std. il fait chaud. a.ng. it is warm. 
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LPD 50 D Un ~ ça parait pas, assis. 

LPD 99 N • • • 1 1 abbé possédait 11un char" ••• 

LPD US D Et ça veut avoir un .2.b!I1 

GS 101 D • • • une explosion à la station des ~ du 

Pacifique, à M>ntréal. 

' À 1 GS 194 D Arrivez, les gars, a 11hotel des chars. 

BB 28 D • • • tu décrottes des petits ~· Pourquoi 

que t'es ain décrotteur de petits chars, 

BB 44 D Y a dzu goudron dans tes chârs. 

••• ils vont les remplir de marde, nos chârs. 

BB 5.3 D Vos ~ sont nets ••• 

BB 66 D • • • aux petits chârs. 

BB 136 D J 1prends ein petit ~. 

BB 191 D C'est ton dernier ~· 

BB 205 D • • • leu' maudzi ts ~ pleins de mard a ••• 

Fr. Std. Chez les Anciens, voiture à deux roues pour les combats, les 

jeux; voiture décorée pour les fêtes publiques. Au 

Canada employé dans le sens de "car". 

CIIA.R.­

OBSERVATOIRE 

LPD 175 N Il ne vit pas approcher le char-observatoire, 

sur lequel les touristes ••• 

Fr. Std. voiture d'oÙ 1 1on observe d'oÙ l'on surveille. ang. 

observation car. 

CHARRIJE LPV 44 N Une charrue à chevaux déblaie la rue de 

l'autre côté ••• 

Fr. Std. chasse-neige (f} Ang. snow-plough 



CHRIST BB 50 D Quand qu'on pense, Christ, les boys. 

Fr. Std. abbréviation de Jésus-Christ employé comme juron en anglais 

par des personnes qui manquent de respect pour le nom 

de Dieu. a.ng. Christ. 

CLA.IR GHP 32 D C'est clair d'hypothèques? 

GHP J6 D 

clair. 

••• 

••• 

Les stock, les animaux sont-ils clairs? 

il vous resterait un beau cent piasses, 

Fr. Std. quitte, libéré, débarrassé de. Ang. clear. 

COIDR SUR 

LA. MANCHE 

RRD 190 D "Il a le coeur sur la manch~"· 

Fr. Std. L1 expression en :f'ra.nça.is est 1le coeur sur la main". 

COLLET BIANC 

Ani• 1 he wears his heart on his sleeve•. 

BB 79 D • • • ein tough, ein gars qu 1 avait pas fret 

aux yeux, pis qui parlait pas en termes, mais ein type 

que, les curés pis les collets blancs, ils avaient 

rien à y montrer. 

Fr. Std. personne qui travaille dans un bureau. Ang. white collar 

COMMISSAIRE 

D'ECOLE 

worker. 

GHP .34 N ••• par la mat tresse d 1 école du troisième 

rang lorsqu'il était allé poser une vitre pour le 

compte des commissaires. 

Fr. Std. fonctionnaire élu par les contribuables d'une municipalité 

scolaire ou nommé par les autorités, qui fait partie 

de l'organisme administrant les écoles de la munici­

palité. (Belisle) ang. school commissioner. 



COQUERELLE LPD 121 D • • • si vous voyiez les coguerelles se 

promener dans son painJ 

Fr. Std. cafard, {m) cancrelat {m) 

Vx. :tr. cocqueron = sorte d'insecte. 

Cf ang. cockroach. 
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COUPE-VENT GRN Z7 N • • • dans les poches de leurs q_oupe-vents ••• 

Fr. Std. veston de cuir ou de nylon. Ang. windbreaker 

COUVRIR BB 230 H Et quelquefois, - faveur insigne, - quand 

les vrais reporters étaient occupés ailleurs, on 

l'envoyait ncouvrir" un fait divers. 

Fr. Std. être chargé d'en t'aire le compte rendu. Ang. to cover a 

story. 

CROCHE LPD 131 D ••• parce qu'ils sont plus croches, surtout 

dans les affaires de magasin. 

GS 153 D Va pas te mettre des idées croches dans ta 

tête. 

Fr. Std. pas honnête, t'aux. Ang. crooked 

CUEILLIR BB 156 D Je pourrais vous cueillir chez vous. 

Fr. Std. aller chercher. Ang. to pick up 

DANS LE MONDE RRD 104 D Ma.is dans le monde qu 1 est-ce que vous t'ai tes 

toutes les deux par ici? 

Fr. Std. expression de surprise. Ang. Wbat in the worldl or Wba.t on 

earth.! 
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DE GS l4l D Encore dix jours et on sera au 27 de mars. 

Fr. Std. dans les dates. A.ng. the 27th of :tvla.rch. 

ENTREPRENEUR RAC 357 N • • • dans un salon mortuaire, "une résidence 

funéraire", disait parfois l'annonce, et y être embelli 

autant que possible par les soins d 1un "entrepreneur" 

Fr. Std. directeur de funérailles. Ang. undertaker 

FLE!JR GS 29 D • • • la ~ de sarrasin, on en par le pas. 

Fr. Std. farine (f) A.ng. flour 

FLEURIR GS 1.32 N Les patates, portées à fleurir ••• 

Fr. Std. avoir un aspect farineux. Ang. to fall apart easily, to have 

a fioury texture. 

GAZ GRN 219 N • • • les deux lumières d'une pompe à .fm!• 

Fr. Std. abbréviation populaire de gazoline, essence potœ les moteurs 

à explosion. Ang. gas 

LA.ISSER LPD 169 D Gaston va mourir. Je ne peux pas laisser. 

(partir) 

Fr. Std. v.t. ne pas empêcher de, permettre, ne pas emmener avec soi. 

MAISON DE 

CHAMBRES 

Ang. I can•t leavb. 

BB 25 N ••• et arriva chez lui: une maison de chambres 

en pierre grise ••• 

Fr. Std. pension, maison où l'on loge sans y être mourri. 

Ang. rooming-house. 



MAUVAISE 

MAIN 
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BB 88 N • • • s'il avait une mauvaise main, le 

balayeur, les sourcils relevés, laissait tomber sa 

carte ••• 

Fr. Std. ne pas avoir de bonnes cartes dans un jeu de cartes. 

Ang. to have a bad band. 

El'RE MIEIIX GHP 14 D Je suis mieux de bien faire. 

DE GHP 16 D Je suis mieux de bien faire. 

Fr. Std. faire mieux. Ang. I'd better do it. I'd better do well. 

MONTER A BORD GRN 171 D Il est tard, je vais monter à bord ••• 

Fr. Std. se dit en fran~is pour monter à bord d 1un bateau ou d'un 

avion. Ang. to get on board. ici il s'agit d'un 

train. 

MOUTON NOIR GRN 96 D Je fais même "presque mouton noir.• 

Fr. Std. personne qui n'a pas réussi, un raté. 

PRENDRE POUR 

UNE MARCHE 

RAT MUSQUE 

Ang. black sheep of the family. 

RRD 24 N • • • ma mère allait souvent "prendre" Mme 

Guilbert pour une petite marche. 

RRD 26 N ••• maman vint un soir la ":erendre" pour une 

petite marche. 

GS 145 N Venant voulut chasser le rat musqué tout de 

suite ••• 

GS 149 D n est décourageant de voir comme le ~ 

musqué passe de mode. 

TA. I 17 N • • • les pécans sinueux à la précieuse 
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fourrure, les rats musqués. 

TAI 24 N ••• des rats musqués ••• 

TAI 31 D ••• du renard, du rat musqué, de la belette. 

TA I 47 N Ici les rats musqués viendraient se prendre. 

••• il serait facile d'assommer les rats 

musqués. 

TA I 50 D 

TA I 50 D 

jusqu'ici 

Ici la belette, là un rat musqué. 

••• un rat musqué dont la piste vient 

••• 

TA I 50 D ••• elle se confond avec celle du rat musqué. 

TAI 50 D Un rat musqué est mort ••• 

TA I 50 D ••• le rat musqué est sacrifié ••• 

TA I 50 D Les portées des rats musqués sont fréquentes •• 

TA I 50 D 

TA I 50 D 

••• 

••• 

plus de rats musqués meurent ••• 

que par la faute des rats musqués ••• 

TA I 52 D Quant au vison, au rat musqué ••• 

TAI 67 N ••• quelques peaux de rat musqué. 

TA I 112 N 

TA II Z7 N 

••• 

• • • 

le vison ou le rat musqué ••• 

distinguer le vison du rat musqué ••• 

Fr. Std. ondrata. Ang. muskrat. 

REGARDER BB 84 D ••• elle regarde pas mal, pantoute ••• 

BB 199 D • • • mais elle regarde pas mal pantoute ••• 

Fr. Std. para!tre. Ang. she doesn't look bad. 

RISQUE DE GRN 47 D ••• sur ce qu'ils appellent des "risques 

SECURITE ge sécurité" ••• 

Fr. Std. risque de sûreté. Ang. security risk. 



SALLE A DI:NER 

Fr. Std~ 

SAUVER 

EFS 237 N Bernard fit signe à Nicole de le suivre 

dans la §alle à d!ner. 

.. (' 

EFS 242 N Elle revint dans la salle a d~ner ••• 

LPV 142 D Mettez·la table dans la salle à dtner. 

BB .30 ll ••• et de l'attendre dans la salle à d!ner •• 

BB 129 N ••• seule dans la salle à d!ner ••• 

BB 1.31 N ••• 
.. .. dt là-bas dans la salle a ner ••• 

BB 16.3 D Je vous attendrai dans la salle à d!ner ••• 

BB 208 N ••• dont la salle à d!ner reproduisait ••• 

salle à manger. Ang. dining room. 

GHP 126 N ••• pour sauver trente sous. 

Fr. Std. épargner. Ang. to save 

STEAK RAC 57 N ••• des croquettes, des steaks minute; ••• 

MINUTE 

Fr. Std. bifteck mince qu 1on fait cuire en peu de temps. (m) 

ETRE SUPPOOE RRD 10.3 D Est-ce que je guis supposé vous conna!tre? 

GRN 186 D Qu'est-ce que je suis supposé en faire? 

Fr. Std. être censé. Ang. I am supposed to 

VENDEUSE LPD 126 D C'est la meilleure. Et bonne vendeuseJ 

Fr. Std. produit qui jouit de la faveur populaire, qui se vend bien. 

Ang. a good seller. 

LES VIEIJX PAYS GS 16.3 D Ils venaient des vieux pays, 

Fr. Std. les pays d'Europe. Ang. the old country. 



II 

LES ARCHAISMES 

DISPARUS 
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TI LES ARCHAISHES 

J.CCOUTUHANCE GS 144 D Boire, c 1 est une ben méchante ;.ccoutume.nce. 

ACRE 

TA I 56 N Un somr..eil sans rêves duquel on s'éveilla 

pour revenir aux ;.ccoutumances. 

Fr. Std. habitude (f} "Ce mot, dit Bouhours, qui commensà,it à 

vieillir du temps de Vaugelas, s'est rétabli peu à peu; 

on le dit et on l'écrit tous les jours". Cependant 

Marg. Buffet Observ.p. 60, en 1668, remarque que c'est 

un méchant terme qui ne se dit plus. Aujourd'hui il 

est de nouveau devenu peu usité; mais il n'est pas 

perdu, et ce serait en effet dommage de le perdre. 

(Littré) 

GHP N ••• dix~ de foin. 

RRD 241 N ••• soixante minots à 1 1acre ••• 

Fr. Std. mesure agraire canadienne - 160 perches carrées. 

Ancienne mesure agraire qui valait en France environ 

50 ares. (Larousse} 

AGREYER GHP 66 D • • • je l'amenais au village pour 1 • agreyer 

de linge ••• 

Fr. Std. babiller pour sortir. 

ALLABLE 

Vx. tr. - agréer - arranger, disposer 

agreier- équiper, arranger, gréer.(Glossaire} 

GS 78 N Aux premiers chemins DJ.lables, les deux hommes 

se rendirent à Sorel. 

Fr. Std. où l'on peut aller, où l'on peut passer. 
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Vx. fr. allable- par où 1 1on peut passer.(Glossaire) 

GS 161 D Tu ferais mieux de prendre la "light" de 

1 'Ile aux Raisins comme amet ••• 

Fr. Std. l~T~ère, balise, amers, qui servent d'indication pour diriger 

les navires, point de repère. (Belisle.) 

Vx. fr. Amette = borne, limite. (Glossaire) 

GS 134 N Maintenant il ne reste qu'eux trois, 

veiller au vieux ~. 

Fr. Std. terre, propriété. 

.. 
••• a 

Vx. fr. D'après l'Académie, en lf!f77 lli!! se disait 

quelquefois, absolument d'une propriété rurale, d'un 

bien de campagne. Il semble tombé en désuétude depuis. 

Can. ~ se dit aussi pour terre paternelle: Rester 

sur le bien = demeurer sur la terre paternelle(Glossaire) 

BONGUIENNE GHP 59 D Elle engraisse, la bonguienne. 

Fr. Std. diable de personne. Ancienne prononciation de Bon Dieu. 

juron. 

BRAYF:l' GS 188 N • • • devant deux lutteurs en bra:yets ••• 

GS 190 N Il disparut derrière un rideau vert à trange 

et revint en bra:yet. 

••• la taille semblait grandie par le port 

du bra.yet. 

GS 191 N • • • à travers la toison rousse au dessus du 

brayet de velours pourpre ••• 
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Fr. Std. cales~:m de bain, costu,.11e de bain. 

BRULE 

Vx. fr. Brahier, brayer = caleçon (Glossaire) 

GS 55 N ••• des brouillards morts sournoisement 

emmêlés aux brûlés et aux chaumes. 

Fr. Std. brûlés, portion de forêt incendiée (Belisle) 

BRUNANTE 

Can. On donne le nom de grand-brÛlé à certains 

endroits où le feu a passé et où les arbres n'ont 

pas repoussé. Certains lieux portent aussi le nom 

de Grand-BrÛlé, de Petit-Brûlé, de Grand-Pays-BrÛlé, 

de Petit-Pays-Brûlé. (Glossaire) 

Vx. fr. Brulais = brûlis. 

RRD 26 N • • • la brunante venait ••• 

Fr. Std. crépuscule (m) 

CAVALIER 

Vx. fr. Brunant(e) = sombre, obscur, comme brun, brune. 

Brunée = m. s. 

Journante s'employait pour désigner le lever du jour. 

(Glossaire). 

LPD 21 N ••• la peine éprouvée pour le renvoi d'un 

"cavalier". 

LPD 50 N 

LPD 53 N 

• • • 

••• 

des blondes avec des cavaliers ••• 

pour s'accrocher un cavalier ••• 

LPD 87 N Jean était vraiment le "cavalier" de Lise •• 

LPD 134 N • • • qui avait demandé à Germaine de le 

prendre pour "cavalier" ••• 

LPD 242 N ••• de peur de perdre les "cavaliers" ••• 
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GS 17 N ••• selon que le veut la. politesse campa­

gnarde, le cavalier, son cache-poussière enlevé ••• 

GS 117 N ... qui désormais, passa. pour le C§Valier 

de l'infirme ••• 

RRD 200 N Mon premier cavalier vena.i t de Hollande •• 

RRD 202 N ••• maman me dit de mon cavalier: -Qui 

est le grand escogriffe? 

Fr. Std. amoureux, prétendu. 

Vx. fr. Cavalier: galant, amoureux. (Glossaire) 

COGNER QUELQUES 

CLOUS 

GS 77 D Ton père qui cogne des clousl 

RAC 78 N Son menton dut glisser vers sa. poitrine, 

COMI'E 

sa. tête Dcogner quelques clous". 

Fr. Std. - somnoler assis en faisant avec la tête des mouvements de 

haut en bas et de bas en haut. 

Vx. tr. Oudin, dans ses Curiosités fransa.ises, 

enregistre coigner le clou avec le sens de ~'endor­

mir bien fort. (Glossaire) 

GHP 12 D Donalda n 1avait pas son comparable dans tout 

le .22ili ••• 

GHP 25 N 1-his ils étaient rares dans le comté ••• 

GHP 49 N 

GHP 60 N 

••• 

••• 

aux confins du comté de Terrebonne ••• 

qu'il n'y avait pas un homme dans le 

comté qui valait plus que lui ••• 

EFS 8/7 N ••• elle (l'armée) passa pour l 1instrument 

de grandes puissances contre lesquelles un comté rural 

doit se d~fendre. 
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EFS 88 N ••• parce qu'il veut le former et donner un 

ministre au comté ••• 

EFS 88 N On a fait comprendre aux chefs que le comté 

n'avait pas été récompensé ••• 

EFS 99 D • • • candidat officiel dans ce comté ••• 

Fr. Std. division administrative d1une province représentée au parle­

ment par un député. (Belisle) 

COPPE 

- Mbt qui n'est plus utilisé en France, puisque les 

comtés n'existent plus. Traduit normalement county 

puisqu'il y a des divisions administratives portant 

ce nom au Canada. 

GS 220 D Il ne serait pas dit que, pour 1 1 amour de 

quelques coppes ••• 

Fr. Std. sou de bronze. 

DESSOLER 

Vx. rr. coupe= sorte de menue monnaie. Jusqu'au 

xvrre s. on prononçait aussi souvent cope et coper 

que coupe et couper. l'adjectif copios appliqué aux 

personnes signifiait ~· (Glossaire) 

GS 234 D L'ennemi qui cherchait à le dessoler d 1un 

pouce de sa terre ••• 

Fr. Std. détruire, enlever les fondations d'une construction, la 

déchausser. 

ECARTILLEHENT 

Vx. fr. dessoler = défaire (Glossaire) 

LPD 177 D • • • tu vas apprendre des prises. L' écartil­

lement général, parait que c'est fameux. On a Kid 

l'Assassin ••• 
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Fr. Std. prise de lutte. écarquillement usité aujourd'hui (Belisle) 

S'ENCABANER GS 18 N ••• n'auraient jamais songé à s'encabaner 

avant la Toussaint ••• 

Fr. Std. - se renfermer. 

Vx. f'r. Encabaner = emprisonner. 

~UIPE GS 95 D ••• te v 1là ben équipé pour à soir'? 

Fr. Std. sale, malpropre. 

ET 

Vx. f'r. Esquiper = éclabousser. 

LPD 69 D Soizante ~ douzel cria le Pnommeur". 

BB 146 D ••• pis une piastre~ dix ••• 

BB 148 D Soixante ~ quinze piastres par semaine ••• 

Soixante ~ quinze piastres par serr..a.ine ••• 

Fr. Std. on comptait ainsi au XVIIe siècle en France. 

ETRE EN AMOUR 

RETOURNER EN 

AMOUR 

FOSSET 

Fr. Std. rossé. 

GS 1.30 D 

GS 1.30 D 

••• il est en amour ••• avec ••• 

Le père Didace est en amour avec 

Vx. rr. Etre énamouré = être épris d'amour. 

••• 

LPD 189 D Je dis qu'il peut retourner en amour 

avec elle. 

GS 207 D 

GS 208 D 

GS 224 D 

••• 

••• 

et qu 1ils te ramasseront dans le rosset. 

au rond des rossets ••• 

••• tanné d'être navigateur de rosset • •• 

Vx. rr. Fosset = rossé (Glossaire) XIe s. - ~ 1~hamet 

enz en un rosset (ils) boutent. (Littré) 



GRAINAGE GS 45 N • • • auxquelles les catalogues de grainage 

donnent des noms latins ••• 

GS 45 N • • • les grainages au détail rapportaient de 

l'argent ••• 

Fr. Std. - grain (surtout destiné aux semences) 

MA.W1AIN 

MALLE 

Vx. fr. Grenage= toutes sortes de grains.(Glossaire) 

GS 2Z7 D • • • il était ni malamain, ni ravagnard ••• 

Vx. fr. mal i1 la main: m. s. 

GHP ll8 D ••• je vous l'enverrai par la malle ••• 

Fr. Std. - poste. 

ORDINAIRE 

XVIIe siècle - malle poste, ou simplement malle, 

voiture par laquelle l'administration des postes envoie 

les lettres aux bureaux d'administration et dans la­

quelle on re~oit quelques voyageurs. (Littré) 

GS 32 N ••• d'avoir à préparer l'ordinaire ••• 

GS 82 N Après avoir apprêté comme autrefois l'ordi­

naire des fêtes ••• 

GS 218 D ••• occupe-toi de nous faire l'ordinaire ••• 

(cuisine) 

Fr. Std. ce qui compose les repas habituels (Larousse) 

POIGNER 

Archa!sme encore utilisé dans 1 1 armée fran!;aise. 

GHP 203 D ... que je les poigne jamaisJ 

GS 66 D Si jamais je le poigne par l 1soufflier ••• 

GS 168 D ••• je te poignerais par 1 1soufflier. 

LPD 102 D Poigne-lesl Arrange-lesl 
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LPD ll8 D On vous poigneJ 

RAC 238 D ••• quand l'endormitoire me poigne, je ne 

suis pas de grande société. 

BB ll6 D • • • vous poignez la balle ••• 

Vx. fr •• poignier = toucher avec le poing, empoigner. 

A TOUTE RESTE 

Lexique de l'ancien Fransais (prendre, saisir, 

empoigner. Glossaire) 

GS 129 N Mais elle eut beau tirer à toute reste sur 

ses bottes ••• 

GS 224 D ••• je priais à toute reste ••• 

Fr. Std. de toutes ses forces, sans réserve. 

TRA VEt1.S IER 

Vx. fr. M.s. "Buvons à toute reste 11 écrivait Rabelais; 

Usolliciter à toute reste," lit-on dans un mémoire de 

Sully. Reste était féminin à l'origine et encore au 

XIIIe siècle dans cette locution maintenant vieillie. 

(Glossaire) 

EFS 224 N Un petit traversier nous conduisait à l 11le 

Sainte-Hélène 

Fr. Std. bateau passeur. 

••• 

TRENTE SOUS 

Terme de marine. Traversier, nom d'un petit navire en 

usage au XVII9 siècle et servant aux petites traversées, 

au cabotage et quelquefois à la pêche. (Littré) 

GHP 126 N • • • pour sauver trente sous. 

GS 220 N ••• ajoutant un trente sous à. la som.rne: 

BB 86 D ••• on va-t-y jouer pour ein petit trente sous. 

Fr. Std. sou: ancienne monnaie équivalent aux cinq sixièmes du sou 



SOUVENANCE 

actuellement en cours. trente sous: pièce de 

vingt-cinq sous (Glossaire) 

GHP 4 9 N • • • personne ne gardait souvenance d'un 

hiver aussi hâtif ••• 
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Fr. Std. souvenir. 

VAISSEAU 

Terme archa!que, mais qui n'est pas hors d'usage. 

(Littré) 

GHP 128 N On compta à son retour quatre vaisseaux 

de lait. 

Fr. Std. terrine à lait. 

Vase quelconque destiné à contenir des liquides (Littré) 

GS 143 N ••• elle ne se gênait pas de détailler la 

catalogne à la verge. 

(nom donné couramment au "yard" au Canada) 

Fr. Std. nom d'une ancienne mesure (Littré) 
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III LES ARCHAIS1-ŒS PROVINCIAUX ET MOTS DULECTA.UX 

D'ABORD GS 34 D En avez-vous mangé d'abord? 

GS 52 D Comment c'est qu'il se nomme d'abord? 

(en ce cas, alors, puisqu'il en est ainsi) 

Fr. Std. en premier lieu, avant tout. 

M. s. Lyonnais, Suisse. 

ABRIER GHP 139 D Veux-tu que je vienne t'abrier '? .... 
Vx. rr. protéger, défendre, justifier, excuser. 

M. s. Normandie 
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ACHALANT LPD 49 D Aujourd'hui, on peut plus rien faire sans 

avoir le bon Dieu dans les jambes. Dans not' temps 

Y était pas si achalant que ça. 

Fr. Std. ennuyeux, contrariant, agaçant, importun, embarrassant. 

M. s. Anjou, Bas-Maine. 

ACHALER LPD 187 D Y m'achalait pourtant pour que j'en prenne 

ADON 

des bouchées. 

(ennuyer, contrarier, importuner, impatienter, 

harceler, agacer) 

Vx. fr. cf. chaloir = importuner. 

M. s. Anjou, Maine, 

achaler = exciter la colère, Poitou. 

GS 201 N Ce qu'elle avait pris pour pur~ ou 

visites amicales se révélait de la curiosité ••• 

(chance, co!ncidence, heureux hasard) 

M. s. Normandie, Picardie. 
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S'ADONNER GHP 66 D Ca peut pas mieux s 1 adonner. 

GHP 202 D Ca s'adonne et pas plus tard que tout de 

suite. 

BB 93 D Un livre de temps en temps quand ça s'adonne •• 

(co!ncider, arriver à propos, s'offrir, se prêter) 

Vx. fr. = se trouver à se présenter, être favorable. 

~s. Normandie, Orléanais, Picardie, Saintonge. 

S • APPAREILLER GS 71 D Prends le fouet et apnareille-toi ••• 

ARIA 

GS 146 N Didace et le Survenant s'appareillèrent. 

(s'équiper, se préparer) 

Vx. fr. = se disposer, s'apprêter à. 

M. s. Lorraine. 

GHP 49 N On le voyait toujours un sourire aux lèvres 

et une chanson grivoise pendue~. 

TA I 16 N • • • il suspendit la carcasse du loup tout 

en haut après les pieux. 

V: ' ' "' x. fr. a, a meme, le long de, contre. 

M.s. Normandie, Orléanais, Saintonge. 

Fr. Dans le langage populaire, on dit: monter après un 

mur, grimper après un arbre (cf. Brunot), avoir une 

tache après son habit. Littré trouve: être après la 

porte aussi bon que: être après sa toilette. Glossaire. 

GS 69 N C'était toujours un ari§ pour Alphonsine, 

de s'apprêter à partir pour la grand'messe. 

(embarras, grand effort) 

••• 
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Vx. fr. Ra.ria = grande tumulte. 

ARRIE 

aria = tumulte, bousculade - Orléanais. 

arias= tumulte, désordre - V~ine 

aria$= tumulte, cris - Lyonnais. 

GS 8 D Arrié! Hé! Didace! 

(cri pour commander aux chevaux d'arrêter ou de 

reculer) 

Vx. fr. Arrier = arrière. arriere = à reculons. 

l'.~o> s. Aunis. 

ARR II-1ER GHP 7 4 D • • • il est capable d 1 arrimer ses affaires. 

Vx. fr. disposer, placer, ranger, mettre en ordre. 

ASSAVOIR 

= installer (des marchandies) pour les mettre en 

vente, Bretagne, Normandie. 

= arranger en général, Saintonge. 

RAO 192 D ••• s 1il manque quelque chose, faites-le 

assavoir. 

(savoir) 

Fr. Std. ancien verbe qu 1on a décomposé en "faire à savoire 

~~s. Berry, Nivernais, Normandie, Orléanais, Picardie, 

Saintonge. 

Littré dit que c 1est à tort qu'on a décomposé aasavoir 

en à savoir. Littré, Larousse et le Dictionnaire général 

enregistrent encore assavoir, bien qu'il soit vieilli. 

Il ne s'emploie que dans les locutions: f&ire assavoir, 

c 1est assavoir et absolument, assavoir: Je vous ferai 



ASSIR 

assavoir le jour de mon arrivée. (Glossaire) 

GS 95 D Assis-toi pas là.. 

RAC 232 D Voulez-vous bien vous a.ssir. 

BB 203 D Assisez-vous donc. 
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Fr. Std. asseoir. La vieille forme asseir se prononçait a.ssir. 

ATTISEE 

On trouve Je m'assz§ dans Rabelais; il s'assit, ils 

s'assisent dans Saint-Simon, Racan; assisons-nous, 

assisez-vous dans Ronsard. 

~s. Anjou, Aunis, Hainaut, Maine, Normandie, Picardie, 

Poitou, Saintonge et généralement dans le centre, le 

nord et l'ouest de la France. 

GHP 20 N Séraphin ne consentait à y faire une attisée 

que la veille de No81 ••• 

(bon feu, produit par une quantité de bois (Glossaire)) 

Fr. Std. quantité de bois que l'on met au feu. (Littré) 

AVENIR 

M. s. Normandie, Picardie. 

GS 157 D Ca vous a vient ben pourtant ••• 

GS 2ll D ••• que tu nous remettrais rien que quand ça 

t'aviendra. 

Fr. Std. convenir, seoir, aller bien. 

BARAUDER 

Vx. fr. ~s. échoir. 

M.s. Anjou, Bas-Maine, Berry, Bretagne, Nivernais, 

Normandie, Poitou. 

GS 156 D Les noirs (canards) b§raudent de ce bord-là. 
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GS 163 D Quand il s'agissait de barauder de bord en 

bord d'un pays. 

Fr. Std. flâner, se promener sans but, aller de côté et d'autre 

sans rien faire. 

Dial. Barder= aller de côté et d'autre, résultat de la vitesse en 

parlant d'une voiture: Le cheval ••• allait comme le 

vent, la voiture bardait. Bourgogne • 
... 

= glisser de coté, dévier en parlant d'un traineau ou de 

l'arrière-train d'une voiture, tituber. Suisse. 

barauder = aller de côté et d'autre. Bas-Haine (Glossaire) 

BAT ISSE LPV 76 N L'ancienne bâtisse est écrasée ••• 

Fr. Std. édifice, maison, bâtiment. 

Dia.l. bâtisse = bâtiment {vieux ou neuf}, Saintonge; 

= bâtiment en construction, maison, surtout bâtiment de 

quelque importance en construction, Normandie. 

bâtisses de la ferme = bâtiments de la ferme, Sologne. 

= bâtiment en construction, Auvergne. 

BAVASSER LPD 2C/7 D Arrivez que je vous bavasse toutl 

Fr. Std. commettre des indiscrétions, bavarder. 

M. s. Bas-Maine, Saintonge. 

Vx. fr. bavasser = bavarder, bavarder à tort et à travers: "Il 

semble que la coutume concède à cet aage plus de 

liberté de bavasser. MOntaigne. 

BEC GS 97 N ••• les hommes essuyaient leur moustache 

avant de donner aux femmes • • • de gros ~· 



Fr. Std. baiser 

M. s. Champagne, Normandie, Picardie. 

Vx. fr. Tour de bec = M. s. Oudin. 

Fr. - Bescherelle donne bec comme familier au sens 

de baiser. (Glossaire) 
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BEG UER GS 168 D Ils bèguent rien que pour se chercher une 

BEll 

excuse. 

Fr. Std. bégayer 

Vx. fr. M. s. 

M. s. Anjou, Ardenne, Aunis, Berry, Cambrésis, Champagne, 

Hainaut, Nivernais, Normandie, Picardie, Saintonge. 

GHP 28 D • • • j 1 aime 12!!1 à mettre mon monde à 1 1 aise. 

GHP 31 D J'en ai deux de~ bonnes ••• 

GHP 33 D •• ~ ces cent piasses-là que je veux emprunter 

sont ben garanties ••• 

GHP 35 D J'aime ben à aider tout mon monde. 

GHP 36 D • • • ou ~ à réméré, pour deux ans, à 10%. 

GHP YI D • • • ça vaut ~ quelque chose, hein? 

GHP 38 D Mais il y a des choses~ plus sérieuses ••• 

GHP 39 D Il fait ben noir icitte. 

GHP 40 D Ma terre va ben y passer 

GHP 46 D Sais-tu ben, ma fille ••• 

GHP 49 D Dieu est ben bon. 

••• 

GHP 53 D Tu me parais~ malade ••• 

GHP 62 D Ben, laisse faire, ma fille ••• 

GHP 65 D Je suis ben content de te voir ••• 



74 

GHP 65 D • • • Donalda est pas l!!m pantoute. 

GBP 66 D Seulement, ça ferait ben mon affaire ••• 

GHP 66 D En tout cas, prends 9Jm soin de Dona.lda. 

GHP 67 D • • • ça me ferait !?Jm de la peine • • • merci 

l!!m ••• 

GHP 71 D T1as ~ raison. 

GHP 7 4 D AhJ pour ça t 1 as :è.!!'! raison, ma fille. 

GHP 77 D • • • ou ben il s 1 arrangera comme il voudra. 

GHP 84 D Elle est hm! malade, comme ça. • • • Quant à ga, 

c'est ~vrai. Ben ••• 

GHP fr! D C'est 1um de malheur: dit en entrant ••• 

GHP 88 D Tu comprends, je serais ~ venu hier ••• 

GHP 90 D .ê.!m, dans ce cas-là, • • • c 1 est ~ vrai: 

le curé. 

GHP 93 D Maman te fait dire que c 1est ~ bon. 

GHP 105 D AhJ le beau soleil, mais ~ trop chaud. 

GHP 106 D Ca va ben. 

GHP 112 D Pauvre vieille, dit-il, t'as ~ souffert •• 

GHP llJ D ••• ça peut pas retarder~ longtemps, je 

ben qu'on va l'ensevelir ••• 

GHP 114 D Ben, le plus vite possible ••• 

GHP 115 D Vous l'avez~ connu, vous? 

GHP 116 D • • • mais on a été ~ heureux. 

Est~ faite ••• 

GHP 117 D Vous connaissez votre affaire ~ mieux que 

moé. 
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GHP 118 D Ca ferait ben mon affaire ••• et las temps 

sont ban dura. 

GHP ll9 D T'as ben blode ••• ~ oui. 

GHP 120 D Je le pense 1l.fm • • • Je le pense :b.ml· Il 

est ben beau. 

GHP 123 D Une ben bonne femme ••• C'est~ triste de 

voir ••• mais ce que Dieu fait est ~ faite. 

GHP 127 D C1est ben l'hiver. 

GHP 129 D Oui, tu as ben raison. 

GHP 1.32 D C1a ~ été ... Je te crois ben. 

GHP 134 D AhJ benJ ••• Je vous remercie ben. Ce que 

le bon Dieu fait est ~ faite. 

GHP 135 D C'est ben pire. 

GHP 142 D Tu sais rua que je bois pas. 

GHP 145 D AhJ ben, maudi tJ 

GHP 149 D Ca pouvait pas marcher de même ben 

longtemps. 

GHP 156 D C'est ben le printemps, dit-il. 

GHP 159 D Il va. ~ me payer son hypothèque. Du 

douze pour cent, et J2.ml garanti • •• ~ faisait !2.2!! 

mon affaire. 

GHP 162 D Ben m.oué ••• -
GHP 163 D J'aime ~ mieux vo~s prêter ~ à vous 

autres. 

GHP 164 D C'est ~ la première fois ••• 

GHP 170 D J 1 espère ~ qu 1 il na viendra pas ••• 

GHP 172 D ••• ella m'était bgn serviable. 



GHP 177 D Je suis ben en retard ••• 

GHP 180 D Ou 2!n, un accident? 
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GHP 180 D S1il fallait qu'il me remette mon argent, 

ça parlerait ben au maudit. 

GHP 181 D ••• allez-vous ben vous arrêter? 

GHP 183 D Vous savez ben, M:::msieur Brassard ••• 

GHP 184 D Elle est ~ belle. 

GHP 185 D Vous avez ~ raison • • • est-ce ben vrai? 

GHP 186 D ••• ai l'argent est~ garanti? 

••• vous êtes~ toujours pareil ••• 

GHP 189 D C'est ~ du trouble pour un voleur. 

GHP 190 D Je suis ben fou de me faire du mauvais sang. 

GHP 191 D Ca doit tirer à sa fin, ou ben, il y a une 

grosse jamme dans les rapides. 

GHP 192 D Ah! ben pensa 1 'avare, ••• 

GHP 201 D Tien-le !!.!ill, à c 1 t'heure ••• 

GHP 202 D Mais tu ferais~ d'arranger ta clÔture • 

••• Il faudrait ben que j'arrange ma clôture, 

comme tu dis, ••• 

LPD 51 D ••• M:lé veux être !2.!!a fait • •• 

LPD 1Z1 D On entend~ des coupa de marteau ••• 

LPD 129 D Ah1 benJ C'est le reste. 

LPD 131 D Ouais, ben je pense que je vas prendre 

LPD 165 D Elle est dana le clos, tet-~ ••• 

LPD 276 D C 1 est ben la première fois que ••• 

••• 

LPD 277 D C'est mon gars, docteur, qu'a le genou ben 

gros .... 
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LPD 316 D T'es ben rougeaud, mon gars? ••• 

LPD 316 D Quand j 1ai regardé la statue, ben tu sauras 

que ••• 

GS 8 D Parce que si c'est ta jument, ben je te dis 

qu 1 elle est pas de la tauraille. 

GS 11 D Elle finira~ par se laisser apprivoiser ••• 

GS 22 D làm! non ••• 

GS 22 D ••• ben aimable à regarder, quant à ~a, oui; 

ben gouffe, mais tout en plumes et rien en chair. 

GS 26 D Est-il malcommode; Ou ben dur d'entretien? 

GS 'Z1 D Ben de la voileJ Ben de la voilel 

GS 41 D Ouaisl il dit que c 1est ~ beau par là. 

GS 41 D ••• et il serait ben trop fier ••• 

GS 41 D Il rit ou ben il a la face comme une maison 

de pierre. 

c-s 49 D Ca valait ben la peine de mourir. 

GS 52 D • • • quelque gars qui arrête le sang ou Wm: 

qui conjure les tourtes. 

c-s 52 D Toi, gros casque de ~aska, passe ton chemin 

~vite, ou ben je vas te renfoncer ton casque ••• 

C-8 54 D C'est ~ simple ••• 

GS 58 D ••• vous le savez ben ••• 

GS 66 D Je veux J2.!m croire ••• 

GS 67 D Il y a~ un coffre d'outils ••• 

GS 68 D On dirait ben que tu les connais tous par 

leur petit nom. 

GS 68 D T'es ben ma!tre de pas en endurer un, si tu 

veux pas. 



GS 71 D T1en sais~ long sur les femmes ••• 

c-s 71 D Tu sais ben que le cheval attend pas ••• 

GS 75 D C1est ben toujours lui, le Gros-Gras. 
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GS er! D Tu pouvais !2.!m te vanter de savoir travailler 

le bois ••• 

GS 91 D Je peux ben être rien qu 1un habitant. 

GS 94 D J'ai jamais vu deux hommes si .Q.!m s'accorder 

pour se battre et si peu pour s'entendre. 

GS 94 D Et le Survenant, ben entendu, ajouta-t-elle. 

GS 94 D • • • il est disparu du Chenal, peut-être lum 

pour tout de bon. 

GS 97 D Vous savez ben que l'un va pas sans 1 'autreJ 

GS 99 D Y a pas ben, ll!m de quoi, mais c'est de grand 

coeur. 

GS 104 D ~ logé. ~ chauffé. 

GS 104 D Je te reconnais !2.!m là ••• 

GS 105 D Ou l!!m à réveiller les autres avant le jour. 

GS 105 D J 1ai ben mangé. 

GS 112 D Ben tu m'as p~ vu! 

GS 120 D Ben plus dure que le chatf 

GS 123 D Sa fille, et sa vieille ben en vie qui lui 

crie: Bonjour ••• 

GS 125 D J 1sus ben content. 

GS 126 D • • • mais j • ai vu votre Survenant ben en rête 

à Sorel. 

C..S 129 D • • • et ça sera ben bon pour toi. 

GS 1.30 D ,!!!m quoi? • • • J 1 suis pas chaud ••• 
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GS lYl D Eh benl 
... 

Tu prendras plus un coup de careme. 

GS 140 D • • • ou mm ils naviguaient au loin ••• 

GS 142 D Je te renierais ben à tout jamais. 

GS 142 D ••• je peux~ continuer mon chemin. 

GS 142 D A part d 1 être ben malchanceux ••• 

GS 144 D Boire, c'est une~ méchante accoutumance. 

GS 147 D Vous prendriez ~ une gobe de fort pour vous 

ragaillardir? 

GS 148 D Peut-être ben que votre déjeuner vous attend •• 

GS 149 D Le rat d'eau sera ben rare ce printemps ••• 

C~ 149 D Le rat de ruisseau, ou le rat du nord, peut­

être ben, mais le rat des Îles est trop ben nourri ••• 

GS 157 D Ca vous avient ~ pourtant ••• 

GS 159 D Parle ou ben tais-toi. 

GS 160 D En es-tu ben sûr? 

GS 160 D C'est ça, Amable, fesse dessus ou~ prends 

le fusil ••• 

GS 162 D T'es ben en jeu, lui remontra Didace. 

GS 164 N • • • mais celui d'une bonne :femme :!2!m 

vaillante avec ••• 

GS 167 D ~ ••• je finissais de naviguer ••• 

Gs 168 D ~· . h ha t t ' ' ' . 1 t J·ul. qUl. c erc is par ou a-a-a qUl. c es 

qu'il pouvait ben a-a-a-appartenir. 

GS 169 D C'est ~ là ma grande peine. 

GS 169 D Toujours éreinté, ou ~ découragé. 

GS 170 D ••• et qu'on fauchait de grandes pièces de 

foin à la faux ou ben à la faucille ••• 
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GS 171 D On le sait ben ••• 

GS 171 D J'me dei:.ande quel âge 1 1Acayenne peut ben 

avoir, elle? 

Ahl elle est proche de la quarantaine, mais 

je jurerais ben sur l'EVangile qu'elle a pas un jour 

de plus. 

GS 173 D Quoi c'est qu'on va ben devenir? 

GS 178 D Je pensais à ~ des choses. 

GS 185 D Ben non, je pleure pas. 

C.S 185 D Je le sais ben trop, val 

GS 187 D T 1 es donc ben riche ••• 

GS 192 D Mais il est~ fort, ce maudit-làl 

GS 202 D Pas ~' 2!m belle de visage, et pourtant 

elle fait l'effet d 1une image. 

GS 203 D Quand elle rit, c'est~ simple, le meilleur 

des hommes renierait Père et l'1ère. 

- Je vois ben qu'elle t 1a fait les yeux doux, 

remarqua tristement l'infirme. 

GS 204 D Pourtant, quand la cheminée flambe, c 1 est 

signe que le poêle tire h!n· 

GS 217 D S1il faut que j'aille le tirer du nique à 

c't'heure, c'est ben le restant. 

GS 218 D Fais ~ attention, ma fille ••• 

GS 218 D ••• occupe-toi de nous faire de l'ordinaire 

et de ~ tenir la maison. 

GS 222 D Pour ben faire, dit-elle à Didace, il fau­

drai t le faire dire à Ha.rie-Amanda. • •• 



GS 224 D On voit ben que t'as jamais connu de peine 

d'amour ••• 

GS 225 D ••• je te dis ~ franchement ••• 

GS 229 D Peut-être ben que le Survenant est allé au 

Congrès eucharistique et qu 1il va. nous revenir avec 

une foule de nouvelles à raconter, à en plus finir. 

Tu sais s'il parle benJ Peut-être ben aussi qu'il ••• 

GS 230 D C'était toujours~ un coeur d'or, prêt à 

tout donner ••• 

GS 232 D Ben plus même. 

GS 232 D Remarquez ben ce que je vous dis ••• 

GS 241 D C1 était un garçon tout ainsi qui avait 

quasiment pas de défauts, sauf peut-être ben ••• 

GS 241 D • • • je trouve la maison ben grande. 

GS 242 D Je connais une veuve ben fine ••• 

GS 24.3 D AbJ L1Acayenne a. ben f'ailli périr. 

LPV 43 D Ben ••• je, je ne pense pas. 

GRN 68 D J!!m ••• les cadeaux d'usage ••• 

BB 26 D • • • ils pensent qu 1 on est pas ben fine ••• 

BB Z7 D Y en a qui pensent qu'on est pas .J2.!m fine ••• 

BB 27 D C'est h!B toi, çaJ 

BB Z7 D Ils font jamais rien de ben, les Canadiens, à 

ton dire. 

BB 28 D Quand on n'a pas assez d'argent pour aller à 

l'université, hé k!B, on reste ce qu'on est. 

BB 28 D • • • tu voulais devenir ein docteur ou ]2Jm ein 

avocat ••• 
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BB 44 D R'marque ben c 1qe j 1te dzis, Bill ••• 

BB 45 D ns en sont ben capables ••• 

BB 45 D ••• on va p 1tête ben striker? 

BB 46 D On sait h!m,, toé, Lebeuf' ••• 

BB 50 D ~~ vois-tsu, h 1 est comme ga ••• 

BB 50 D Toujours ben, e'l'curé lui , , il dit ••• 

BB 51 D Les curés, moué, j 1ai rien contre, r'marque 

BB 51 D Les soeurs, r 1marque ben, j 1ai rien contre non 

plus ••• 

BB 51 D J 1y ai pensé, vois-tu B!n• 

BB 52 D J 1ai p 1tête ben pas d'instruction ••• 

BB 52 D T'as p1tête ~ raison ••• 

BB 52 D l-kis, vois-tsu ben ••• 

BB 52 D Gisèle, à l'automne, vois-tsu ~ ••• 

BB 53 D Je savais ~ que tsu me laisserais pas tomber. 

BB 77 D Ouais, ~ j 1espère que tu vas te conduire 

comme du monde ••• 

BB 81 D C'est pour du cash ou ben c 1est-y pas pour du 

cash? 

BB Sl D Hé ben, des gants blancs ••• 

BB S4 D Ouais, h!B, à c 1t 1heure, quoi ce que vous 

diriez ••• 

BB 86 D Mais ils feraient p 1tête ben mieux de nous 

donner ••• 

BB S6 D Eh :e.aB, Bill, on est aussi B!n de commencer. 

BB S7 D ~ sûr que non. 



Fr. Std. bien. 

BB 89 D ••• tu pourrais p 1tête ben y montrer tes 

cahiers de devoirs ••• 

BB 122 D H1aimerais ]2!e que tu voyes ça ••• 

BB 123 D Ouais, une collecte, c'est~ beau. 

BB 125 D Mais peut-être ben itou ••• 

BB 125 D La neige, c'est 2!n correct ••• 

BB 126 D Ca te fait p 'tête ben ri en ••• 

BB 126 D ••• il sait p 1tête ~pas la différence 

BB 141 D Ouais, hé~' à la revoyure, dit-il ••• 

BB 144 D QuiensJ Salut ~' toué. 

BB 172 D Eh ben, écoutez d'abord ••. 

BB 186 D Ben sûr que j'vas y aller, ben sûr. 

BB 186 D ~sûr, 2!n sûr. 

BB 192 D Y a ~· .. des façons de faire son affaire. 

BB 198 D Ouais, on sait ben, comme de raison ••• 
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••• 

BB 199 D Non, ça, pour être forte, est pas forte, ~ 

... 
sur. 

BB 200 D ••• h 1aimerais ben que la Gisèle ••• 

•. • h 1 aimerais 1uœ qu 1 elle aye un peu mieux. 

BB 20.3 D Il est là ben sûr. 

BB 226 D U veut p 1tête ben prendre la job de foreman • 

BB 2Z7 D ••• ça pourrait p 1tête ben sarvir ••• 

Vx. fr. = ~s. "Ben set parler et dreite raison rendre" Chans. de 

Roland. 

Dial. M. s. Anjou, Bas-Maine, Berry, Bourgogne, Bretagne, Champagne, 

Franche-Comté, L:>rraine, Midi, Nivernais, Normandie, 
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Orléanais, Saintonge, Touraine. 

Fr. pop. = M. s. 

BER GS 23 D ••• j 1 étais encore dans le ber. 

Fr. Std. berceau, petit lit d'enfant. 

M. s. Orléanais. 

Ber se dit encore pour berceau dans quelques provinces 

et dans ce vieux proverbe: Ce qu'on apprend au ber, 

dure jusqu'au ver. (Littré) 

BIDOO BB 47 D Ca coûte des bidous. 

Fr. Std. argent. 

Vx. fr. Bidet= nom d 1une monnaie qui avait cours dans le nord. Ce 

vieux mot était encore usité au XVIIe si~cle. 

Dial. Bidoche = bourse, Bas-Maine 

bidouille = poche, Bas-Maine 

bridou = riche, Dauphiné 

bredouse • ?istole, Lorraine 

Fr. Bridou = liard, en argot. 

BILLOT GHP 158 N ••• il entendit les billots qui descendaient 

la rivière ••• 

GHP 177 N • • • d 1 autant plus que les billots frappaient 

.. , 't, a coups repe es ••• 

GHP 191 N • • • le bruit sourd d'un billot qui plon-

geait ••• 

GHP 191 D ••• on entend presque plus descendre les 

billots. 



GHP 197 N ••• le cou sur un billot ••• (vache) 

GHP 198 N ••• essayait de passer ses pattes sur les 

billots ••• 

GHP 198 N Et il se mit à courir sur les billots. 

GHP 198 N Des billots tournaient lentement ••• 

GHP 199 N 

GHP 199 N 

GHP 199 N 

GHP 200 N 

horizontal. 

••• 

••• 

••• 

••• 

sautait d'un billot à l'autre ••• 

sur le même billot. 

sur les billots gluants. 

ramenant ainsi le billot sur le plan 

GHP 200 N • • • un billot énorme ••• 

GHP 201 N • • sur 1 es billots ... 

GHP 201 N • • • sur un billot. 

GHP 202 N ••• où glissaient sans cesse des billots. 

Fr. Std. bois en grume, tronçon de bois non équarré, bille. 

M.s. Picardie, Poitou. 

Vx. fr. Billot= tronc d'arbre, souche, pièce de bois. 

BLONDE LPD 50 N ••• des blondes avec des cavaliers ••• 

LPD 65 D C1est la blonde de Jean ••• 

LPD 101 D Le v 1là qui veut ôter la blonde de Jean. 

LPD 109 D Ta place est à côté de ta blonde. Ma 

blonde? 

LPD llO D C'est pas ta blondel 

LPD 146 N ••• qu'il avait une blonde 

GS 130 D Il est allé voir sa blonde. 

••• 

GS 201 D Dis-nous comme elle est la blonde au père 

Didace? 
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BORD 
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BB 17.7 D M:m copain veut seulement aller chercher sa 

blonde. 

(jeune fille courtisée, recherchée en mariage) 

Fr. Std. personne qui a les cheveux blonds. 

}Ls. Berry, Bretagne, Anjou, Bourgogne, Lorraine, 

Maine, Nivernais, Orléanais. 

GS 31 D De mon bord, si j'aime pas ••• 

" GS 139 D De son bord il verra a ce que ça se 

renouvelle pas. 

Fr. Std. côté, direction. 

~s. Bretagne, Normandie, Saintonge. 

Fr. - Bord signifie côté d'un navire, et par extension désigne le 

navire même. Il s'emploie aussi dans un sens figuré, 

pour côté, comme dans les locutions: être du bord de 

quelqu'un, c'est-à-dire être de son parti, de son avis; 

virer ae bord,c 1est-à-dire, changer de résolution, de 

parti. Mais il n'est pas synonyme de côté dans tous 

les cas. 

BORDEE GS 28 N ••• des bordées de neige • •• 

GS 77 D • • • il faudrait de la neige • Une grosse 

bordée de neige. 

GS 77 N Neiger signifiait pour eux une forte bordée. 

(chute de neige) 

Fr. Std. poids de projectiles lancés en une minute par toutes les 

armes d'une unité tirant à cadence normale (Larousse) 

Bordée= grande quantité notamment bordée de pluie, 

de grêle. Saintonge. 
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BOUGONNEUX GS 207 D ••• l•amitié bougonneuse d'Alphonsine ••• 

Fr. Std. déformation de bougonneur, qui a l'habitude de bougonner, de 

gronder contre les gens. 

BOURREE 

M. s. Picardie. 

GS 2.3 D • • • il peut faire mourir quatre bons hommes 

rien que d'une bourrée. 

GS 28 D le Survenant a fait donner une vraie bourrée 

à mes hommes. 

Fr. Std. réprimande , reproche, verte le~on. 

M. s. Anjou, Picardie. 

Vx. fr. Bourrer = réprimander. "Si nous les attrapons, ils seront 

bien bourrés". Madame de Sévigné 

BRETTER GS 118 N ••• de ce qu'ils pouvaient bretter là si 

tard ••• 

GS 217 D Demandez-moi ce qu 1il brette si tard dans le 

bed. 

Fr. Std. musarder, perdre son temps à des futilités. 

Vx. fr. Bretter = jouer ou faire des armes. 

Di al. 

BROUE 

brester = faire grand bruit pour peu de chose, 

breter = c~sser les petits oiseaux au bret ou à la breste. 

Breter = tourner, Bourgogne 

brêteler = aller de ci, de là en fainéant, Anjou. 

brêter = mendier, Berry. 

LPD 170 D Gaston agonisait. Il toussait avoc effort, 

faisant à peine frissonner la broue blanche qui venait 



à ses lèvres, Rlora l'essuyait. 

- Le coeur qui lui fait de la broueJ 

Fr. Std. mousse, écume. 

M. s. Normandie. 
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= sueur épaisse et semblable à de 1 1 écume, Haut-1-·!aine. 

BUTIN GS 142 D ••• ton butin de tous les jours ••• 

GS 170 D ••• on a dÛ rapailler notre butin partout. 

GS 212 D ••• j'ai juste le butin sur mon dos ••• 

GS 242 D Et s 1il fallait 

mettre dans mon butinJ 

(vêtements, linge) 

Fr. Std. ce qu'on enlève à l'ennemi. 

M. s. Berry, Bourgogne. 

que la vermine vinss!t se 

CANARD RRD 80 N ••• vapeur très fine telle qu'il en sortait 

de notre "canard11 sur le poêle. 

Fr. Std. bouilloire. 

Vx. fr. cf. cagnard, caignard, cainard, = réchaud, petit fourneau 

portatif. 

Dial. canard = réchaud, petit fourneau portatif, Anjou, Berry, 

Bretagne, Haut-I1aine, Normandie, Orléanais, Touraine. 

(Glossaire) 

CANTER LPD 76 D Une pauvre petite brosse te fait canter. 

GS 233 N ... le gros howne sous son poids faisant 

canter la voiture 

Fr. Std. incliner, pencher. 

••• 

M.s. Bas-Maine, Normandie. 
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Anc. fr. cant = côté (Littré) 

CATALOGNE 

canter = Terme de métier, mettre sur le côté, poser de 

champ. (Littré~ 

GHP 20 N Une catalogne de deux pieds de largeur ... 

GHP 33 N .... en ravageant de ses bottes éculées la. 

catalogne des ancêtres. 

GHP 166 N ••• boucha une vitre avec une vieille 

catalogne ••• 

GS 81 N Dans l'obscurité de la commode, les catalognes 

et les ronds de tapis nattés attendaient ••• 

GS 143 N Elle ne se gênait pas de détailler la 

catalogne à la verge. 

Fr. Std. couverture de lit faite au métier avec des retailles de co­

ton ou toutes sortes de menus restes d'étoffe. 

Vx. fr. catalogne, castalogne = couvertttre de lit. 

Ces couvertures, dit Oudin, venaient de Catalogne et 

Cotgrave dit qu'elle sont d'origine espagnole. 

Dial. Catalogne = sorte de couverture de lit en laine ou coton, 

Bourgogne. 

CEUSSES 

= couverture de lit, Auvergne, Normandie. 

ca.stalogne, castelogne = couverture de lit, Normandie. 

catalogne = couverture de lit, Picardie, Savoie. 

catelonne = couvertttre de lit, Bretagne. (Glossaire) 

LPD 66 D C1 es·!J toujours les causses qui en ont pas 

besoin. 

Fr. Std. ceux. 



M. s. Anjou, Ha.ut-Jv!aine, !formandie, Picardie, 

Touraine. (Glossaire). 

GS 128 ri Seul et à pied, il était en fête; il 

chambranlai t. 

GS 140 D ••• elle fait pas charobranler de bord en 

bord du trottoir. 

Fr. Std. chanceler, tituber. 

M. s. Anjou, Bretagne. 

chambranler = balancer, Berry, Nivernais. 

= remuer sans cesse, Bas-Maine. 
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CHAPE GS 42 N ••• elle encadra dans la porte sa maigre 

figure atournée d 1une CÙ§pe brunâtre. 

CHAUD 

GS 47 N ... elle décrochait sa chape. 

GS96N ••• de se débarrasser ••• de leurs chapes • 

GS 114 N • • • elle arracha une chape ••• 

GS 209 N • • • et j tai ma chape à la main. 

GS 211 N Mais rejetant les pans de sa~ .... 

Fr. Std. sorte de châle en tricot ou en étoffe de laine formant un long 

rectangle et dont on s'entoure la partie supérieure du 

corps pour protéger du froid. 

M. s. Champagne. 

Anciennement, chape, le même que cape, sorte d'ample 

vête~ent. (Littré) 

GS 130 D J'suis pas chaug. 

GS 196 D Plus je bois, moins je suis ~· 
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Fr. Std. ivre. 

M. s. Anjou, Bas-J'hi ne. 

chaud = qui augmente la chaleur intérieure du corps. Etre 

chaud de vin. Voltaire Prince de Babylone (Littré) 

CHAUSSON GS 241 D Elle a pas toujours le temps de raccomoder 

mes chaussons. 

Fr. Std. chaussette, demi-bas. 

M. s. Bas-Maine. 

CHERANT RAC 355 N Il consentait donc à être confié à une 

chapelle-mortuaire, mais pas à un "chérant.• 

Fr. Std. qui vend cher. 

CHIALER 

M.s. Anjou, Auvergne, Berry, Nivernais, Poitou, 

Saintonge, Touraine. 

LPD 244 D Le p~re a-t-y assez chiâlé apr~s lui. 

Fr. Std. se plaindre. 

Dia.l. chialer = crier, Anjou; 

= pleurer, Berry; 

chiauler =mettre bas en parlant d'une chienne, Perche; 

chianner = pleurnicher, pleurer à tout propos et sans 

motif, Nivernais; 

chiouler = hurler, pleurer, Poitou. 

Fr. pop. chialer = pleurer. 

CHIGNON GS 223 D Un chignon de pain sur le coin de la table ... 

(gros morceau) 



Fr. Std. cheveux relevés ou roulés sur la nttque (Larousse) 

CLAPOTER 

M. s. Berry, Bretagne, Maine, Nivernais, N'ormandie, 

Orléanais, Saintonge. 

chicon = M. s. Normandie, Picardie. 

BB 197 N Rentre dans ta cage, maudit singe, clapota 

Bill. 

Fr. Std. bavarder, tenir des propos indiscrets. 

M. s. Normandie. 

Vx. fr. clapeter = babiller. 
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CLENCHER GS 92 N ••• des jeunes gens clenchèrent à la porte. 

Fr. Std. lever la clenche d 1un loquet ou l'agiter pour faire du b~ùit 

et avertir qu'on est là. 

clencher T ouvrir une porte, Normandie. 

COMPERA.GE GS 9 D ••• je te l 1emprunte pour le compérage ••• 

Fr. Std. cérémonie du baptême d 1un enfant. 

CORDEAU 

M. s. Aunis, Berry, Nivernais, Poitou. 

Dans l'Aunis, fête à l'occasion d'un baptême. Glossaire 

aunisien 1870 P• 90. 

XIIIe s. "Renart ne dote (craint, respecte) mariage, ne 

parenté ne comperage. (Littré) 

GS 6 N Sans un mot il tira sur les cordeaux. 

(guides, rênes) 

Fr. Std. petite corde pour mesurer et aligner. 

M.s. Anjou 
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GS 105 D Un habitant qui vit tout le temps à la 

grand'air, sur l'eau, la couenne lui durcit plus vite 

qu 1 à un autre. 

(peau) 

Fr. Std. la peau du cochon raclée. (Littré) 

avoir la couenne dure = ne pas céder facilement, Bas­

Haine. 

COU ILLON LPD 295 D • • • je suis un couillon ••• 

Fr. Std. lâche, tra:ttre, terme de mépris. 

~s. Berry, Nivernais, Normandie, Savoie. 

Vx. fr. coion = lâche, poltron, homne mou, sans énergie. 

Dial. couillon = traître, Bretagne. 

COULEE GHP 198 N • • • un sentier battu par les pêcheurs dans 

une coulée toute proche. 

Fr. Std. ravin. 

Vx. fr. coulis = petit canal, conduit. 

Dial. couline = ravin, Saintonge 

CCTùRIR 

coulée = vallée étroite, passage, Orléanais. 

= pente ondulée de terrain, Touraine. 

= dépression dans une prairie, un champ, vallée de 

ruisseau, Anjou. 

= vallée, Berry, Bretagne, Nivernais, Orléanais, Poitou. 

= petit vallon, Bas-liaine, (Glossaire). 

LPD 1.3 D Ia police nous ~· 

••• la police nous court. 



LPD 322 D Je les courais en tenant mon genou ••• 

Fr. Std. poursuivre en courant. 

Vx. fr. M.s. 

Dial. courir = poursuivre, faire courir mal ~ propos. Normandie. 
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COUVERTE BB 52 D Tu tireras pas la couverte de ton côté. 

CRE 

Fr. Std. couverture. 

Vx. fr. M. s. 

Dial - H. s. Anjou, Auvergne, Belgique, Berry, Bourgogne, Champagne, 

Hainaut, Lorraine, Maine, Nivernais, Normandie, Picardie, 

Poitou, Saintonge, Ardenne, Suisse. 

GS 87 D Cré bateau} 

GS 188 D Cré bateau} 

GS 194 D AhJ Cré SurvenantJ 

Fr. Std. abbréviation et atténuation de sacré. 

H. s. Anjou, Bourgogne. 

CREA. TURE GHP 14 N Survenant regarda un moment cette mauvaise 

créature. 

GS 33 D ••• comme pas une créature est capable d'en 

délayer. 

GS 85 D Les créatures lui feraient-ti peur, par hasard? 

GS 85 D 

GS 96 D 

GS 101 D 

GS 121 D 

GS 164 D 

créature 

Les créaturea, les cheveux tout mêlés. 

Les créatures, passez dans la grand'chambre ••• 

C'est une créature de la Petite-Rue, à Sorel. 

Mais les deux créatures ••• 

••• s'est pris si fort d'amitié pour une 

••• 
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GS 203 D ••• il s'agissait d'une belle grosse 

créature ••• 

GS 214 D Va-t-il se laisser attacher au Chenal du 

1-bine par une créature ••• 

Fr. Std. femme, épouse, jeune fille. 

M. s. Anjou, Berry, Haut-Maine, Nivernais, Normandie, 

Picardie, Saintonge. 

créature = une femme dont on parle sans considération (Littré) 

GS 27 D ••• un homme ••• qui se darde à l'ouvrage de 

"' meme. 

(se jeter, se précipiter) 

Fr. Std. lancer un dard ou un objet ressemblant à un dard (Larousse). 

DEBOIJLER 

M. s. Berry, Nivernais. 

BB ll7 D • • • pour que la balle, alle fasse eine curve, 

puis qu'elle strike la première bouteille un peu su' le 

camp. Dans ce temps-là, ga déboule: 

(jeter en bas, pousser en bas) 

Fr. Std. fuir précipitamment et pour ainsi dire en roulant (Littré) 

rouler de haut en bas (Larousse) 

DEMIARD 

descendre précipitamment (Larousse) 

débouler = faire tomber, Bretagne. 

débouiller = faire tomber de haut en bas, Anjou. 

GHP 17 D Ce demiard-là, à nous deux ••• 

GHP 17 D ••• six demiards par année ••• 

GS 104 D Puis un trois-demiard pour te réjouir le 

paroissien de temps à autre. 
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GS 148 D 
... 

••• je vide dedans un demiard de crame 

douce ••• 

(mesure de capacité, demi-chopine) 

Fr. Std. un quart de litre en Normandie. 

DENEIGER 

demiard = quart de litre, Normandie. 

GRN 221 D On déneigera. 

(enlever la neige) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

M.s. Anjou. 

SE DERHUMER BB 86 N Mne I.afrenière se dérhuma. 

Fr. Std. se désenrhumer. 

Vx. f'r. desreumer = M. s. 

M. s. Anjou, Maine. 

DETASSER GS 205 N Dans un remuement de pieds, les chaises se 

détassèrent. 

Fr. Std. cesser de se serrer les uns contre les autres. 

M. s. Normandie, Picardie. 

Vx. fr. se destasser = se disperser, s'écarter. 

DEVERS GS 205 D Quoi c'est que ~a serait si vous voyiez 

s'avancer deverg vous ••• 

Fr. Std. vers, du côté de. 

M. s. Saintonge. 

Vx. fr. M. s. Employé jusqu •à la fin du XVIIe siècle malgré la. 

condamnation de Vaugelas. 
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GS 161 D C'est écartant dans les !les à cette saison­

icitte. 

(où l'on s'égare facilement) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

ECHAPPER 

ECORNIFLER 

M. s. Anjou. 

LPD 40 N ... le gars qui échappait un "sacre" dans 

ses colères. 

GS 157 D J'ai trop peur de l'échapper. 

GS 180 N ... pour échapper un profond soupir. 

GS 231 D • • • le richard qui échappe ses grosses 

piastres ••• 

(laisser échapper, laisser tomber) 

M. s. Berry, Nivernais, Saintonge. 

LPD 69 N Les demoiselles Latruche vinrent écornifler 

sa carte ••• 

(chercher à voir et à savoir ce qui se passe chez les 

voisins, regarder avec curiosité). 

Fr. Std. se procurer un bon repas, de l'argent, aux depens d'autrui. 

( Iarousae). 

ECORNIFLEUX 

M. s. Anjou, Normandie. 

GHP 164 D ••• il y a toujours des écornifleux quelque 

part ••• 

LPD 83 N • • • 1 1 abbé Chc.:rton fut aggravé par la présence 

de deux écornifleux, de deux jaloux ••• 

GS 68 D Je pourrais travailler en paix dans le fournil 



cet hiver. Seulement je veux pas voir là. un 

écornifleux, pas un seul. 
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(celui qui cherche à. voir ou à. entendre indiscrète­

ment ce que font et disent les gens.) 

Fr. Std. écornifleur, personne qui écornifle. parasite. (Larousse) 

éeornifloux - M. s. Normandie. 

écornifleur - M. s. Anjou. 

ENMOURACHER BB 199 D Elle s'est enmourachée ••• 

Fr. Std. déformation de s'amouracher 

M. s. Bourgogne, Suisse. 

ETRIPER GS 115 D Que je le rejoigne jamais dans quelque coin 

paree que je l'étripe du coup! 

(éventrer, déchirer en ouvrant le ventre) 

Vx. fr. Estriper = déchirer à. coups de dents ou à. coups de bee. 

ET RIVER 

Etriper = éventrer, Normandie, 

= serrer fortement, Bourgogne, Picardie. 

LPD 36 N Les Mulots complotaient contre Denis, 

étrivaient leur "boulé". 

Fr. Std. taquiner, exciter par de légères provocations, contrarier. 

= agacer, contrarier, Maine, Normandie, Picardie. 

Vx. fr. Etriver = se quereller. 

FAISEUX GS 72 D Vous, le beau faiseux d'almanach] 

Fr. Std. faiseur, fabricant. 

M. s. Anjou, Bas-Maine, Berry, Nivernais. 
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FERREE GS 1.46 D Passe-moi la ferrée ••• 

Fr. Std. bêche. 

= bêche en fer, Saintonge. 

Vx. fr. ferrée = hoyau, houe. 

FIABLE BB 139 D ••• bon employé, conscientieux, fiable ••• 

FIAT 

Fr. Std. digne de confiance. 

M.s. Berry, Lyonnais, Nivernais, Normandie, Orléanais, 

Picardie, Saintonge. 

Vx. rr. - ~s. Fiable est encore enregistré par Larousse, Guérin, 

Larive et Fleury. "Fiable est un de ces vieux mots qui 

n'ont pas leur équivalent dans la langue; la perte de 

de celui-ci est particulièrement regrettable" (MOisy) 

LPV 181 N Elle n'est pas remme à prononcer le fiat 

d'acceptation. 

Fr. Std. confiance, foi, sûreté. 

~s. Berry, Flandres, Franche-Comté, Nivernais, Normandie. 

Vx. fr. M.s. 

FORl\fANCE GS 142 D T'as presquemment plus formance de monde. 

Fr. Std. forme, apparence, formation. 

M.s. Berry, Nivernais, Poitou. 

Vx. fr. Formance = formation, forme, apparente, statue, portrait. 

FOU TER BB 209 D J 1ai fouté les paperasses dans le panier. 

Fr. Std. donner, jeter, appliquer violemment. 

l-1. s. Anjou, Bas-:Maine, Bretagne, Normandie. 

En français vulgaire moderne: Foutre 0 j 1ai foutun 
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FRICOT GS 94 N • • • elle finit par avouer que ses parents 

donneraient un grand fricot le lendemain soir. 

(~estin, repas plantureux) 

Fr. Std. toute viande en ragoût (Littré) 

}Ls. Berry, Bretagne, Forez, Lyonnais, Nivernais, 

Normandie, Provence. 

FRUITAGE GS 143 N • • • soit encore des frui tages en terrines. 

Fr. Std. petits fruits comestibles qui croissent naturellement dans 

les champs. 

N:. s. Anjou, Normandie, Suisse. 

Fr. Fruitage se trouve dans Littré, mais il n'est plus dans l'Académie; 
' 

le Dictionnaire général le donne comme vieux et dialectal (Glossaire). 

GARROCHER GHP 198 D Je m'en vas te garrocher le câble. 

BB 116 D Vous poignez la balle comme ça, voyez-vous? 

le pouce dans ce trou-icitte, pis les deux autres 

doigts dans les deux autres trous ••• Ensui te vous 

garrochez comme ça. 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

GODENDARD 

garroter = ~s. Picardie. 

N. Garrocher - C'est à dire lancer des pierres ou des 

boules de neige. Un de mes élèves affirme que ce 

verbe s'emploie lOO fois par jour dans les cours du 

lycée de Poitiers. J'aime à croire qu'il exagère. 

Hart in. 

GS 24 N Aimable et Didace sciaient au godendard ••• 
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Vx. fr. - Godendard =pique, arme d'hast employée par les fantassins. 

Dial. Godendart = très grande scie dont se servent les charpentiers, 

Normandie. 

= grande scie à débiter les troncs d'arbres en billes, 

Anjou. 

= grosse scie à deux manches courts et droits dont on 

se sert pour scier les pierres de tuffau, Bas-Maine. 

= grande scie munie d'un manche court et droit à cha­

que bout et qui se manie à deux, Haut-~hine. 

MOntesson dans son Vocabulaire du Haut-Maine note que le nom de 

fabrique frappé sur l'outil est Goldenberg. (Glossaire). 

GRAYER, 

GREYER 

LPD 43 D T'es-tu~ d'une bombe, 

LPD 49 D Greye-toé de torquettesJ 

GRU 

LPD 130 D • • • vous êtes gréés de toutes sortes de 

bonbons. 

GS 160 D Grèye la chaloupe, Aimable, on va au lac. 

(é:Iuiper) 

Fr. Std. gréer = garnie un bâtiment de voiles, poulies, manoeuvres, etc. 

dont il a besoin pour naviguer. (Littré) 

M. s. Anjou, Bas-1-tl.ine. 

GS 198 N • • • elle prépara la moulée de .!ŒY: qu 1 elle 

transporta au potùailler. 

Fr. Std. ancien nom de gMxau, (Littré) 

M. s. Ardenne. 

Vx. fr. M.S. 



GUENILLOO LPD 111 D DehorsJ GuenillouJ 

LPD 112 D Guenil1ouJ 

(fripouille, vaurien, loqueteux) 
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Fr. Std. Le mot n'est pas enregistré dans Littré et dans Larousse. 

= loqueteux, Anjou. 

FA.LER GS 59 N Didace enjamba la cage à appelants et hala 

deux sacs combles de canards. 

(tirer, déplacer, sens plus général que le français 

~.) 

Fr. Std. terme de marine. Faire effort sur une corde attachée à un 

ICITTE 

Fr. Std. ici. 

objet pour produire un effet voulu. (Littré) 

M. s. Normandie. 

GHP 37 D, 39 D, 41 D, 67 D, 71 D, 73 D, 74 D, 78 D, 88 D, 

90 D (2), 113 D, 117 D (2), 118 D, 119 D (2), 120 D, 

143 D, 164 D, 173 D, 203 D, 

LPD 167 D. 

GS 5 D, 21 D, 22 D, 36 D, 41 D, lOO D, 101 D, 125 D, 

139 D, 142 D, 152 D, 161 D, 163 D, 179 D, 189 D, 229 D, 

232 D. 

BB 49 D (3), 53 D, 86 D, 116 D, 117 D, 120 D, 125 D (2), 

145 D, 171 D, 172 D, 177 D, 181 D, 205 D, 207 D (2}. 

M. s. Anjou, Berry, Maine, Nivernais, Normandie. 

Vx. fr. }~s. Tallemant des Réaux cite ce distique d'un curé de l'Ile-de­

France: "Les marguilliers de Sainte-~~rguerite ont fait 

bouter cette verrière ycite." 
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"Viens donc icit" est une formule encore courante en Vendée, aux 

environs des Sables-D'Slonne et de Luçon, en Saintonge et même dans 

la Touraine. 

GHP 71 D J'y avais 
, 
moé~. pense, 

GHP 71 D Quelles fesses, ~ ••• 

GHP eJ1 D • • • elle itou • 

GHP 90 D on va voir le 
, 
~· ••• cure, 

GS 102 D Avec un faux côté, elle~· 

BB 50 D J'vas dire comme on dit itou. 

BB 54 D Tu vas p1tête ben avoir une petite surprise 

BB 84 D J 1ai invité Bouboule~ ••• 

BB 125 D Mais peut-être ben~ qu'on ••• 

Fr. Std. aussi, de même, pareillement. 

Vx. fr. M.s. 

~s. Anjou, Aunis, Berry, Bourgogne, Bretagne, Hainaut, 

Maine, Nivernais, Normandie, Orléanais, Poitou, 

Saintonge. 

~' moé tou sont des mots connus un peu partout, mais parti-

culièrement employés en Poitou. (l1artin} 

~ est une eÀ1Pression de la campagne, qui ne peut être admise 

que dans le langage le plus familier, et même tout à fait 

populaire. "AhJ Ille conseilles-tu d'Ôter mon chapeau? - I.e 

chapeau et la familiarité itou. - Voilà pourtant un itou qui 

n'est pas de trop bonne maison." (Littré). 

JEUNESSE LPD 132 D ••• je vais poser un banc le long du mur pour 
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les jeunesses ••• 

GS 65 N Pourtant les jeunesses savaient qu'il n'en­

tendait pas à rire là-dessus. 

GS 96 N Les jeunesses s'examinaient du coin de l'oeil. 

GS 99 N Bernadette ••• expliqua à la jeunesse: 

GS 115 D Il est encore une jeunesse. 

GS 18:7 N ••• la plupart des jeunesses du Chenal ••• 

GS 203 D ••• c'est comme si elle était une jeunesse •• 

GS 219 N Quelques jeunesses se vantèrent ••• 

Fr. Std. jeune gar~on, homme vigoureux et robuste. (Belisle) 

Français populaire et provincial. 

JOLIMENT GS 49 D Pour un veuf, il est joliment prime 

Fr. Std. beaucoup, très. 

SE JOUQUER 

M.s. Lyonnais, Normandie, Picardie, Suisse. 

joliment est du français familier, au sens de beaucoup, 

extrêmement, mais le français-canadien abuse de cet 

emploi. (Glossaire). 

GS 123 D Louis Désy s'était jouqué à la tête d'un 

arbre. 

Fr. Std. se jucher, percher, monter. 

LA CHER 

M.s. Anjou, Ardenne, Aunis, Champagne, ~~ine, Normandie, 

Picardie, Saintonge. 

GHP 6.3 D • • • afin qu'il lâche la boisson puis les 

femmes. 

RAC 292 D C1est bien difficile de lâcher les autres au 
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pire temps de l'année. 

Fr. Std. abandonner, laisser. 

~s. Bourgogne, Saintonge. 

LARD 

(SALE) 

GS 29 D Il nous restera plus qu 1 ••••• à saler le 

jeune lard. 

LEVEE 

RAC 234 D Puis le 1!!!:S. salé, Chenevert ••• 

Fr. Std. porc, chair du porc (salé). 

~s. Berry, Bourgogne, Nivernais, Suisse, Normandie. 

Vx. fr. lart = porc engraissé et salé. 

GS 155 N A 1' eau déjà haute qui noyait la cormnune, 

hormis la pointe et quelques levées de terre en saillie 

ça et là, bientôt vinrent s'ajouter les eaux des lacs. 

(amoncellement plus ou moins large de terre dépos6 

sur les côtés d'un fossé qu'on a creusé ou nettoyé) 

(Belisle). 

Fr. Std. travail public, remblai servant de chaussée à une route ou 

retenant les eaux d'un cours d'eau. (Larousse) 

M. s. Anjou, Berry, Nivernais, Normandie, Poitou, 

Saintonge. 

MA.CHOUIILER LPD 191 N ••• il dut remettre sa pipe en bouche et la 

mâchouiller. 

LPD 212 N Tit-Blanc mâchouillait un mégot. 

LPD 303 N Il mâchouillait ses patates chaudes 

LPD 318 N Jean mâchouillait le mot "mourir". 

(mâchonner, mâchiller, mâcher) 

••• 
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Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

~s. Berry, Bourgogne, Lyonnais, Suisse. 

MA.GANER LPD 163 D Elle a pas été maganée. 

LPD 202 D Il frise, il n'est pas magané, malgré les 

coups de poing. 
A GS 139 D A votre age vous devriez savoir que si on 

veut se faire maganner ••• 

RAC 183 D Eugénie lui reprochait de partir trop tôt, 

de partir toujours trop tôt, de se •maganer" à force 

de courir vers l'avenir. 

Fr. Std. fatiguer, affaiblir. 

Vx. fr. Maagnier, mahaner, mahaignier, magner = M.s. 

Dial. Magner = ~s. Berry, Nivernais. 

magagne = misère, Languedoc, 

maganhar = 1-1. s. Provence 

magagnare = ~1.s. Italie 

HALCOMMODE GS 26 D Est-il malcorr~ode? 

(acariâtre, peu endurant, d'humeur maussade) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

M.s. Anjou, Bas-Maine, Berry, Normandie, Suisse. 

MARIER GHP 9 N Quand la petite eut vingt ans, il la maria. 

Fr. Std. épouser. 

~s. Flandres, Lyonnais, Nivernais, Savoie, Suisse, 

Wallonie. 

Vx. fr. cf. marieur (celui qui épouse) qui se trouve ·dans Saint-Simon. 
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cf. J'ai marié ma few~e à Québec. (Glossaire) 

MARLE GS 126 D Votre beau~ m'a tout l'air envolé sur 

l'aile de notre argent. 

GS 141 D Chante, toujours, beau marle ••• 

GS 2.32 D • • • le beau !WiW ••• 

Fr. Std. déformation de ~' nom donné abusivement au Canada au 

MAUDIT 
adj. 

rouge-gorge (Belisle) 

' - oiseau de l'ordre des passereaux, dont une espace, 

le merle noir à bec jaune est commune en France.(Littré) 

GHP 1.30 D Maudit que j'ai faim] 

(juron) 

Fr. Std. sur lequel on a appelé le malheur. 

M. s. Anjou. 

MENOIRE LPD .32 N On avait l'impression que les menoirep lui 

servaient de bequilles. 

(li~on, chacune des dettx pièces de bois fixées à l'a-

vant d'une voiture et entre lesquelles on attelle 

le cheval). 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

M. s. Orléanais. 

MISER.E GS 4 D ••• un thé assez fort qu'il porte la hache sans 

. ' mJ.sere. 

GS 12.3 D Ni des misères du débardeur ••• 

GS 228 D ••• et qu'il mange pas trop de misère. 

RRD 257 D Votre misère va commencer quand les grands 
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Fr. Std. état digne de pitié par le malheu::-· 0 11 la pauvreté, faiblesse. 

faw. taquineries importunes. (Larousse}. 

l-1. s. Ard.9nn.e. 

l<fONDE GHP 28 D ••• j'aime ben à mettre mon~ à l'aise. 

GHP 35 D J 1 aime ben à aider tout mon ~. 

GHP 43 D J'aime tant à rendre service à du bon monde. 

Fr. pop. les gens. l~s. Anjou, Bas-~aine, Lyonnais. 

MOTTON GS 20 N ••• soit le beurre par larges mottons sur le 

pain ••• 

(grumeau, petit morceau) 

Fr. Std. petite boule produite par la farine au moment ou on l'inco~ 

pore dans du lait ou un liquide quelconque lorsqu'elle n'est 

pas bien délayée préalablement. (Littré) 

MJUILLER 

::: petite motte, Haut-Maine, Normandie. 

LPD 113 D Y va mouiller, John 

GS 120 D une IDlit de temps quand il mouille. 

GS 140 D à soir, il peut mouiller ••• 

GHP 40 D Si seulement il pouvait mouiller ••• 

GHP 120 D Je suis ben sûr qu'il a pas mouillé dessus. 

GHP 191 D Il va sÛrement mouiller ••• 

Fr. Std. pleuvoir. 11. s. Anjou, Aunis, Lyonnais, Poitou, Saintonge. 

Fr. = imbiber d'un liquide, mouiller les vêtciTents. Pop. = M.s. 

Co.n. Le p~re Potier a relevé mouiller dans le sens de pleuvoir, au 

Détroit en 1744. (Glossaire). 

PARE LPD 205 D Tout est paré. 

GS 22 D ••• les oiseaux de passage toujours parés à 

repartir au vol me disent rien de bon. 



GS 231 D • • • toujo~œs par€: à parta{;er ••• 

BB 84 D On est paré ••• 

BB 88 D J'sus paré à les toffer trois ans ... 
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Fr. Std. Frêt. M.a. Bretagne, Normandie, Picardie. Vx. fr. ~s. 

PAREIL GS 129 D • • • un vrai déshonneur de se mettre en 

boisson, pareilJ 

Fr. Std. pareillement, de cette manière. ~s. Anjou. 

PASSEE GS 210 D Reprends courage, mon vieux. Ca sera sûre­

ment rien qu'une passée. 

Fr. Std. action de passer. (Littrt{) M.s. Suisse. 

Dial. passée de temps = laps de temps. Bretagne, 

PATATE 

passée =partie d'un tout qui ne ressemble pas au reste, 

quelquechose qui ne doit pas se perpétuer, 

Normandie, (Glossaire). 

GHP 11 N • • • à renchausser les patates ••• 

GHP 17 N ... et d'avaler les .12atates qu'il avait 

compté d'avance? 

GHP 46 N 

GHP 56 N 

• • • 

••• 

d·~vcra des pa ta tes dans de 1 1 eau blanche • 

une seule .12atate • 

GHP 105 D On a semé toutes nos patates. 

GHP 119 D ••• une fesse de veau, des Patates, du 

beurre ••• 

GHP 153 N • • • de ;g,atates dans de 1 1 eau bla:1che. 

LPD 47 N Des odeurs de 12atates frites ••• 

!J'D 128 N ••• l'odeur des t:atates qui avaient priR cu 

fond ••• 

I.PD 173 n C1était un ancien restaurant de t:atates 

frites ••• 



LPD 302 N Des odeurs de 2atates frites flottaient 

dans l'air. 

LPD 303 N Il mâchouillait ses patates chaudes. 

GS 2 N L'homme tira à lui quatre patates brunes. 

GS 29 D Nos patates fleturissent ••• 

GS 132 N · Les patates, portées à fleurir ••• 

RAC 234 D On a nos patates, nos choux ••• 

RAC 256 N Mme Aludude servait des light lunch; hot 

dogs, hamburgers, patates frites. 

llO 

Fr. Std. Plante de l'Inde cultivée dans divers pays, parce que ses 

racines fibreuses donnent des tubercules ovo!des, blancs 

ou jaunes, amylacés et sucrés qui sont un excellent ali­

ment. 

PERCHAUDE 

Se dit quelquefois, improprement de la pomme de terre 

et du topinambour. 

~e. Anjou. Aussi usage très répandu en français 

familier. 

LPD 228 N • • • il balançait au bout de sa ligne une 

minuscule perchaude. 

LPD 233 N • • • des cubes de glace pour préserver les 

perchaudes promises à ~ le curé. 

LPD 239 N • • • à côté de ses perchaudes. 

LPD 242 N ••• à la vue des perchaudes. 

Fr. Std. perche canadienne d 1eau douce. 

~s. Anjou. 

Vx. fr. perchaude =perche, poisson d'eau douce. 

Dial. perchaude = petite perche, Berry, Maine, Nivernais, Orléanais. 
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PERCHE GS 9 N ••• sept perches ••• neuf perches, etc. 

GS 24 D ••• la petite terre de Z7 arpents, 9 perches. 

Fr. Std. mesure canadienne de longueur valant 16 pieds et demi. 

PESAT, 

BZAT 

Vieille mesure de surface. Encore utilisé en France, à la 

campagne. 

GHP 7 N • • • et à 1 'aide c1 1 un bouchon de paille ou de 

J2esa.t qu 1elle ••• 

GHP 12 N Au lieu d 1un bouchon de pesat ••• 

GHP 13 D Prends du pesat, ma fille, prends du pesat. 

GHP 14 N ... alla quérir du pesat dans la grange ... 

Fr. Std. paille de pois, de fèves. 

Vx. fr. pesat = tige, fourrage de pois. 

pesat = paille, tige de pois, Aunis, Champagne, ~hine, Norman­

die, Orléanais, Picardie. 

PIETONNER 

= tige de fève, Picardie. 

GS 205 D ••• vous aimez mieux piétonner toujours à la 

même place ••• 

Fr. Std. piétiner, agiter les pieds sur place. 

Vx. fr. M. s. 

PILER 

H.s. Normandie. 

GS 232 D A vous entendre il a pilé sur le coeur 

d 1Angélina ••• 

Fr. Std. marcher sur quelquechose. 

M.s. Anjou, Bas--Maine, Normandie. 

Vx. fr. M. s. 
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PIVEIE GS 36 N ••• la galette de sarrasin, grise et ~ivelé •• 

(moucheté, marqué de taches de rousseurs) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

Dial. pivelé = taché de nombreuses petites taches blanches {en parlant 

de la robe d'un animal rouge), Bretagne. 

PLACE GS 69 N • • • balayer la place et mettre de 1 'ordre dans 

la maison. 

(plancher) 

Fr. Std. lieu, endroit. 

PIDMAT 

~s. Anjou, Aunis, Berry, Bretagne, Maine, Nivernais, 

Normandie, Orléanais, Poitou. 

GS 34 D ••• une perdrix toute ronde, moins les 

pluma ta. 

(plumes) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

PRELA.RT 

~s. Anjou, Bas-Maine, Berry, Bretagne, Nivernais, 

Normandie. 

LPD 152 N ••• il ••• soulevait le ~rélart ••• 

(linoléum) 

Fr. Std. grosse bâche imperméabilisée servant à garantir les marchan­

dises. (Larousse). 

PRESQUEMENT 

M. s. Saintonge. 

GS 5 D T'es ~resguement pris comme une Île. 

GS 24 D Ce bougre-là m'a ~resguement fait attraper un 

effort. 



GS 53 D ... on dirait wesguerr:.ent que le père Didace 

Je oré Eresguement que 1 1Aoayenne 

Je pense Eresguement que ••• 

... 

••• et qui a presguement tous les vices. 

T'as Eresguement plus formance de monde. 

••• on le voit presguement plus • 

••• c'est presguement rien que sa ••• 

••• 

GS 102 D 

GS 113 D 

GS 139 D 

GS 142 D 

GS 149 D 

GS 151 D 

GS 169 D ••• je peux Eresguement pas compter dessus ••• 

GS 218 D Ces survenants-là sont Eresguement pas du 

monde. 

GS 2Y/ D 

GS 242 D 

.... 
••• 

je chasse Eresguement pas • 

je cré :eresguement que je me remarierais. 

RAC 233 D ••• mais je pouvais :eresguement pas le croire. 

(presque) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

M.s. Anjou. 

PRONONCIATION DE "OI" 

CRERE GS S5 D ~vous qu 1il fait un beau veuvage? 

GS 102 D Je~ presquement que l 1Acayenne, c'est une 

créature de la Petite--Rue, à Sorel. 

GS 126 D S'il revient pas t'de suite, faut crère qu'il 

a ses raisons. 

GS 160 D Si vous voulez pas me crère ••• 

GS 230 D Ce que tu dis là, ••• je le cré pas. 

GS 242 D ••• je cré presquement que je me rerrarierais. 

BB 136 D Creyez-moué. 



DRET, 

••• Creyez-moué • 

BB 199 D ••• Cré-moué. 

••• C 
; ; 

...!:.S:'-IDOUe • 

vx. 
ancienne prononciation de croire. (fr. creire) 
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Fr. Std. croire 

~s. Bas-Maine, Berry, Bourgogne, Franche-Comté, 

Gascogne, Jura, Languedoc, Nivernais, Normandie, 

Orléanais, Poitou, Provence, Saintonge, Suisse. 

Vx. fr. M.s. 

GHP 90 D • • • je m 1 en vas tout dr et à Saint Agathe. 

DRETTE GHP 202 D • • • puis elle en allait dret dedans. 

GS 12.3 D • • • se mettent à grimper dret au haut du 

pignon. 

RAC 225 D Mes lignes, mes cannes sont drettes ici à 

votre convenance. 

RAC 225 D Drette à la même place ••• 

Fr. Std. droit, précisément, exactement. 

Vx. fr. ~s. 

Dial. Anjou, Berry, Bourbonnais, Bourgogne, :Franche-Comté, Ma.ine, 

Nivernais, Normandie, Orléanais, Picardie, Poitou, Saintonge, 

Savoie, Sologne. 

DRET-IA GS 66 D ••• je l'étouffe dret-là. 

GS 168 D ••• et je l'étoufferais dret-là.l 

(dans cet endroit, tout près, tout de suite, sur le 

champ.) 

M.s. Berry, Bourbonnais, Bourgogne, Nivernais. 



FREr, 

FRETTE 

Fr. Std. froid. 

115 

LPD 51 D Papa, papa, chaud, frette, chaud, frette. 

GS 19 D ••• le frette vous fera pas grand dow1~ge 

cet hiver. 

GS 73 D ••• le frette massacre tous les pâturages. 

GS 89 D Si le frette continue ••• 

BB 79 D ••• ei:1 gars qui avait pas ~ aux yeux. 

Vx. fr. C'est la prononciation du XVIIe siècle, avec la finale forte. 

Dial. ~s. Anjou, Saintonge. (Glossaire) 

MOOE, MOE GHP 50 D, 66 D, 117 D, 120 D, 142 D, 162 D, 163 D. 

LPD 47 D J'y en veux pas, moé,au bon Dieu. 

LPD 49 D C'est rnoé,le chef, ici. 

LPD 50 D lbé aime pas ça, maman. 

LPD 51 D • • • moé veux être ben fe.i t, avaler le vent 

doucement. Veux être droit, ~. 

LPD 52 D ~ va mourir papa, mo é va mourir • • • a peur 

LPD 52 D Tanné, moé, tannéJ 

LPD 62 D Pis moé, à c*te heureJ 

LPD 69 D C'est à moé, ce prix-làJ 

LPD 70 D Les policemen viennent pas me jaser des heures 

de temps, moé, la Boucher. 

LPD 76 D ••• la Flora est plus grasse que moé • 

LPD 103 D Si c'était moé ••• 

LPD 113 N Si Dennis l'épousait, elle serait habile, 

bannirait de son langaze ce "moé" grassouillet ••• 
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LPD 129 D Insul te-moé, à c 'te heure. 

LPD 142 D Moé a chaud, frette ••• 

LPD 142 D J'sus fatigué d'être jamais content, moé. 

LPD 143 D M>é veux me tuerJ .Hoé veux mourirJ 

LPD 151 D M:mtre-moé tes jambes ••• 

LPD 286 D Ma.nge-moé pasJ 

LPD 287 D ••• c 1est moé qui mets les bandages. 

BB 27 D Pis moé,pendant ce temps-là ••• 

BB Z7 D Tu viens me dire ça, à moé ••• 

BB 44 D Mbé, c 1est eine affaire écoeurante ••• 

BB 45 D J 1te dzis, moé, continua-t-il ••• 

BB 50 D MJué, Christ, les études, c'est pas ma ligne. 

BB 51 D Les curés, ~' j'ai rien contre ••• Ils font 

leu' business, moué, j'fais la mienne. 

BB 52 D Mbué, ces affaires-là, c'est pas ma ligne. 

BB 52 D • • • j'te dis ça entre~ pis toué ••• 

BB 53 D Une fois de temps en temps, moé ••• 

BB 66 D Mbé, j'y ai dit que, si c'était correct avec 

toé, c'était correct avec moé ••• 

J'y ai dit que c'était correct avec moé ••• 

BB 81 D Mbé, à ton âge, ma belle, je m'appelais 

p 1tête ben pas Gisèle, mais j'travaillais déjà à ton 
... ~ 

age, ~· 

BB 84 D C'est pas parce que c'est moué qui l'a faite ••• 

BB 117 D Des craques, moué, j'avale pas ça. 

BB 121 D Demandez-moé ce qu'il va faire ••• 

BB 122 D • • • pis les planchers, parle-moé-z-en pas, 
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quand tu marches dessus ••• 

••• H1appelle pas ça une maihon, ••• 

BB 126 D fuis d'après moué, tu branles dans le manche. 

BB 126 D J'en pense com:e les autres, moé. 

BB 126 D Voulez-vous que je vous dise, moué, les boys ••• 

••• dzu premier jusqu'au dargnier, à commencer 

par moué ••• 

BB 128 D J'sais pas l'anglais, moé, les boys ••• 

BB 128 D Il ' t ,. 'r· ' m res e rien qu e~n an a a.~re, mgu~. 

avant de prendre ma pension. 

BB 135 D En tout cas, moé, j'aime pas ~a, pantoute. 

BB 1.37 D 1913, la même année que moué. 

BB 145 D Entre toué pis moué ••• 

BB 149 D C'est pas ni toué ni ~ qui va changer ça.. 

BB 186 D Si tu as besoin de~~ n'importe quoi. 

BB 186 D Ben sûr, ben sûr, comme de raison, e'L'beuf, 

~' tout ce que tu voudras. 

BB 198 D J'vas te dzire, ~' e1L1beuf, l'anglais, 

tout 9a, c'est ben beau, mais l'anglais, moué ••• 

BB 199 D Elle s'est enmourachée d 1ein grand Anglais, 

pis, cré-moué, cr~~ pas ••• Hé ben, ~' je 

voudrais pas que ça arrive chez vous. 

BB 200 D ~' j'sus ein balayeur. 

J I • ' • b • b ••• sa~s pas, ~' e1ne onne JO propre ••• 

BB 201 D Pour être bright, est bright. Moue, a' 1 1 e-' _, 
cole, j'étais ein maudit gnochon, mais elle, est brightJ 



Fr. Std. moi. 

N'EYER 

BB 202 D J'vas t'dire, moué, e 11 1beuf ••• 

BB 2(17 D T1as fait ga pour moué .... 

••• t'as fait ça pour mouéJ 

BB 227 D Eh ben, j 1vas vous 1 1dzire, moué. 

GHP 197 D Tu vas te néyer, Séraphin. 

GHP 200 D ~toé pasJ 

GS 12.3 D Pour pas se never • •• 

GS 162 D Tu vas nous neyer le temps de le dire. 

GS 164 D ••• quand elle la neyait pas. 
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Fr. Std. forme ancienne de noyer. 

TOUE, TOE 

M. s. Anjou, Berry, Bourgogne, Champagne, Hainaut, 

Lyonnais, Maine, Nivernais, Normandie, Orléanais, 

Picardie, Saintonge, Suisse, Touraine. 

se trouve dans Holière Don Juan. 

GHP 50 D, 120 D, 200 D ••• T'es pauvre toé 

LPD 49 D Greye-toé de torquettesl 

LPD 76 D Pis toé, quelle sorte de femme? 

••• 

LPD 80 D C'est un gros risque à prendre pour toé, 

fit Ti t-Blanc. 

LPD llO D Installe-toé, mon gars. 

LPD 114 D T'es belle, toé • •• 

LPD 114 D MOn Gaston, que t'es beau, toé aussiJ 

LPD 127 D ••• éclaire-~ avec ta lampe "torchère". 

LPD 129 D T'arrives, toéJ 

LPD 140 D Germaihe, veux-tu encore le portrait de 



Denis, toé a demandé? 

LPD 282 D Y vont faire des expériences su' toé. 

BB 41~- D Y a dzu goudron dans tes chârs, toué, 

e 1L 1beuf? 

BB 46 D Commence pas hâ, ~' baptême! 
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BB 46 D On sait ben, toé, Lebeuf, tu t'en sacres pas 

mal de ça. 

BB 49 D T'es comme qui dirait un touriste, toué, 

icitte. 

BB 51 D ~, e 1L1beuf, t'es un homme qu'a d'l'ins­

truction. 

BB 52 D ••• j'te dis ça entre moué pis toué. 

BB 52 D Toué, e 1L1beuf, avec toué, j'aurais confiance 

••• Toué tu pourrais me dire ça clair et net ••• 

BB 66 D ••. qui travaille avec toé aux p'tits chârs. 

BB 66 D ••• si c'était correct avec toé ••• 

BB 78 D Imagine-toé que j'allais oublier la crême à 

glaceJ 

BB 81 D Toé, j'dis pas, ma belle, toé, j 1dis pas ••• 

BB 84 D Toé, e 1 L1beuf, quoi ce que t 1en dis? 

BB 87 D Bouboule, baptême, approche-toé doncJ V1là 

une chaise icitte, Approche-toé. 

BB 118 D C'est toé qu'as commencé. 

BB 123 D On est derrière toué, Charlot ••• On est 

derrière~ ••• C'est clair et net qu'on est darrière 

toué ••• 

BB 125 D Tou~ il t'as laissé tranquille, je sais pas 



Fr. Std. toi 
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pourquoi. Ou plutôt, j'le sais p'tête. L'évêque, il 

a peur de~ ••• 

BB 126 D Ca te fait p'tête ben rien, ~,de perdre 

ta job. 

BB 127 D Vas-y, toé,d 1abord, avec e'L'beuf. 

BB 144 D QuiensJ Salut ben, toué. 

BB 145 D Entre toué pis moué ••• 

BB 145 D Figure ça toué-même ••• 

BB 147 D Toé qui ha!s tant ça ••• 

BB 148 D Toé pis tes ratsl 

BB 149 D C'est pas ni ~ ni moué qui va changer ça. 

Si c'est pas toué ••• 

BB 191 D ••• un gars qu'a de l'instruction comme~. 

BB 194 D Explique-touél C'est toué qui devrais t'ex­

pliquer ••• C'est toué qui devrais t'expliquer. 

BB 199 D T'as pas de fille, to~ ... 

BB 203 D Ah, c'est toué, Bill, pis c 1 est toué, Lebeuf. 

BB 207 D • • • pis ~' Lebeuf, t'as fait ça pour mouéJ 

PUS GHP 1.31 D Je le comprends pus pantoute. 

Fr. Std. plus 

Vx. fr. M. s. 

GHP 156 D ~ de chauffage. Pus de misère. 

Dial. M.s. Anjou, Berry, Bourgogne, Bretagne, Champagne, Lorraine, 

Maine, Nivernais, Normandie, Orléanais, Picardie, Poitou, 

Saintonge, Ardenne, Wallonie. 

Fr. pop. M. s. 
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QUENOUILLE GS 86 N Je l'ai rembourré de quenouille ••• 

QUERI 

(roseau de marais, fruit de la massette donc la 

racine est comestible et la tête donne un duvet 

qu'on utilise pour le rembourrage. (Belisle) ) 

Fr. Std. (1) sorte de petite canne faite le plus souvent ~ns le midi 

de la France, avec la tige d'un roseau et dont une 

extrémité est entourée de soie, de chanvre, de lin, 

de laine, etc. pour filer. 

(2) Soie, chanvre, lin, laine dont une quenouille est 

chargée. (Littré). 

GHP 43 D • • • je m'en vas aller gueri votre argent. 

Fr. Std. quérir, chercher. 

Vx. fr. ~s. général dans toute la France jusqu'au XVIIIe siècle. 

Can. -ne s'emploie qu'à l'infinitif. On va qu'ri une chose quand on 

sait où elle est; si on l'ignore, on va plutôt la chercher. 

Dial. ~s. Anjou, Ardenne, Aunis, Berry, Bourgogne, Bretagne, 

Champagne, Jura, lorraine, Franche-Comté, Haine, Nivernais, 

Normandie, Orléanais, Poitou, Saintonge. (Glossaire). 

QUI ENS GS 10 D Quien§J la peau du coeur doit ' conunencer a 

lui épaissir. 

GS 42 D Quien;J Est-il possible? 

GS 46 D QuiensJ 

GS 116 D CfuiensJ c'est son poulain ••• 

GS 189 D Quien;J 

BB 80 D Quien;J v•là la p'tite LafrenièreJ 

BB 83 D QuiensJ 



BB 141~ D QuiensJ Salut ben toué! 

BB 204 D Quiens l 

Fr. Std .. tiens. M. s. Berry, :t-hine, Nivernais, Orléanais. 

~UIN'!' GHP 117 D Il promet, pis il quint. 

Vx.fr.quient: part. passé de guiendre, tenir. 

Dial. Anjou, Berry, Bretagne, Haine, Nivernais, Orléanais. 

F.AIDE GS 35 D Il est maigre raide ••• 

GS 58 D Pa:J si rai dei Pas si raidement la petite 

' mere. 

(beaucoup, extrêmement) 

Fr. Std. fort tendu, difficile à plier (Larousse) 

M. s. Anjou, Berry, Nivernai~, Normandie. 
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RAHASSURE GS 134 N • • • le Survenant, cette ramassure de routes •• 

RAS 

(balayure) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

M.s. Sair:.tonge. 

LPD 315 D Ca prendra une tombe d'au ras six pieds. 

GS 112 D Venez vite voir deux homme se battre à ras 

la grange. 
(tout près de) 

Fr. Std. au ras de = au niveau de. (Larousse) 

A ras = }-1"..., s. Bas-Maine; ras de ::: M. s. Lyonnais. 

RAVAGNARD GS 5 D ••• t'as pas 1 1air trop, trop ravagnard. 

GS 227 D ••• il était ni malamain, ni ravagnard. 

(mécontent, qui grogne toujours) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

ravagnou::: M.s. Aunis 



RAVAUDER GS 119 N • • • il tournait. en rond dans la maison ou 

ravaudait aux alentours. 

Fr. Std. raccorr~oder, repriser. 

Vx. fr. raver = aller ça et là, rÔder. 

Dial. ravauder = courir et flairer de tous côtés pour retrouver la 

piste du gibier en parlant des chjens en défaut, 

.Anjou. 

ravauder = fureter, fouiller, Normandie. 

REl'·lPIRER GHP 81 D Si s,a rempire, je vous réveillerai. 

(aller plus mal, après un mieux) (Glossaire). 

Fr. Std. empirer de nouveau. M.s. Anjou, Bas-~ine, Touraine. 
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X!ye s. 0 Paours, li feulz, li maus tirans (le tJTan filou et méchant) 

Par qui forment fui renpirans". Dits de Watriquet de Couvin. 

RENCHAUSSER GHP 11 N • • • à renchausser les patates ••• 

GS 105 D Ahl quand il est bon rien qu'à renchausser 

la maison. 

(butter, exhausser la terre au pied des plantes} 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

F .. ENIPPER. 

M.s. Anjou, Vaine, Nivernais, Normandie. 

GS 95 D Tâche de te renipper pour à soir. 

(vêtir mieux) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

RENOT ER 

Renipper = changer d'habits, couvrir de nouveaux 

habits, Picardie. 

GS 231 D ••• que t'es toujours à le renoter à tous 

les vents ••• 

(redire souvent, se rép,ter) 



Fr. Std. Larousse n'enregistre pas ce Dot. 

RI GO LET 

Littré: noter de nouveau. 

XVIe s. "Renoter" Cotgrave. 

M. s. Poitou. 

GS 65 N • • • ayant parcouru les petits chenaux, les 

rigolets partout où le canot pouvait s'être échoué. 

GS 156 N ••• passé les petits chenaux, passé les 

rigolet~, à l'infini. 

(petit ruisseau) 
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Dial. rigolet = ruisseau, petite tranchée pour irriguer les prairies. 

rigole, Normandie = fossé, Ardenne. 

= petite dérivation d'irrigation (dans la Drôme) (Littré) 

ROU CHE GS 55 N Le cheval, sans les rouches désséchées 

paraissait élargi. 

••• 

(sorte de roseau, jonc, herbe de marais, mauvaise 

herbe qui cro!t dans les champs.) (Glossaire). 

Fr. Std. nom vulgaire des laiches, du roseau et de l'iris des 

marais. (Littré} 

SECOUSSE 

M. s. Anjou, Aunis, Touraine. 

GS 92 N Didace l'attendit une bonne secousse. 

(espace de temps, période) 

Fr. Std. ébranlement, atteinte portée à la santé, au crédit, à 

l'ordre établi. (Larousse) 

M. s. Anjou, Aunis, Berry, Nivernais. 



SERVIABLE GHP 172 D Ahl ma Donalda, dit-il, elle m'était ben 

serviable. 

Fr. Std. en état de servir, utilisable (choses) 

Dial. M. s. Berry, Nivernais, Saintonge. 

Fr. = qui aime à rendre service (Glossaire) 

SILWŒNT GS 64 N ••• il imita le sillement du jars. 

(sifflement) 

Fr. Std. déformation de siffiement. silement = siffiement, Anjou. 

SONNER LPD llO D Ousqu 1il est que je 1 1sonn§? 

SOYE 

(réprimander, battre, heurt.er durement) 

Fr. pop. frapper viole~~ent quelqu'un à la tête; assomer, 

étourdir. (Larousse). 

sonner = rosser, Franche-Comté. 

GHP 53 D Mais je pense pas que ça soye nécessaire de 

voir ••• 

GHP 69 D ••• il faut que je soye de retour ••• 

Dial. M. s. .Anjou. 

TANNE LPD 52 D Tanné, moé, tannéJ 

LPD85N h ·' "t 'df n ••• ommes mar1es, annes u oyer. 

LPD 207 D ••• t'es pas tanné des livres, là, toé? 

LPD 278 D • • • je m 1 en suis tanné. 

GS 2/-4 D • • • il se disait tanné d 1 être navigateur de 

fosset ••• 
(fatigué, ennuyé, à bout de patience) 

Fr. Std. préparé par le tannage, de couleur semblable à celle du 

tan. ( La~-011sse). 

M. s. Normandie, Picardie. 
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TASSERIE GS 32 N ••• anciennes dépendances recouvertes de 

chaume: remise, tasserie, appentis, etc •••• 
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(lassière, endroit d 1une grange où 1 1on tasse le foin, 

les grains non battus). 

Fr. Std. nom dans l'Avranchin, d'un lieu le plus souvent au-dessus 

TONBE 

d'une remise ou d'une étable, où l'on tasse les blés en gerbe, 

à la différence du fénil où l'on serre les fourrages.(Littré) 

M.s. F~ut-Maine, Normandie, Picardie. 

GHP 119 D J'avais fait une belle~ en beau sapin ••• 

GHP 146 N La tombe était un peu petite. 

GHP 147 N Les quatre porteurs déposèrent avec soin la 

~. 

LPD 315 D Ca prendra une tombe d'au ras six pieds. 

(cercueil) 

Fr. Std. fosse recouverte d'une dalle de pierre, de marbre. Tout 

lieu où un mort est enterré.(Larousse). ~s. Champagne. 

TRAIN GHP 84 D Il fait sans doute son train, songea-t-elle. 

GHP 84 D Je vas toujours finir mon train. 

GS 69 N ••• pendant que Didace voyait au train de ••• 

GS 127 N Alphonsine fit le train de la maison, ••• 

GS 147 D • • • quand vous étiez à faire le train dans 

1 1 étable. 

(ménage dans la maison, soin donné aux animaux à 

1 1 étable.) 

Fr. Std. train de maison, ensemble des services d'une maison.(Larousse) 

Vx. fr. Estrain, train = paille, litière. Estrain dérive de stramen, 

qui, en bas lati.n, a désigné paillasse. La Boétie 



emploie "train de dehors" an sens d'occupation des 

champs. 
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Dial. Entrain = occupations du ménage, Berry. 

train = paille, litière, Lorraine. 

TRAUilE TA I 80 N • • • après avoir glissé la tra!ne jusque 

derrière l'iglou ••• 

Fr. Std. action de trainer, queue d 1une robe tra!nante. (Larousse) 

Vx. f.r. Tra!ne = traîneau, Aunis, Poitou, Saintonge. 

TRA VAILIJùJT 

= tra!neau à transporter les récoltes, les outils, etc. 

Anjou, 

= esp~'ce de tra!neau pour transporter des herses, 

Bretagne, 

= espèce de voiture à deux roues pour transporter les 

bariques, Bas-Maine. 

GHP 49 N • • • travaillant comme une bête. 

GHP lJ7 N • • • si bonne travaillante ••• 

GS 47 N l 1h0mme ••• se montrait un bon travaillant. 

GS 163 D Deux taupins, forts, travaillants ••• 

GS 164 N • • • fort, travaillant, adroit de ses mains. 

GS 212 D ••• travaillant comme tu l'es ••• 

GS 242 D ••• capable sous tous rapports, travaillante. 

(travailleur, laborieux) 

Fr. Std. Larousse n'enregistre pas ce mot. 

Littré - qui travaille, machine travaillante. xve s. "Pour 

riens n'a pas esté nommé Charles le travaillant". O. de la 

1-farche, Mérn. p. 86 
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:t-1. s. Anjou, Uormo.ndie. 

TRICHEUX GS 93 D M1as-tu déjà traité de tricheux, toi? 

Fr. Std. tricheur. 

~s. Anjou, Bas-Maine. 

TROTTEUR ••• il se mit à traiter maman de trotteuse RRD 95 N 

RRD 95 N ... il accusa toute la famille de maman qui 

était une famille de trotteurs ••• 

(personne qui aime vagabonder) 

Fr. Std. cheval dressé à trotter, personne qui marche vivement. 

trotteuse = femme qui ne reste jamais chez elle, Hainaut. 

TURLUTER LPD 64 D Elle va turluter 

(fredonner) 

••• 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

M. s. Anjou, Bas-l1aine, Berry, Nivernais, Normandie. 

VARVE!JX GS 93 D As-tu dit que j'ai visité tes varveux, 

l'automne passé? 

Fr. Std. verveux - espèce de rets que le pêcheur met dans ses coffres 

pour empêcher les petits poissons de sortir. 

Dial. Varveau, Berry, Bourgogne, Nivernais. (Glos;:;aire) 

VEILLEE LPD 30 N • • • il se mit à imaginer quelle serait la 

veillée ce soir. 

LPD 58 N ••• qui n'aimaient pas ni les veillées 

paroissiales ni les bingos ••• 

LPD 134 N ••• s'il faisait allusion à cette veillée 



avec Lise ••• 

LPD 147 N ••• ne recueillerait-elle pas un peu de 

distinction de la veillée. 

LPD 154 N La veillée fut morne, chez Lévesque. 

LPD 155 N 

LPD 162 D 

LPD 167 n 

LPD 239 N 

• • • la veillée avec Lise ••• 

. . . pour ma veillée ••• 

••• énervés par l'approche de la veillée. 

Ce rut avec joie qu'on prépara la veillée. 

GS 11 D Au procP~in soir de bonne veillée ••• 

129. 

GS 17 N • • • pour lui demander la faveur de la veillée •• 

GS 43 N Sa vie à la veillée ne variait que selon ••• 

GS 51 N La veillée tirait au reste • 

GS 71 N ••• les soirs de bonne veillée ••• 

GS 95 D Tu sais que Bernadette Salvail donne sa grand 1 

veillée? 

GS 117 N Mais les veillées chez les Beauchemin ne 

GS 141 N • • • un bout de veillée avec elle. 

GS 176 N Comme tous les soirs de bonne veillée ••• 

GS 201 N • • • aux veillées d'automne ••• 

••• 

RRD 180 N ••• aux veillées, pendant sa jeunesse elle 

n'avait pu danser. 

RRD 256 D ••• car vous n'aurez personne pour vous 

conduire aux veillées. 

TA II llO N 

TA II 116 N 

TA II 122 N 

TA II 125 N 

• • • 

• • • 

••• 

••• 

dans les chants de veillée • 

aux belles veillées d'hiver ••• 

aux belles veillées d'hiver ••• 

aux belles veillées d'hiver • •• 
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TA II 127 N Chante aux veillées ••• 

TA II 129 D A la veillée, tu aurais pu te vanter ••• 

Fr. Std. soirée, n'est plus guère employé à Paris mais reste très 

vivant dans les provinces de France. 

VEILLER GHP 50 N 

GHP 50 N 

••• 

••• 

il y allait veiller ••• 

dÎnaient, soupaient, et veillaient sans 

cérémonie et sans gêne. 

LPD 112 N 

LPD 134 D 

LPD 145 N 

avec Lise 

••• pour veiller dans le salon. 

Je vais être invité à veiller chez elle. 

••• il avait promis de l'empêcher de veiller 

••• 

LPD 146 N Ca empêcherait pas Jean d'aller veiller ce 

soir. 

LPD 146 N ••• une fille qui acceptait de veiller avec 

Jean. 

LPD 149 N ... il l'empêcherait de veiller avec Lise. 

GS 40 N Parmi ceux qui veillaient ainsi, chaque soir. 

(passer la soirée) 

Fr. Std. s'abstenir de dormir pendant le temps destiné au somMeil, 

être de service de garde. (Larousse) 

VINSSIT 

~s. Anjou, Berry, Nivernais, très utilisé. 

GS 23 D J'aurais aimé ga • • • qu 1 on vinss!t se boucher 

sur 1 'ouvrage. 

GS 78 D J'ai eu trop peur que le pont de glace vinss!t 

pas prendre à temps pour les fêtes. 



GS 242 D Et s'il fallait que la vermine vinss!t se 

mettre dans mon butin. 

(imparfait du subjonctif - venir) 

(signe advenant le cas où telle chose se 

produirait. Belisle). Provincialisme. 

1:31 

VIRER GS 70 N Alphonsine 

du côté de Venant. 

••• se vira, brusquement agressive, 

GS 180 N • • • ils virèrent de bord pour retourner au 

Chenal. 
(tourner) 

Vx. fr. M.s. 

M.s. Anjou, Aunis, Bas-Maine, Berry, Champa~e, Lyonnais, 

Nivernais, Poitou, Saintonge, Suisse. 

Littré, aller en tournant. Aussi terme de marine, tourner d'un côté 

sur l'autre. On dit qu'un vaisseau vire de bord quand il tourne 

horizontalement sur lui-même pour présenter au vent le côté oppos6 à 

celui qui le recevait avant cette évolution. 

V' LA. GHP 104 D V' là de la vi si te ••• 

VOIR 

Fr. Std. voill 

Dial. ~4s. Anjou, Bas-Maine, Berry, Bourgogne, Hainaut, Nivernais, 

Normandie, Orléanais, Picardie, Saintonge, Touraine, 

Ardenne. 

Can. Quand le substantif ou le pronom que régit v'là est au pluriel, 

on dit aussi v 1lont: Les v'lont qui arrivent. 

GHP 54 D Attendons !S&I· 

RA.C 47 D AttEm.dons voir. 



BB 51 D Ecoute Y2k• 

BB 90 D Voyons !2ii ce cahier d'algèbre. 

BB 145 D Attends un peu voir. 

Fr. Std. du latin vere = vraiment. 

~s. Anjou, Auvergne, Berry, Bourgogne, Champagne, 

Haut-Maine, Lyonnais, Nivernais, Orléanais, 

Saintonge, Suisse. 

Vx. fr. = vraiment, donc. 

Fr. = très utilisé en français familier. 

VOLIER 

1.32 

VOILIER 

GS 60 N Deux ou trois jours plus tard un immense 

volier d'outardes ••• 

YEU 

GS 61 N ••• un dernier volier passait comme un coup 

de vent. 

RRD 179 N ••• des curieux groupés là un peu avant le 

temps, attendent le voilier; à l'heure dite, le ciel 

devient sombre du côté de la mer; le tourbillon 

d'oiseaux se précise: ••• 

Fr. Std. volée, troupe d'oiseaux qui volent ensemble. 

M. s. Bas-:rtaine, Normandie, Orléanais. 

GHP 69 D Bon xeu de bon xeul 

GHP 112 D ••• quand le bon~ a décidé une affaire •• 

GHP 134 D Ce que le bon Yeu fait est ben faite. 

Fr. Std. déformation de Dieu. 

~s. Saintonge. 

(Dieu) 

Dial. très répandu dans les campagnes françaises. 



133 

2. LES EXPRESSIONS 

A MATIN, 

A SOIR 

Fr. Std. Ce 

D'ABORD QUE 

GHP 72 D Nous avons bu le restant à matin. 

GHP 83 D Comment te sens-tu à matin ••• 

GHP 84 D Donalda crache le sang, à matih. 

GHP 90 D ••• pas plus tard qu'à soir ••• huit heures 

.. . a so~r. 

GHP 116 D Savez-vous docteur, qu'il fait pas chaud, 

pantoute, à soir? 

GHP 136 D AhJ AhJ Ahl Faites-moi pas rire à matin •• 

LPD 316 D Tu as 1 1air pas pire, à matin. 

GS 42 D ••• elle est belle colllT.1e un coeur à soir. 

GS 90 D Tu t'en vas pas aux noces, à matin • 

GS 95 D 

GS 95 D 

••• te v'la ben équipé pour à soir 

Tache de te renipper pour à soir. 

••• 

GS 101 D 
.. ••• il y en a un qui a la peau courte, a soir. 

GS 108 D .. J'ai pas ça dans le gosier, a soir. 

GS 129 D Il te rnettr~ à la porte ••• à soir. Pas plus 

tard qu'à soir. 

GS 140 D 

GS 217 D 

••• 

• • • 

à soir, il peut mouiller. 

à matin ••• 

M.e. Anjou, Berry, ~aine, Nivernais, Normandie, 

Orléanais, Saintonge, Touraine. 

GS 93 D D'abord gue c'est de même ••• 

(puisque} 

Fr. Std. dès que. 



A C1TE HEURE 

M. s. Anjou, Berry, Nivernais, Normandie. 

GHP 4.3 D, 7 4 D, 90 D, 105 D, 106 D, ll2 D, 114 D, 

124 D, 1.35 D, 14.3 D, 165 D, 172 D, 186 D, 201 D. 

LPD 47 D J'peux toujours pas reculer à c 1te heure 

LPD 62 D Pis moé, à c'te heureJ 

LPD 129 D Insul te-moé, à c 1 te heure. 
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••• 

LPD 1.30 D On n'a pas le droit de l'avoir, à c'te heure. 

LPD 276 D A c'te heure, les curés sont moins "blood" •• 

GS 9 D A c't 1heure, je chasserai tant que je voudrai. 

GS 87 D Moi aussi j'aurai la mienne à c 1t 1heure. 

GS 12.3 D A c 1t 1heure je vous reverrai plus ••• 

GS 125 D Le printemps devrait pas retarder gros 

à c 1t 1heure. 

GS 148 D A c 1t 1heure que tu connais la mani~re ••• 

GS 197 D ••• à c 1t 1heure que tt:. lui as fait dépenser 

l'argent du marché. 

GS 217 D S'il faut que j'aille le tirer du nique 

À c 1 t'heure. 

OS 226 D ••• tu. le perdrais plus que tu le perds 

à c't'heure. 

BB Z7 D Mais à. c 1t 1heure, t'en as pusJ 

BB 45 D CommentJ tu lis les journaux à c't'heure? 

BB 47 D ••• imagine-toué que ma fille, à c't'heure, 

elle voudrait aller au couvent chez les soeurs l'année 

prochaine. Alle a seize ans à c 't'heure. 

BB 49 D ••• on n'a tant setùemect pas l'temps d'manger 

à c 1t 1heure? 
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BB 49 D ••• ils voudraient nous faire crever comme 

des chiens A c't'heure? 

BB 54 D ••• il va falloir Ôter ce maudit goudron-là, 

" 't'h a c eure ••• 

BB 81 D ••• il faut mettre des gants blancs pour y 

parler à c 1t 1heureJ 

BB 84 D Ouais, ben, à c't'heure quoi ce que vous 

diriez ••• 

BB 121 D Demandez-moé ce qu'il va fai.re à c 1t 1heure •• 

BB 127 D Pis à c't 1heure que le v 1là su' le cul ••• 

BB 142 D Tu regardes pas l'monde, à c't'heure? 

BB 186 D ••• fais-tu ta cookerie su' ta face 

à c't'heure? 

Fr. Std. à cette heure, à présent, maintenant. 

~s. Anjou, Aunis, Berry, Bretagne, Lorraine, Maine, 

Normandie, Picardie, Poitou, Saintonge, Touraine. 

Vx. fr. - Astheure, asteure = M.s. 

AUTANT CONME 

AUTANT 

Brantôme emploie souvent ce mot, qu'il écrit: A st 1heure. 

On le trouve aussi dans Montaigne, dans Ba!f, et jusque 

dans une lettre de la duchesse d'Orléans à l1me de Main-

tenon en date du 4 juin 1701: "Je serès toujours ravie 

de les aprendre par vous, Madame, pour qui je me sens 

astheure une véritable amitié." 

BB 88 D J'ai averti les boys autant comme autant. 

(beaucoup, en grande q1~ntité, souvent) (Glossaire) 

~s. Anjou, Normandie, Orléanais. 



Vx. fr. Autant comme autant a eu le sens de: en même quantité (Lit­

tré), d 1 une manière comme de 1 1 autre. (Di. ct. gén.) 

AUTRES 

EUX AUTRES 

Fr. Std. eux. 

NOUS AUTRES 

LPD 50 D Va avec eux autres ••• 

LPD 67 D ... .. plus de sucees qu'eux autres ••• 

BB 201 D • • • à cause d'eux autres ••• 

BB 205 D ••• pis c'est eux autres .... 

t-1. s. Anjou. 

L'addition de autres au pronom personPel de la 

troisième personne, dit Brunot, se rencontrait au 

XVIIe s. Aujourd'hui eux autres est tombé dans le 

langage vulgaire. 

LPD 19 D C'est pour le bon Dien, au moins, !!2.!!§ 

autres. 

LPD 24 D A nous autres aussi ••• 

LPD 49 D 

LPD 69 D 

••• 

. . .. 
rire de nous autres 

rire de nous autres 

••• 

••• 

LPD 70 D On s'est pas marié pressé, nous autres ••• 

LPD 122 D Des communistesl Nous autresJ 

LPD 130 D ••• commencer avec nous autres ••• 

LPD 131 D Nous autres, le monde honnête ••• 

LPD 132 D Entre nous autres ••• 

T'as honte de nous autres ••• LPD 184 D 

LPD 184 D On n'avait pas ça, nous autres 

LPD 189 D • • • une place pour nous autres. 

LPD 276 D C'est pour rien, nous autres. 

••• 



Fr. Std. nous 

VOUS AUTRES 
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LPD Z76 D Entre nous autres ••• 

GS 4 D Resteras-tu longtemps avec nous autres? 

GS 197 D ••• on te garde, nous autresJ 

GS 231 D ... on lui a rien donné, ••• nous autres? 

BB 56 D Mais nous autres, Canadiens ••• 

BB fr7 D On n'est pas né d'hier, nous autres ••• 

BB 88 D Es-tu avec nous autres, on ben es-tu contre 

nous autres? 

BB 146 D On a l'nombril sec, nous autres. 

BB 207 D Nous autres, faut qu'on retourne ••• 

LPD 36 D Eteindez-vous, vous autresJ 

LPD 59 D Tranquilles, vous autres] 

LPD 106 D Vous allez donc pas à la grand-messe, 

vous autres? 

LPD 118 D Vous autres, marquez ce que votre mère 

endure d'injustice. 

LPD 142 D Attendez-moi, vous autresJ 

GS 19 D Vous autres même ••• 

GS 52 D Et vous autres, riez-en pas ••• 

GS 91 D AhJ vous autres, vous êtes bien heureux ••• 

GS 205 D Vous autres ••• 

GS 205 D Vous autres, vous savez pas ce que c'est 

d'aimer à voir ••• 

BB 80 D Il parait qne vous vous lancez, VOU§ autres ••• 

BB 81 D Vous entendez ça, vous autres? 



Fr. Std. vous 

AVOIR DU 

BON SENS 
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BB 170 D • • • dans des boÎtes comme cel1.e-ci que 

vous autres, "étudiants de la faculté des lettrestt ••• 

GHP 13 D Ca pas de bon sens. 

RAC 96 D Est-ce que vous croyez que c 1 avait du bon 

sens de venir m'offrir votre démission? 

RA.C 122 D Est-ce que cela avait du bon sens d'avoir 

été si têtue? 

RAC 145 D Ca pas de maudit bon sens. 

RAC 176 D Ca a du bon sens. 

RAC 193 D Ca a du bon sens, pas vrai? 

RAC 237 D Ca n'a pas de bon sens. 

BB 145 D Ca a pas de maudit bon sens. Entre toué 

pis moué, \a a pas de maudit bon sens. 

Fr. Std. être co~venable, être normal. 

EN BAS GHP 202 N ••• regarda un moment la rivière, en bas 

du rapide. 

GS 204 D AhJ elle vient de par en bas de Québec. 

GS 242 D ••• elle vient d'une paréJisse d'en bas de 

Québec. 

Fr. Std. en aval. 

GHP 105 N L'horloge en bas sonnait huit heures. 

GHP 139 N • • • la fer.une qui reposait sur les planches 

en bas. 

Fr. Std. étage inférieur d'une maison. 

Encore utilisé dans les provinces françaises. 
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BAS-COTE GHP 7 N ••• lavait le plancher de la cuisine dans le 

bi!;s-CÔté. 

GHP 39 N ••• qu'on entendit la porte du bas-côt§ se 

fermer ••• 

GHP 59 N ••• et revint dans le bas-côté, se frottant 

les mains ••• 

(appentis) 

Fr. Std. nef latérale d 1une église, voie latérale réservée aux 

piétons. (Littré). 

BLE D1 INDE 

Fr. Std. ma!s. 

BONNE 

ETRE DA ~IS SES 

BON1ŒS 

= petit bâtiment adossé à un grand, Saintonge. 

RAO 211 N ••• une petite pipe en blé d'Inde ••• 

R.RD 153 D Dans le blé d 1 I~, pourquoi taujours 

manger dans le blé d 1Inde. 

GS 216 N Didace qui s'était donné tant de mal à faire 

lever le blé d'Inde d'automne. 

M. s. Haut-Maine. 

On désignait autrefois le ma!s en français sous les 

noms de blé d 1 Inde, blé d'Espagne, blé de Turqui~a mais 

ces termes ne s'y emploient plus aujourd'hui. (Clapin) 

Littré et Larousse enregistrent blé d'Inde au sens de 

ma! s. 

RAC 283 D Un jour qu 1il était ainsi "dans ses bonnes" 

au dire d'Eugénie ••• 

l·f. s. Anjou, Auvergne, Berry, Bourgoc:;ne, Nivernais, 

Orléanais, Poitou, 1a.intonge. 



Fr. Std. être de bonne humeur, dans ses bons moments. 

Vx. fr. Etre en ses bonnes= M.s. ttNostre maistre est en ses 

DE BORD EU 

BORD 

bonnes" {Rabelais). Brantôme écrit: "en ses bonnes 

humeurs" {Glossaire). 

GS 128 N Après s'être dandiné mollement de bord en 

~de l'embrasure ••• 

GS 140 D ••• elle fait pas chambranler de bord en 

bord du trottoir. 

GS 163 D Quand il s'agissait de barauder de bord en 

~d'un pays ••• 

Fr. Std. de part en part, d'une rive à l'autre. 

BOUCHERIE 

FAD.E 

BOUCHERIE 

Utilisé en France dans l'ouest. 

GS 29 D Il nous restera plus qu'à faire boucherie. 

GS 81 N Puis on fit boucherie. 

D ' A ' GS 113 Y a une mare de sang a cote comme quand on 

fait boucherieJ 

Fr. Std. abattre et dépecer les bestia~ 

M.. s. Suisse. 

BROSSE, LPD 76 D Une pauvre petite brosse te fait canter. 

PRENDRE UNE 

Fr. Std. boire, s'enivrer. 

Vx. fr. Broca = tétin, 
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brocier = sorte de vase qui verse la liqueur par un tuyau ou 

robinet, 

brosseron, broisseron = petit vase, 
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braisse = coupe, tasse, vase, 

breusse = coupe, tasse, vase (dans Rabelais) 

Le Duclmt, dans son lexique de Rabelais, dit que breusse est un mot 

angevin. Or breusse s'emploie encore dans l'Anjou pour brosse, 

ustensile servant à nettoyer les vêtements et les meubles. 

Dial. Brossonné = couvert de papules, en parlant de l'épiderme, et au 

figuré, ivre, Anjou. 

CHACUN (UN) 

brossieux = débauché, Hainaut. 

GS 139 D C'est pas toujours une méclmnte chose qu'ill! 

chacun fasse un écart icitte et là. 

Fr. Std. chacun, tout le monde. 

M. s. Anjou, Aunis, Auvergne, Berry, Hivernais. 

Vx. fr. Un Chacun se trouve dans Corneille et dans l~lière. 

CHIEN-DE­

SOUL 

Corneille - Un clmcun à soi-même est son meilleur ami. 

Molière - Un clmcun est chaussé de son opinion. 

GS llO D Qu'il boive donc son chien-de-soÛl s'il 

veut! 

GS 207 D Tu seras content seulement quand t'auras bu 

ton chien-de-soÛl ••• 

Fr. Std. soÛl. 

M. s. Berry, Nivernais. 

A CO&JR DE RAC 221 N ... répétait Le Gardeur à coeur de jour. 

JOUR M. s. Normandie. 

Fr. Std. du matin au soir. 

Fr. Littré enregistre à coeur de journée avec le sens de sans relâche, 



COMME DE 

FAIT 
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et cite ce passage de Saint-Simon: "l'1urci avait un 

jeune valet qui se moquait de lui à coeur de journée.• 

Peut-être y a-t-il lieu de distinguer entre ~ coeur de 

jour et à coeur de journée qui ne se dit guère au 

Canada. (Glossaire). 

GS 195 N Comme de tait, trois Ecossais l'appelèrent 

à l'autre bout du comptoir. 

Fr. Std. en effet, de tait, en réalité. 

COUENNE 

AVOIR IA 

COJENNE DURE 

M.s. Berry. 

GS 105 D Un habitant qui vit tout le temps à la 

grand 1air, sur l'eau, la couenne lui durcit plus vite 

qu'à un autre. 

(peau) 

Fr. Std. couenne = la peau du cochon raclée (Littré) 

COU'P D'EAU 

M.s. ne pas céder facilement, Bas-Maine. (Glossaire) 

GS 121 N Vers la fin de mars, à l'approche du coup 

d'eau ••• 

GS 156 N La pleine lune d'avril apporta le coup d'eau ••• 

GS 164 D • • • et qui lichait la maison, à chaque coup 

d'eau. 

(masse d'eau arrivant à la fois dans une rivière à la 

suite de grandes pluies. (Glossaire) ) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas ce mot. 

M.s. Berry, Nivernais, Belgique. (Glossaire) 



DETOUR, GS 50 D Faudra que j'arrête chez vous, à guelgue 

A QUELQUE détour. 

(à quelque moment, jour) 

Fr. Std. changement de direction, voie sinueuse et diffile à recon-

naître et à suivre. 

M.s. Anjou, Berry, Nivernais. 

DŒvîMA.GE, BEAU GS 58 D Beau dornmageJ 

GS 189 D Beau dommagel 

(certainement, affirmation ironiqùe) 

Affirmation ironique, Anjou. 

beau domège = interjection affirmative et ironique, 

Bas-Maine. 

donmage1 dommage bienJ = Naturellement, Suisse • 

EREINTE, GS 54 N ••• en courant à toute éreinte sur la grève ••• 

A TOUTE (de toute sa force) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas cette expression. 

M.s. Berry, Lyonnais, Nivernais, Saintonge. 

PAR EXPRES GS 120 D 
.. 

Il faut qu'un ho~~e le fasse par expres ••• 

GS 213 N Lui qui ne peut faire de peine à personne 

par exprès serait capable de l'épouser. 

Fr. Std. à dessein. 

M. s. Anjou, Normandie, Suisse. 

Vx. fr. M. s. 

Littré = Par exprès est une locution populaire, que le bon usage 

rejette et qu'on évitera, mais on verra à l'historique que 



EN HAUT 

c'est non une faute en soi mais un archa!sme. 

GHP 113 N ••• pendant que Bertine et Alexis, restés 

en haut, fermèrent les yeux de la morte ••• 

GHP 167 N Et il alla cacher son trésor dans un sac 

d'avoine en haut. 

GHP 172 N ••• dans un sac d'avoine en haut •• 

(à un étage supérieur d1une maison) 
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Fr. Std. dans un lieu plus élevé. (Larousse) 

A MAIN 

= grenier, étage supérieur, un en-haut, Berry, Nivernais. 

Se dit aussi en fransais populaire. 

GS 22 D Des journées il est pas à main en rier.. 

Fr. Std. facile, prêt à, empressé à rendre service. 

1-1. s. Normandie, Orléanais, Touraine. 

Vx. fr. - à main = facile, prêt à, sous la main, 

cheval à. main = obéissant à. la main, 

plus à main = plus à portée. 

EN MA.SSE GHP 58 D ••• en tas, en piles, en ID§Sse 

GS 66 D Il y a du bon bois sec en masse 

GS 90 D On a du temps en masse. 

GS 104 D De l'huile en masse ••• 

••• 

••• 

GS 163 D 

GS 179 D 

••• 

••• 

où c'est qu'il y avait du bois en masse •• 

quand j'avais demeuré un mois à un en-

droit, c'était en masse. 

RAC 193 D Il y avait en masse de place pour nous deux •• 

BB 145 D ••• y a de la place en masse ••• 



(beaucoup, en abondance.) 

Fr. Std. tous ensemble, en totalité, en bloc, dans l'ensemble. 

DE MEl-ffi 

aller, se lever en masse. (Littré) 

M. s. Ardenne, Anjou. 

GHP 13 D 

GHP 65 D 

... 
••• 

plutôt que dépenser de même. 

ça fait-il longtemps qu'elle est de 

GHP 128 D Des journées, tristes de même ••• 

GHP 139 D Je m'en vas dormir correct, de même. 

GHP 149 D Ca pouvait pas marcher de même ben 

longtemps. 

GHP 164 D C'est ben la première fois qu'on le voit 

de même ••• 

GHP 201 D C'est de même qu'on poigne ça. 

LPD 163 D Dire que des poules de même ••• 

GS 27 D • • • un homme qui se darde à 1 1 ouvrage ~ 

"' ~ ... 
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GS 32 D Trainez donc pas toujours de l'aile de même •• 

GS 34 D • • • gaspiller du bon manger de même ••• 

GS 34 D ... la mettait à cuire de même. 

GS 58 D OÙ ça, sur le tard de même? 

GS 93 D D'abord que c'est de même, tu vas me faire 

réparation d'honneur. 

GS 113 D *•• Garder un étranger de même ••• 

GS 141 D As-tu l'idée de passer la fête de même ••• 

GS 142 D ••• habillé de même ••• 



GS 142 D Raisonne donc pas en Survenant de même ••• 

GS 160 D Faut-il être innocent pour parler de même • 

GS 164 D ••• et c'est de même qu'on s'est enraciné 

au Chenal du Hoine. 

GS 169 D Il vous aurait fallu des garçons de même 

GS 170 D On le mangeait de même sans beurre ••• 

GS 178 D Rester autour de l'église de même ••• 

GS 218 D Ils arrivent tout d 1une ripousse. Ils 

repartent de même. 

GS 226 D Faut pas qu'il te retrouve de même. 

GS 229 D On se désole pas de même. 

GS 230 D ••• si c'est la vérité qu'il est mal bâti 

ge même. 

••• 

Fr. Std. pareil, ainsi. 

DE MISERE 

l.f. s. Anjou. 

- semble avoir été d 1un usage général au XVIIe siècle. 

- survit en français moderne dans "moi de même - moi aussi". 

GHP 12 N • • • le vieux plancher de misère. 

(où l'on éprouve des difficultés, de grands 

ennuis. Belisle) 

Fr. Std. misérable, difficile, pénible. 

LE MOINDRE11ENT 

M. s. Ardenne. 

GS 129 D Si tu voulais t'aider le moindrement ••• 

(un peu) 

Fr. Std. le moins du monde. 

1·1. s. Normandie. 
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LE GRAND MONDE GS 99 D On va laisser le grand monde se régaler. 

Fr. Std. les grandes perso~nes. 

1,1. s. Anjou. 

DE PAR 

PEINE, 

POUR IA 

GS 204 D AhJ elle vient de Par en bas de Qu;t>ec. 

R.>W 254 N • • • dans tout village de oar chez nous ••• 

M. s. Suisse. 

GS 118 N ••• il ne restait pas de bois pour la pein~ •• 

GS 159 N Depuis Pâques Venant n'avait pas bu pour la 

Reine. 

RAC 225 D Quand il en met, il en met ~our la peine. 

RRD 188 D Il n'y en a vraiment pas pour la peine ••• 

Fr. Std. beaucoup. 

PENSER DE 

Fr. Std. penser 

M. s. Clrléanais. 

GS 98 D Pensez-vous de pouvoir réchapper votre vie au 

moins, père Didace? 

M. s. Suisse. 

PIC GS 131 N la tête du S. comme une roche, venait de 

A PIC cotùer à pic sur le bord. 

, ( a'"'rupt, en pente raidel 

Dial. M.s. Normandie. 

Fr. - A pic = verticalement. (Glossaire}. 

EN PLEIN GS 41 D Il est pourtant blond en plein. 

GS 163 D Seulement on sait naviguer. En plein comme 

les coureurs de bois. 



GS 203 D En tout cas ••• c'est en plein la fe~~e 

pour réchauffer la paillasse d'un vieux. 

Fr. Std. dans le milieu, complètement. (Larousse) 

M.s. Anjou, Normandie, Picardie. 

DE QUOI GS 211 D C'est-il de quoi de vilain que je t'aurais 

fait sans le vouloir? 

GS 220 D ••• le Survenant vous avait-il emprunté 

de quoi? 

GS 225 D ' ••• je sais pas si j'aurais eu de quoi a 

lui refuser. 

(quelquechose) 

Fr. Std. ce qui est suffisant pour: avoir de quoi vivre. {Larousse} 

RAISON, 

CŒ11-1E DE 

H. s. Normandie • 

LPD 118 D ••• il avait bâte, comme de raison ••• 

GS 105 D Comme de raison, un habitant qui ••• 

GS 123 D ••• Comme de raison elles comprennent de 

travers ••• 

~48 

GS 142 D Comme de raison, je parle pas de t'habiller ••• 

GS 146 D ••• avant le temps permis corr~e de raison. 

GS 159 D En amendant la terre, comme de raison. 

GS 204 D Comme de raison une étrangère, c'est une 

méchante. 

(il va sans dire, il va de soi} 

Fr. Std. comme il est juste. (Larousse et Littré} 

Fr. Bescherelle ainsi que le Dictionnaire général enregistrent 

comme de raison mais avec le sens de: comme il est juste. 



PAR RAPPORT 

QUE 

Fr. Std. 

RIEN QUE 

GHP 120 D • • • gar rapoort gue je 1 1 ai recouvert de 

poches pi de paille. 

(parce que) 

Littré et Larousse n'enregistrent pas cette expression} 
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M. s. Anjou, Bas-Haine, Bretagne, Lyonnais, Normandie, 

Orléanais, Saintonge, Suisse. 

GHP 36 D J'ai rien qu'à vous dire ... 

GHP 38 D J'ai rien gue celles-là de bonnes. 

GHP 80 D C'était rien que pour voir comment Donalda 

était. 

GHP 126 D • • • bien chanceuse encore d 1 avoir vécu ~ 

gy'un an avec lui. 

GHP 136 D Mais j 1ai rien qu'à vous dire qu'il va vous 

arriver malheur. 

G!W 159 D Faut rien qu'un petit accident ••• 

LPD 69 D T'avais rien qu'à crier. 

GS 41 D Rien gu 1 à son parler, ça se voit. 

GS 55 D 

GS 67 D 

••• 

••• 

rien gue des craquements • 

je peux toujours pas travailler le bois 

t:i.en gu 1avec une hache. 

GS 87 D Pas rien gue le père Didace et Ai~~ble qui 

auront leur chaise dans la maison. 

GS 91 D Vous faites rien gue rire. 

GS 104 D ... quand il est bon rien qu'à renchausser 

la maison. 

GS 11.5 D ••• celui-là peut rien que vous porter 
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malheur. 

GS 123 D ... je vous reverrai plus, rien gue dans 

le paradis. 

GS 140 D C'est pas rien gue de ta faute. 

GSl41D 

GS 147 D 

••• tu seras pas rien gue trop-de-précaution •• 

••• quand vous étiez à faire le traiP, dans 

l'étable, vous sentiez pas rien gue le petit lait ••• 

Pas rien gu 1 au gros lard ••• 

GS 164 D ••• s,a demanderait pas rien gue le courage 

d 1 un hom.rne ••• 

GS 168 D Ils bèguent rien gue pour se chercher une 

excuse. 

GS 169 D Et 1 1 id~e rien qu'à travailler et à agrandir 

le bien. 

GS 170 D ••• on s'est-il nourri longtemps rien gue 

de poisson ••• 

GS 211 D • • • que tu nous remettrais rien gue quand ça 

t 1 aviendra. 

BB lZ7 D ... pts pas rien gu •un tout seul non plus. 

BB 128 D ••• 
.. faut pas rien gue penser a. vous. 

BR 199 D ... elle a. rien gue seize ans • 

Fr. Std. ne ••• que, seulement. 

Vx. fr. H. s. •vous vous en retournerez sans doute rüm que demain" 

( Veri vaux). 

lvf,.. s. Anjou, Berry, Nivernais. 

ROND DE POELE GS 36 N ••• elle promena sur les ronds de poêle 



fumants 

GS 86 N 
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••• 

Il allait simplement lever le rond du poêle. 

(rondelle de poêle) 

Fr. Std. Littré n'enregistre pas ce sens du mot. 

TANT 

SEULEm::N'l' 

Vx. f'r. M. s. 

rond = rondelle, Picardie. 

BB 49 D On n'a tant seulement pas l'temps d'manger 

à c't'heure. 

H. s. Anjou, Bas-1-la.ine, Ber~r, :a vernais, Nornandie, 

Orléanais, Picë,rdie, Poitou, Saintonge. 

Littré: seulement pour seulement n'est plus usité; il est resté dans 

le langage populaire; autrefois il était de bon usage. "De 

n'avoir pas cr;ez soi pour lui donner, tant seulement un 

malheureux dÎner. (La Fontaine, Faucon.) 

TE:HPS, UH 

BOUT DE 

GS 169 N Ils naviguaient en silence depuis un bout do 

temps ••• 

(un peu de temps, quelque temps) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas cette expresGion. 

TE:t>1PS, 

A PLEIN 

H.s. Anjou, Berry, Nivernais, Normandie. 

GHP 145 D Ca tombe à plei.n temps. 

GS 77 N Il neigeait à plein temps. 

(à verse, à torrents, à ne voir ni ciel ni terre) 

Fr. Std. Littré et larousse n'enregistrent pas cette expression. 

M.s. Anjou, Berry, Bourbonnais, Nivernais. 



TOUR, AVOIR, 

PRENDRE ET 

SAVOIR LE 

LPD 307 D Et vous savez comment j'ai le tour ••• 

GS 2 D Vous ~ pas le t:mr. 

GS 120 N Pour en prendre le tou::;, Aimable lui fit 

recommencer la même opération. 
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GS 166 N Mais Didace ne savait pas le tr)ur de parler. 

GS 227 D J 1ai pas su le tour de me faire aimer. 

GS 231 D Le Survenant, lui, ava:l.. t le tour et il 

possédait le don. 

(être adroit, manifester du savoir-faire) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas cette expression. 

EN TOUT 

M. s. Picardie. 

GS 131 D 

GS 139 D 

••• 

• • • 

savent rien en tout ••• 

t 1as pas un vice, pas un en tout • 

(du tout) 

Fr. Std.. t::mt compris, sans rien omettre. Cela revient à deux cents 

francs en tout. (Littré) 

Vx. fr. M. s. 

TOUT UN 

CHACUN 

l-1. s. Anjou, Bas-Hc.i~e, Berry, Bretagne, Champagne, 

Nivernais, Normandie, Orléanais. 

GS 74 N ••• il ai:nait surtout parler avec but un 

chacun à la porte de l'église. 

RAC 192 D On est en ce bas monde, moi, que je dis 

toujours, pour s'entr 1aider tout un chacun. 

{n'importe qui, les uns les autres) 

Fr. Std. Littré et larousse n'enregistrent pas cette expression. 

M.s. Anjou. 



153 

TOUT FIN 

SEUL 

GS .205 D ••• de se lever avec le jour, un beau mo..tin, 

pour filer fin seul, le pas 18ger ••• 

BB Z7 D • • • toute fin seule da-:1s la chambre 

(tout à fait setù) 

••• 

Fr. Std. Littré et Lar0usse n'enregistrent pas cette expressinn. 

FAIRE DU 

TRAIN 

11. s. Bas-Maine, Horrnandie. 

RAC 2.25 D ••• sans faire de train. 

(faire du tapage, du bruit) 

Fr. Std. figuratif et familier au sens de faj.re du br:1it, du tapage. 

(larousse). 

Littré donne bruit et tapage. 

Dial. faire le train = faire du tapage, Anjou, Bretagne, Lyonnais. 

= s'agiter, s'emporter, gronder, Normandie. 

SE METTRE SUR 

SON TRENTE­

SIX 

BB 147 D Tu t'es mis sur ton trente-six. 

(s'habiller. en grande toilette) 

M. s. Lyonnai.s. 

Fr. Std. en fran:;ais familier, on dit "sur son trente et un". 

Fr. Trente et un serait une altération populaire de trentain, nom 

d 1un drap très riche. 

VIENS DONC GS 191 D Fais-tu du "viens donc 11 ? 

(défi, provocatLm, appel menaçant) (Glossaire) 

Fr. Std. Littré et Larousse n'enregistrent pas cette expression. 

viens-y, venez-y = Jvl' .. s. Berry, Ni vernais. 



IV 

LES DEFOID1ATIONS 

1. LES MOTS DE FOID·1ATION POPULAIRE 

2. LES TRANSCRIPTIONS DE PRONONCIATIONS POPULAIRES. 



1. LES lvtOTS DE FOR.V:.t~.TION POPULAI3.E. 

AULNAGE GS 155 N ••• elle (la fumée) traîna longtemps à la 

tête des aulnages avant d'aller mourir ••• 

Fr. Std. aulnaie, aunaie, lieu planté de jeunes aunes. 

A VARDE GS 221 N A..h.l les beaux gars du Chenal du Hoine 

pouvaient maintenant la traiter dtavarde. 

Fr. Std. avare .. 

~s. Suisse (Glossaire) 

BOUFFOUN"ANT RRD 58 N Odette avait aussi des corsages tout 

bouffonnants avec de grands cols dits matelots ••• 

Fr. Std. déformation populaire de bouffant. 

BUVAGE BB 77 D •• pas trop de buvage pis pas de sacrage. 

Fr. Std. action de boire. 

CRITIQUEIJX LPD 129 D T'en feras autant, critigueux ... 

Fr. Std. critiqueur. 

ECOR.C:rt<\.GE TA II 59 N Dehors, elle se mit à 1 1 écorcha.ge ••• 

Fr. Std. écor~ge. 

(Opération dans le broyage du lin, qui consiste â 
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battre la filasse et à achever de bri.ser les pa.rti'9s 

ligneuses adhérant aux fibres après 1 r émo'lchetage, 

action d' écoucher. - Glossaire.) 

FANEA.U GS 104 D C'est un petit faneau à avoir soin. 

GS 104 D • • • le petit faneau de 1 1 IlP- des Barques. 



Fr. Std. fanal. 

PRENDRE Ell 

FEU 
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GS lll N ••• ou un petit fane<:lu à avoir soin ... 

GS 24.3 D "La M:>uche" qui a J2!is en feu 1 1 été passé? 

Fr. Std. prendre feu. 

2. LES TRI\.:~SCR.IPTIONS DE PROI10NCIATION POPULAIRE. 

A CAYENNE L'Acayenne m'en a soufflé mot ••• 

Qui sa, l'Acayenne? 

GS 101 D 

GS 101 D 

GS 102 D 

GS 131 D 

Je cré presque~ment que 1 1Acayenne 

• • • Di.dace va se marler avec ••• 

1 1Acayenne ••• la belle !cayenne. 

••• 

GS 134 D Ah1 ouiJ L 1 Acayennel un sobriquet sûrement. 

L'Acayenne. 

GS 171 D J'me demande quel âge l'Acazenne peut ben 

avoir, elle? 

GS 202 D Si vous voulez parler de l'Acayenne ••• 

GS 204 D Hais d'oÙ qu'elle sort pour qu'on l'appelle 

l'Acayenne? 

GS 243 D La fe~me est Acayenne. 

••• A.hl L'Acayenne a ben failli périr. 

GS 244 D ••• que le père Didace avait connu l'Acayenne. 

L'Acayennel 

Fr. Std. Acadienne. 
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ALLEGE GS 205 D ••• le pas léger, le coeur allège ••• 

, (sans cargaison, sans charge~ 

Fr. Lège est un terme de marine sign::tfiant: qui n'a pas de charge-

ment, ou qui n'a pas tout son chargement. (Glossaire). 

BEC-SCIE GS 57 N • • • le bec-scie à la démarche gauche ••• 

Fr. Std. bec-en-scie, harle, sorte d'oiseau. (Littrf) 

GS 4 D C1est pas un vrai thé de changuier. 

Fr. Std. chantier de bÛcherons. 

FAVEROLLE GS 199 N ••• un papillon battait des ailes et 

voltigeait d'une faverole à un jargeau bleu. 

Fr. Std. semble être déformation de féverole: variété de fève à 

gousse moins volumineuse que la fève commune (Larousse) 

Littré donne f'averolle: Un des noms du haricot, de la 

petite fève en certaines contrées. 

LICHE-CUL BB 45 D Pis v 11à-t-y pas que ce maudit râleux de 

liche-cul de Lévêque ••• 

Fr. Std. plat, adulateur, flagorneur, flatteur. 

P !..7\JTOiJTE GHP 61 D ••• et Donalda qui grouille pas 12~ntoute. 

GHP 65 D Donalda est pas ben pantoute. 

GHP 116 D Savez-vous, docteur, qu'il fait pas chaud, 

t t ' . ? p§n ou e, a so1r. 

GHP 131 D Je le comprends pus, uantout~. 

GHP 202 D Rien, pantoute, mon vieux. 

GS 52 D Il est pas Beauchemin pantoute ••• 
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BB 26 D ••• ils sont pas d'dans 12antoute. 

BB 53 D Ouais, il fait pas beau pantout~ ••• 

BB 84 D ••• mais elle regarde pas mal eantoute1 

BB 1.35 D En tout cas, moé, j'aime pas ia oantoute ••• 

BB 192 D J 1me plains pas eantoute ••• 

BB 199 D ••• mais elle regarde pas mal eantoute ••• 

Fr. Std. pas du tout. 

FIASSE GHP 118 D ••• les quarante J2iasses que je vous ai 

prêtées. 

Fr. Std. piastre. 

FLORINE GS 84 D Si on faisait de la plorine comne dans mon 

jeune temps. 

GS 85 D D'la plorine, maman, j'veux d'la plorineJ 

Fr. Std. praline (ainsi dite du maréchal Duplessis Praslin dont le 

cuisinier inventa ce bonbon) amande rissolée dans du sucre. 

PRONONCIATION GHP J7 D ••• c'est pas toute. 

D'UNE GHP 66 D ••• pis pour voir un peu à toute. 

cmmomŒ GHP 186 D ••• pis c'est toute. 

FTIJALE BB 28 D C'est toute. 

BB 48 D • • • pis toute • 

BB 51 D ••• pis toute • 

BB 52 D • • • le plusse ... le plusse ••• 

BB 53 D ••• c'est toute. -
BB 66 D • • • quoi ce que j'ai faite encore • 

••• c 1est pas ~· 



RAL:EUX 

BB 86 D 

BB 116 D 

BB 119 D 

BB 145 D 

BB 19.3 D 

12lusse. 

• • • un senteur de Qlusse. 

••• c'est pas ~· 

••• c'est~· 

••• quoi ce qu'ils donnent de Qlusse? 

Pas ein mot de Qlusse,dis pas ein mot de 

BB 205 D Lis jusqu'au boutteJ 

••• Non, non, lis jusqu'au boutte ••• 

BB 45 D Pis v'là-t-y pas que c'maudit râleux de 

liche-cul de Lévêque ••• 

Fr. Std. râleur. 

SAUDIT LPD 46 D Les saudi ~!;"! jaloux! 

Fr. Std. euphémisme de maudit. 

VEILLElJX GHP l49 D ••• que ça me coûte que des oeufs et du 

lait pour les veilleux d'hier ••• 

Fr. Std. veilleur, celui qui se couche tard. 

V'LTI{EOX GHP 170 D Commenceraient-ils à me lâcher, les 

v'limeux ••• ? 

GHP 203 D Ca doit être quelque v 1limeux de jaloux. 

Fr. Std. hypocrite coqu:i.n, personne audacieuse, habile (Glossaire. 

di.f. de vénimeux. 
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YABLE GHP 189 D ••• un Irlandai~ qui menait 1 'ygble dans 

l'élection ••• 

GHP 190 D Tout s'en va chez le yable. 
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GS 168 D Ca parle au yâble. 

Fr. Std. diable. 

M. s. Bas-Haine. 



v 

LES ENPRUNTS D 1 AUTRES LANGUES 
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V LES EM.PRUUTS D'AUTRES LAlJGUES. 

1. A L'ESQUD-1AU. 

MA.LEHUTE TA II 59 N Elle disposait les ma.lemutes en éventail •• 

Fr. Std. chien esquimau 

MUKLUK TA I 13 N ••• la trace des mukluks da.~s la mousse ••• 

TA I 16 N Chaussé de mukluks ••• 

TA I 18 N • • • et les mukluks ••• 

TA I 85 N ••• délaça les IDQ~uks ••• 

TA I 130 N 

TA II 58 N 

la neige. 

••• 

••• 

les traditionnels mukluks. 

ses larges mukluks bien d'aplomb sur 

TA II 97 D Je m'en souviens de la parka, de ses 

muklukq. 

TA II 102 D 

TA II 104 N 

TA II 105 N 

••• 

••• 

••• 

il a ses mukluks ••• 

couteaux et outils, mukluks ••• 

plus de mukluks ••• 

Fr. Std. chaussure esquimaude. 

2. A L 1DmiEN 

A.TOCA RAC 228 D ••• derrière votre campe, il y a des 

atocas ••• 

Fr. Std. canneberge. 

BABICHE GS 40 N ••• les plus anciennes (chaises) taillées au 

couteau à fond de babiche tressée ••• 

TA I 12 N La babiche, les a~guilles faites de dents 



de loup-marin, les casseroles de fer, les balles, les 

outils. 

••• Iriook tordait de la babiche • TA I 16 N 

TA I 20 N ••• et les tordant en bonnes aiguillées de 

babiche ••• 

TA I 29 N Pour fixer le revêtement aux montants, de 

la babiche lacée. 

TA I 90 N ••• alors il prit la babiche ••• 

TA I 116 N ••• de la babiche pour lier les ballots 

TA I 1.34 N ••• de la babiche d'une extraordinaire 

résistance. 

TA II 29 N ••• à 1 'aide d'une babiche solide. 

TA II 68 N ••• les filets de babiche ••• 

TA II 14.3 N ••• avec des lanières de babiche. 

••• 

Fr. Std. lanière de cuir de peau d'anguille. 

MA.CKINAW' GS .38 N ••• si elle n'avait pas vu tomber du 

mackill@J! du Survenant ••• 

GS 129 N Le mackinaw du Survenant dégouttait. 

GS 147 N Le S~venant tira de la poche de son 

mackiqaw un flacon de gin ••• 

GS 154 N Et déboutonnant son ma.ckinaw ... 

GS 154 N 

GS 16.3 N 

••• il portait le vieux mackinaw 

Il enleva son mackinav ••• 

GS 190 N ••• et enleva son mackinaw ••• 

GS 199 N Le macki!l§av du SurvenantJ 

GS 200 N • • • le mackinaw du Survenant. 

••• 



Fr. Std. blouse d'étoffe de latna à larees cs.rreaus:. 

PECAN TA I 17 N ... les pécans sinuenx à la précieuse 

fourrure. 

TA I 18 N ••• les lièvres et les pécans. 

TA I 24 N Sûrement des pécans ••• 

TA I 52 D • • • au blaireau, au Pican et au loup. 

Fr. Std. nom vulgaire de la martre du Canada. 

PEHMICAN 

Clapin donne ce mot dans une liste de mots empruntés 

aux ,Aborigènes. 

TA I 18 N • • • grugeant le pemmican ••• 

TA I 19 N 

TA I 25 N 

TA I 29 N 

TAI42N 

TA I 59 N 

TA I 61 N 

••• les réserves de pemmican. 

Du pemmican ... 

••• 

••• 

• 0. 

••• 

les la~ières de pemmican ••• 

une poignée de pemmican ••• 

la lampe d'igloo et le pemmican • 

y mit à bouillir du pemmican. 

TA I 74 N Il fit bouillir du pemmican. 

TA I 8.3 D Nous n 1 avons plus de pemmican. 

TA I 83 N Il avait supputé le pemmican en réserve. 

TA I 119 N 

TA I 120 N 

TA II 20 N 

TA II 21 N 

••• avec une lanière de pemmican. 

••• et recompta les lanière de pemmican. 

••• et fait ramollir du pemmican ••• 

••• pour en faire le pemmican 

Avec le pemmican ••• 

••• 

TA II 23 N Ils auraient pris le pemmican .. . 

TA II 53 n Le pemmican, lui, serait pendu .. . 
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TA II 54 N 

TA II 55 N 

... 

... 
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comme le pemmican ••• 

les lanières de pemmican. 

••• graisse et nenmican de ces animaux ••• 

TA II 79 N ••• du pemmican ••• 

TA II 113 N . . . s'ils manquaient du pemmican ••• 

TA II 124 N ••• le ~emmican resta bien pendu ••• 

Fr. Std. préparation de viande séchée sous un petit volume, qu'on 

emporte dans les longues traversées, da~s les voyages en 

forêt. 

PICHOU GS 40 N ••• d'une laideur de nichou ••• 

Fr. Std. mot indien signifiant lynx. 

BB 228 N ••• 

d'adieu 

, (soirée) 

••• 

il avait déclaré à son pow-wm.r 

TEE-PEE TA I 114 N ••• comme un tee-pee d 1Abénakis. 

Fr. Std. tente. 



Vl 

LES NEOLOGISMES 
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VI LES IiiEOLOGISJv!ES 

1. LES 1.fOTS FABRIQUES PAS LES CANADIENS-FR..tNCAIS. 

Ces mots n'existent pas en franiais standard et ne sont enregist;-és 

ni dans Littré ni dans Larousse. 

ACAREMER GS 147 D "' , .. Je me suis acareme aprea l'autre soir ••• 

(s'habituer au carême, au jeÛne, Belisle) 

D'ADON GS 24 N ••• le ?ère et le fils n'étaient pas ~adon 

à l'ouvrage. 

(aisé, facile, familier, favorable, Ct.:);"yena.ble, 

Glossaire). 

AVIROI.:NER LPD 235 N Elle se mit à ~vironner ... 
GS 55 N Venant avironna à coups plus modérés ••• 

GS 56 N Venant cessa d 1avironner ••• 

(manoeuvrer les avirons pour faire avancer une 

embarcation, pagayer). 

BA TECHE LPD 46 D Ce batêche de Lévesque ••• 

(sorte de juron, semble être une corruption de 

baptême. Glossaire). 

BAU CHER GS 23 D J'aurais aimé ••• qu'on vinss!t se bancher 

sur 1 1 ouvrage. 

(trcva:!.ller vtte, exécuter une certaine quantité 

d'ouvrage dans un temps limité, relativement court. 

Ex: J'ai fini juste avant la pluie; j 1ai bauché. 

(Glossaire) ). 



RER CANTE 

(CFAISE 

BERCEUSE 

CH!:. ISE 

BERC!UTTE) 

BERLOI' 

BLEMJSSE 
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Deux chaises ber(Jantes ••• 

• • • ~hoisissant une ber:,;ante ••• 

GEP 20 li 

GHP 28 tl 

GHP 78 D 

bahut. 

••• avec la chaise berçante accotée sur le 

GHP 127 N 

GHP 166 ~1 

••• 

... 
berçante ••• 

et sa mère dans une chaise berçante ••• 

s-ur la peau de mouton de la c:h..aise 

GS 21 D ••• le père à son fauteuil, le gar~on sa 

berçante ••• 

RRD 13 N ••• la galerie spac:euse avec sa rangée de 

chaises berceuses ••• 

(chaise oscillante, munie de "berceaux11 ou patins 

en forme d 1arc sur lesquels on peut. aisément se 

balancer. On dit aussi adjectiv. cha:ise b'3r:;ante 

et chaise berceuse. Belisle). 

(Chaise berceuse et bercevse se disent Il'..aintenant 

en France. Glossaire). 

GS 90 N De loin en loin un berlot rouge rayait 

1 1hor:izon. 

(voiture d'hiver à un ou deux sièges, faite d 1une 

caisse rectan&rulaire plus ou moins profonde, posée 

sur des patins bas et utilisée pour le transport 

des voyageurs et des marchandises. Belisle) 

LPD 97 N • • • il avait taloché ce 11blémusse11 • 

(personne blême. Glossaire) 



BCYJGRINE 

BOURRURE 

BRASC HU 

CABICHE 

CANOTEUR 

CARRIOLER 
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RAC 19.3 N ••• qui prend ses filets de pêches, ses 

engins, sa bougrine ••• 

(pardessus, veston, bolJ.rgeron, vareuse, blouse. 

Glossaire) 

GS 38 D Ca fera de la superbe de bonne bourrure pour 

vos petits ouvrages. 

(bourre, rembourrage: l'herbe à bo.rnêche fait une 

bonne bourrure pour les coussins. Belisle) 

GS 59 N • • • un branchu aux trois plumes précieuseo ••• 

(Canard branchu= espèce de canard sauvo.ge. Glossaire) 

Canard branchu = espèce de canard sauvage qui bran-

che, c.-à-à. qui se perche sur des branches d'ar-

bres dans ~es rr~réce.ges. Belisle. 

Canard branchu = espèce de canard. "Les canards 

branchus, les linottes bleues br:illent dans la 

verdure des arbres" Chateaubriand. Voy. Amérique 

398 Littré) 

LPD ll..l N .. ••• plus payant de passer ses nuits a 

collecter la "cabiche". 

(sorte de contribution qu'un joueur paie au tenancier 

chaque fois qu 1 il fait un gain, note de Leme!i.n.) 

GRN 131 N Elle regarda les canoteur a sur 1 1 étang ••• 

(canotier, personne qui va dans un canot. Glossaire) 

GS 159 D ••• j'ai vu un homme se carrioler dans votre 



CERNURE 

CHAJ1BRE1JR 

CLA VI GRAPHE 

COCOLOGIE 

DEPEDITURE 

DETOURREUX 

ancien canot de chasse ••• 

(transporter en carriole. Glossaire). 

GHP 146 N ••• qui laissèrent une petite cernnre ••• 

(m3.rque sur la peau) 

BB 38 N ••• pour préparer le petit déjeuner des 

autres chambreurs ••• 

(personne qui loge à un domicile sans y prendre 

ses repas. Belisle) 
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RAC 164 N Il disparaissait derrière les comptoirs de 

magasins, en des bureaux crépitants de sonneries, de 

clavigraphes en marche ••• 

RAC 300 N Un cliquetis de clavigraJthes les 

accueillit ••• 

(machine à écrire, dactylographe. Glossaire} 

("néologisme dÛ à Louis Fréchette". Communications 

du Dr. Adrien Plouff~ au Congrès de la 1-bdern 

Lan~1a.ge Association, à Chicago, le 28 déc. 1953). 

BB 50 D ••• elle a de la cacologie. 

(intelligence, instruction) 

BB 221 N • • • sur une des banquettes déReinturées 

(qui a perdu sa peinture. Glossaire) 

GS 120 D 01 était un vieux détourreux cornrne vous. 

(personne qui se détourne d 1un chemin direct. 

Glossaire) 

••• 



DEVALA. GE 

ECOEUIL~:iTERIES 

ECOURTICHE 

ENBOUFETER 

EN CANTER 

ENDORHITOIRE 

ENTREFESSE 

&.WALEUR 

GHP 181 N En passant près de la savane, dans le 

dévalage, une armée de maringouins ••• 

(descente. D€-valer = descendre. Belisle) 

LPD 238 D ••• je n 1anra.i pas à te deT".ander pardon 

pour l'écoeuranterie que je t'ai dite tantôt. 

BB 48 D C1est à cause d1écoeuranteries comrne sa ••• 

(chose, action qui écoeure) (Glossaire) 
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GS 175 D Bernadette Salvail écourtichée dans sa robe 

blanche ••• 

(cheveux, vêtements coupés trop courts. Belisle} 

LPD 129 D Ces planches-là sont mal emboufetées. 

(préparer le bois à languette et à rainure à 

l'aide d'une machine à rainurer. Belisle) 

GS 86 N ••• et retourner s'encanter dans la chaise ••• 

(pencher, incliner. Glossaire) 

RAC 238 D Quand 1 1endormitoire me poigne, je suis 

pas de grande société. 

(somr~eil, envie de dormir. Glossaire) 

LPD 106 D On vous a donc pris l 1entrefesse pour un 

trou à dynamite. 

(partie entre les deux fesses) 

LPD 49 D C'est un envaleur, Joseph Boucher. 

LPD 101 D Sont tous envaleurs, ces Bouchers-là. 

LPD llO D ••• envaleur de Boucher. 



EPEURA!'l'"T 

FERLOUCHE 

FLANALETTE 

GALETTAGE 

GAZOO 

GESTEUX 
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(probableMent avaleur: qui garde tout en lui, 

qui endure tout.) 

(avaler = endurer. Can. 

anvaler = M.s. Glossaire) 

GS 85 N J 1en ai connu qui étaient ben épeurants ••• 

(qui effraye, qui. fait peur. Glossaire) 

GS 99 D ••• il y a ••• de la tarte à la ferlouche ••• 

(sauce faite de mélasse et de farine, auxquelles on 

ajoute des raisins secs: tarte à la forlouche. 

' Lorsqu'il n'y a pas de raisins, c'est une tarte a 

la pichoune. Belisle) 

GHP 155 N 

GHP 174 N 

••• 

••• 

de la flanalette ••• 

sous la couverture de flanalette, 

(étoffe plus mince qne la flanelle) 

GS 49 D J 1ai pas de galettage ••• 

(galettes de ménage: faire des galettages = diverses 

recettes de galettes. Ne manger que des galetta.ges 

= des biscuits, des galettes. Belisle) 

LPD 202 N' • • • son nez • • • en résonnait comi'.e un 

"ga.zoutt 

GS 18 D Si le fait ••• d'être gesteuse, donne à une 

femrre le droit de déranger 1 1 ordre ••• 

(capricieux, dont la volonté soudaine et changeante 

n'est pas justifiée. Glossaire) 



GNOCHON 

GOBE 

GOUFFE 

GRATTEUX 

GREYER 

HANC HU 

HOUILLER 

BB 1.34 D ••• vieux maudit gnochon ••• 

BB 135 D . . . vieux maudit gnochon ••• 

BB 201 D . . . un maudit gnochon ••• 

(niais. Belisle et Glossaire} 

GS 147 D Vous prendriez ben une gobe de fort pour 

vous regaillardir? 

{verre de vin, prendre une gobe = boire un verre. 

Glossaire) 

173 

GS 22 D ••• ben gouffe, mais tout en plumes et rien 

en chair. 

(émoussé, non appointé. Glossaire) 

GHP 182 N Comme Survenant, M. Brassard était un 

gra.tteux ... 

(avare, mesquin. On dit aussi grattin. Belisle) 

GHP 119 D Greyez-vous docteur, reprit Alexis. 

GS 170 D Après pour venir à bout de se greyer en 

neuf' ••• 

(habiller, pourvoir de vêtenents. Glossaire) 

GS 111 N ••• quelque grosse fille hanchue ••• 

(hanché, pourvu de fortes hanches. Belisle} 

GS 158 D Ouais, mais tu nous houilles1 

(repa!tre, rassasier.) 

Fr. ouiller = remplir (un tonneau) à mesure 

qu 1il se vide par évaporation. Glossaire) 



INVIDABLE 

JARGEAU 

JONGLEITX 

LOUP-MARIN 

MAC HA GE 

MALDISA51CE 

UIAISEUSE 
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RAC 224 D C1est quasi i~vidable ce trou de poissons. 

(qu'on ne peut pas vider) 

GS 199 N' ••• un papillon battait des ailes et 

voltigeait d 1une faverole à un jargeau bleu. 

(gerzeau, vesce, Belisle) 

GS 49 N Seule Alphonsine, toute jonrjeuse ••• 

GS 174 D T'es ben jongleuse, Angélina. 

(songeur, songeuse. Belisle) 

TAI 12 N ••• les aiguilles faites de dents de 

l;oup-marin ••• 

TA I 130 N Ou le louJ?=marin, moins fréquent que le 

phoque ••• 

(nom populaire du phoque sans oreilles apparentes 

qui se trouve sur la côte est du Canada et dont on 

connaît quatre espèces: le loup-marin comnun, le 

loup-marin gris, le loup-marin du Groenland et le 

loup-marin à capuchon. Belisle) 

TA II 54 N ••• le mâchage des peaux ••• 

(l'action de mâcher} 

GS 204 D Des maldisances, tout ça, rien que des 

JDAldisancesJ 

(l'action de dire du mal des autres) 

BB 86 N Cette niaiseuse de Hargot ••• 

BB 182 D ••• cette petite niaiseuse. 



NOt-1HEUR 

OUA CHE 

PAQUETON 

PAS DISABLE 
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(niaise, bête par excès de simplicité, celle qui 

perd son temps à des riens. Glossaire et Belisle) 

LPD 68 N' ••• lan:sa la voix appliquée du "nommeur". 

LPD 68 N ••• répliqua vertement le 0nommeur". 

LPD 69 N • • • cria le "nommeur" • 

LPD 196 N • • • la voix forte du nommeur ••• 

LPD 196 N ••• le "nommeur" baryton de la messe de 

neuf heures. 

{celui qui donne les numéros à une partie de bingo} 

GS 147 N Il suivait les pistes, déterrait les 

otmches et courait s'embusquer à la sortie 

(gite, terrier d'un animal. Belisle) 

••• 

GS 1 N C'était un étranger ••• 2agueto~ au dos. 

GS 164 D ... le pagueton sur le dos ... 

GS 217 N ••• et son pagueton ne pendaient plus au 

mur. 

(paquet, balle, havresac contenant les effets des 

bÛcherons qui se rendent dans la forêt ou des 

tourjstes qui se rendent à. la pêche et qu'ils font 

porter par les guides. Belisle) 

Aussi utilisé en français populaire. 

GS 202 D Cette douceur qu'elle vous a dans le regard 

et qui est pas disable. 

(renversant, fantastique. Belisle} 



PIEU SERIE 

PLA COTER 

PLONGEIJX 

POUDRERIE 

LPD 114 N ••• d'une désabréable pieuserie, une 

pieuseri.e qui les désagrégeait comme un acide ••• 

(piété, sens péjoratif.) 

LPD 58 N ••• d'une façon qui ne faisait pas 

11plac~" ••• 
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LPD 156 D La musique n'empêchera pas les Enfants de 

Marie de placoter. 

(parler à tort et à travers, potiner, se mêler de 

tout, travailler sans méthode, avec lenteur, sans 

soin. Glossaire). 

GS 22 D ••• me fait penser ••• au plongeux à grosse 

tête. 

GS 205 D Vous parlez encore du bucéphale, oui, le 

plongeux à grosse tête ••• 

(plongeon, oiseau qui plonge dans l'eau) 

GHP 50 N ••• et il fallait que la poudrerie fut 

insupportable ••• 

GHP 101 N La tempête, ni la poudrerie, ni le froid ••• 

GS 30 N ••• des tempêtes de poudrerie ••• 

RRD 225 D ••• il faudrait plus que cette poudrerie pour 

l'empêcher de nous y conduire ••• 

RRD 259 N ••• cependant qu'au dehors la poudrerie 

paraissait atteindre plus de violence encore. 

LPV 14 N La chassie de ses yeux se discerne encore 

dans la poudrerie ••• 



R!PAILLER 

RATOURElJSE 

RESIDENCE 

FGNERAIRE 

RI POUSSE 
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LPV 59 I:J 

T.:Pil 67 N 

••• font une tache de sang dans la noudrerie. 

... 
GRN S6 D ••• 

tête baissée dans la poudrerie ••• 

ses amis auront été retardés par la 

poudrerie ••• 

(neige que le vent s0tùève et pousse devant lui en 

tou.rbillons. Belisle) 

GS 170 D ••• on a dÛ rapailler notre butin ••• 

(ramasser au hasard de menus objets. Belisle) 

LPD 252 D ••• une proie facile pour une couventine à 

la voix 11ratoureuse11 ••• 

(qui a:i.me jouer des tours, mystificateuse, 

espiègle. Belisle) 

LPD 271 D La remmancheuse s'en vient. 

LPD 271 D Pas besoin de remmancheuse. 

LPD 2'71 N Si la remmancheuse pouvait les humilier. 

LPD 274 N Vive les remmancheursl 

(celui qui remet un membre disloqué. Belisle) 

RAC 357 N • • • dans un salon mortuaire 11 résidence 

funéraire" disait parfois l'annonce 

(salon mortuaire) 

••• 

GS 218 D Ils arrivent tout d 1une ripousse. 

(coup de vent. Belisle et Glossaire) 

GHP 180 D ••• ça serait pas mal sacran~ de laisser 

perdre cette crème-là. 



SAPINAGE 

SIFFLEUX 

SOUFFLIER 

TAURAILLE 

TAXABLE 

TETE FROJ:IAGEE 

TINT ON 
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(fâcheux, e:1nuyeux, décourageant, choquant. 

Glossaire) 

GS 71 N Le fouet ••• voisinait dans le coin avec le 

balai de sapina~e. 

(pousses de sapin, branches de sapin. Glossaire} 

GHP 45 N • • • c:-eusé par des siffleux ••• 

(siffleur, espèce de marmotte. Glossaire) 

GS 66 D Si jarnais je le poigne par 1 1 soufflier. 

GS 168 D ••• je te peignerais par 1 1soufflier ••• 

(cou) 

GS 8 D ••• je te djs qu'elle est pas de la tauraille •• 

(jeune bovin, jeune boeuf. Glossaire et Belisle) 

BB 85 D C'est pas taxable. 

( bl A'At t ') capa e . e re axe 

GS 142 N ••• la graisse de rÔti, et la tête fromagée 

qu'elle démoulait d'un unique et rapide coup de cou-

teau circulaire. 

(fromage de cochon, fromage d'Italie. Glossaire) 

(hachis charcuterie fait des menus morceaux d'une 

tête de cochon. Belisle) 

"fromage de tête" en France. 

GS 69 D V'là le tinton qui se prépare à sonner. 

(tintement. bruit de la cloche qu'on tinte.Glossaire) 
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VARGER 

VIVO IR 
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R..W 59 N • • • elle m 1 envoyait sous la table épousseter 

les grosses pattes tou.tes en tournicotages, en torsa­

des, avec des volutes et des arabesques. 

(morceo.u:x de bcis sculptés en torsades pour orner 

les pattes de la table.) 

GS 193 D Varge dessusl 

(frapper fort. Belisle et Glossaire) 

RAC 132 D ••• dans ce qu'elle appelait le "vivoir". 

RAC 141 N Il les entra!na dans le vivoir. 

RAC 142 N ••• ell<:: donnait sur le vi voir par une 

grande ouverture en arche. 

GRN 33 N • • • le bay-v..rindm-r qui centrait la cloison 

extérieure du vivoir. 

GRN 4 9 N Il se promène dans le vi voir ••• 

. . . de leur petit vivoir ••• GRN 49 N 

GRN 92 N ••• les fenêtres du vivoir donnant sur les 

deux faces principales ••• 

GRN llO D Dans le vivoir ••• 

GRN 149 N Une cigarette dans le petit vivoir ••• 

GRN 175 N ... an-delà du premier plan du vi.voir 

GRN 178 N Dans le vivoir, la jambe croisée ••• 

••• 

GRN 200 N Dans le vi voir on s'installe pour un bri.dge •• 

BB 77 N Il faisait la navette entre la cuisine et le 

vi voir. 

"living-room" (angl.) On a tendance à dire maintenant 

en France: "salle dé séjour". 



2. MOts existant en français standard mais utilisés ici avec un sens 

différent. 

ABOUTIR GS 177 D Abouti§, Cleophasl (jeu de c~oquet) 

(finir, achever. Glossaire) 

Fr. Std. avolr une terminaison, avoir pour résultat. (Littré) 

ACCROCHER BB 125 D ••• on l'accrocherait une bonne fois en 

train de se chauffer. 

(aborder quelqu'un, rejoindre, interpeller, Belisle) 

Fr. Std. suspendre à ~1n c~ochet, à un clou, retenir par qnelqnechr:'~se 

de pointu, heurter. (Larousse) 

AFFU't' OS 58 D 

GS 58 N 

••• son g!fÛt est au bord de la baie. 

ATOUT 

••• après av~ir recouvert d'herbe à liens 

son affÛt ••• 

(ontils de travail, attirail. Glossaire) 

Fr. Std. endroit cù l'on se poste pour attendre le gibier. (Larousse) 

GHP 74 D Il est capable d'arrimer ses affaires tout 

seul. 

(disposer, placer, ranger, installer, mettre en 

ordre. Glossaire) 

Fr. St1. disposer méthodiquement et fixer solidement le chargement 

d'un navire, d 1un véhic1.ùe ou d 1un avion. (Larousse) 

Vx. fr. M.s. 

Gfu"l 11 N ••• il possède l 1invents.ire moral cor1plet: 

qual i.tés, faiblesses, vices, âiq_,lt_Q. 

lPO 
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(ch::l.rme, qualité. Glossaire) 

Fr. Std. C01ùeur ch.:·:i3te ou ret.1urnée, dans les jeux rle cartes, 

q'li 1 'emporte sur les autres. (larousse) 

BALISE GS 77 :,; ••• un pont solide sur les chenins d'hiver 

entre les balises ••• 

GS 1?.1 N Il (le vent) coucha les balises et fit 

onduler ••• 

V x. Balises = marpes, enseignes, poteaux pour indiquer la 

route aux passants. 

Fr. Balise = signo.l pour guider le navigateur dans un passage 

difficile; ma~ue indiquant les limites d'un chemin de 

halage; mar:tue d'étoupe par laquelle les calfats indiquent 

l'ouvrage qu'ils ont fait; longue perche placée dans l'axe 

d'un chemin, d'un canal ou d'un chemin de fer. 

Can. Les chemins d'hiver aux bords desquels on place des balises 

Et;yw. 

BAPTENE 

sont parfois tracés dans les cha'llps, sur les rivières ou sur 

les lacs, pour éviter des passages difficiles, des accur.m-

lations de neige, de longs détours. 

L'acception canadienne du mot bali.se est vraisemblablement 

tirée du sens fran~ais. 

GHP 211) D Baptême} 

BB 41~ D Tsu pourrais t'user les mains jasqu' au.."T 

coudes, ba~tême, que 9a partsi~ait pas. 

BB 126 D Voulez-vous que je vous dise, moué, les 

boys, quoi ce que c'est not'e trouble, baptême? 
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BB 127 D Baptêrte, n faut que s;a craque ••• 

BB 136 D Pas ein mot, l'pére, baptêmel 

BB 203 D Pourquoi que tu réponds pas, Bouboule, 

baptême, quand qu'on t'appelle. 

BB 2CJ7 D Quoi ce que c'est, baptême, le catch? 

BB 2Z7 D ••• pis qu'il a fait e 1 r 1prendre Bouboule, 

baptêmeJ 

(juron) 

BARDA GS SO N' l'erie-Amanda entreprit le grand ~ ••• 

GS 133 N ..... il faudra songer au grand barda du 

printemps. 

(ménage, soin des animaux. Belisle) 

Fr. Std. Pop. effets, équipement du soldat, bagage encombrant. 

BA • .'=wucHE 

(Larousse} 

GS 72 N Elle s'assit en arrière dans la barouche 

avec Amable. 

(voiture .formée de planches plus ou moins flexibles 

supportées par deux paires de roues. Glossaire) 

Fr. Bescherelle et Guérin donnent barouche (s.m.) sorte de voiture. 

BARRER 

Il s'agit probablement du barouche anglais, qui est une voiture 

'\> t t t hl ·' . t, a qua re roues, avec capo e, ayan deux dou -es s~eges 1.n .. e-

rieurs se faisant face et un siège extérieur pour le conduc-

teur. (Glossaire} 

GHP 79 N 

GHP 79 N 

• • • 

••• 

la porte était bien barrée ••• 

après avoir barré la porte ••• 
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GHP lrt7 D On va-t-il faire le ménage dans la chambre 

barrée? 

(fermer à clef) 

Fr. Std. obstruer, empêcher le passage. 

BATEAU GS 'i!fl D Cré bateauJ 

GS 188 D Cré bateauJ 

(sorte de juron) 

Fr. Std. barque. 

BATTRE GHP 192 D 
... C'est pas b~tt~, ce manger-la ••• 

(surpasser. Glossaire) 

Fr. Std. donner des coups, frapper. (Larousse) 

BLEUET LPD 230 N • • • la jeu ne fille avait prétexté les 

bleuet§ traditionels. 

(bluet du Canada, nom vulgaire d'une espèce du 

genre airelle. Littré) 

Fr. Std. centaurée à fleur bleue, qui cro!t dans les blés.(Littré) 

BOIS BB 171 D ••• sans vouloir mettre des bois dans les 

BOURDILLON 

roues. 

(bâtons. Belisle) 

GS 73 D • • • si tu veux parler des bourdillons dans 

le chemin ••• 

GS 218 N Et repoussant d 1un violent coup de botte le 

duvet de poussière par bourdillons sur le plancher. 

(motte de terre gelée ou de neige durcie. Glossaire) 
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Fr. Std. bois de r!hêne refendu pour faire des fttt.ailles. (Larousse 

et Littré) 

BB 181 D C'est-y dans ce ~icitte2 

(quartier, place) 

Fr. Std. partie extrême d'un objet considéré dans sa longueur, 

morceau, fragment. (Larousse) 

CARIBOU GS 109 N En silence elle tira la cruche de caribou 

cachée à côté du chiffonnier. 

GS llO N Elle pensa à apporter de 1 1eau pour réduire 

le caribou ••• 

(vin add:ttionné de whisky. Belisle) 

Fr. Std. renne du Canada. (Larousse) 

CASQUE GS 70 N Amable • • • prit à la hâte son casque de 

fourl.'ure. 

GS 113 N Les hommes ••• se coiffèrent du premier 

ca.sg ue à la vue. 

GS 193 N ••• de gros casgue§ lancés en l'air ••• 

BB 136 D Otez donc votre ~J 

(bonnet de fourrure, coiffure d'hiver. Glossaire) 

Fr. Std. nom d'une coiffure du XVIIe s. (Littré} 

CENTRIFUGE 

coiffure protégeant la tête, en métal, en cuir bouilli ou 

en matière plastique. (Larousse) 

GHP 179 N ••• ou il passerait au centrifuge la traite 

de deux jours. 
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(n.m. ~crémeuse, centrifugeur. Belisle} 

Fr. Std. Terme de physique. Qui tend à éloigner d'un centre. Force 

centrifuge, celle qui fait qu'un corps mÛ rapidement en 

rond tend à s'échapper. (Littré} 

CHAMBRER GS 204 D Ca empêche pas qu'elle donne à chambrer à 

des navigateurs ••• 

(loger. Glossaire et Belisle) 

Fr. Std. être de la même chambrée; habiter la même chambre. (Littré) 

CHAUFFER GS 70 D Chauffe, Phonsine, chauffe le poêle ••• 

(attiser, alimenter, entretenir. Glossaire et 

Belisle) 

Fr. Std. rendre chaud. (Larousse et Littré} 

CONBINE LPD 56 N Celui-ci la proposa pour une combine ••• 

(Syndicat d'accaparement, trust, cartel. Glossaire) 

Fr. Std. combinaison heureuse. (Belisle) 

CORRECT GHP 67 D On va te soigner correct. 

GHP 139 D Je m1en vas dormir correct, de même. 

GHP 147 D Il va faire correct, conclut-il. 

GHP 203 D Ma clôture était correcte la semaine passée. 

GS 53 D ••• assez de qualités pour s'appeler Beauche­

min correct. 

GS 139 D Je lui ai tiré son portrait correct .. 

GS 160 D ••• mais j 1ai vu le canot correct. 

(bien, parfaitement. Glossaire) 

Fr. Std. conforme aux règles, au goût, aux convenances. (Larousse) 
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COTON1JE GS 58 N ••• des brins de paille accrochés à sa 

chevelure cotonnée ••• 

(en désordre, emmêlé} 

Fr. Std. cheveux cotonnés = cheveux courts et frisés comne ceux des 

nègres. (Glossaire} 

CREHONE GS 96 N Elles n'en finissaient plus de se débarrasser 

de leurs grands bas, de leurs nuages de laine, de leurs 

crémones, de leurs chapes. 

(cache-nez en laine tricotée. Glossaire) 

Fr. Std. double verrou pour fermer les croisées. (Larousse) 

DECAPOTER GS 96 D Décapotez-vous} Décapotez-vousl 

(enlever le paletot de. Glossaire) 

Fr. Std. enlever, replier une partie du toit mobile de certaines 

DEFONCE 

automobiles. (Larousse) 

Littr~ n'enregistre pas ce mot. 

GS 26 D Il mange comme un défoncé. 

(crevé. Glossaire) 

Fr. Std. dont le fond est enlevé. (Littré) 

DEMANCHER LPD 69 D Démanchez pas vos cartesl 

(déranger, déplacer. Glossaire) 

Fr. Std. oter le manche d1un instrument, disloquer, désunir. (Littré) 

DEPAREILLE GHP 12 N Séraphin, sans doute, trouvait sa femme 

dépareillée ••• 

GHP 67 D Tu sais que c'est une femme dépareillée ••• 



ECHO 

as 22 D ••• l'oiseau dépareillé que mon beau-père a 

tué ••• 

as 205 D Si un oiseau un peu dépareillé vient à 

passer, vous restez en extase devant ••• 

BB 50 D Elle apprend dépareillée. 
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(sans pareil, sans comparaison. Glossaire et Beli.sle) 

Fr. Std. incomplet; qui appartient à un ensemble dont il manque les 

autres parties. (Larousse) 

GHP 191 D Le temps est écho, constata l'avare. 

as 26 N • • • quand le temps est écho. 

GS 184 N • • • quand le temps est écho. 

(adj. qui favorise la production de l'écho. Belisle) 

Fr. Std. répétition d'un son heurtant contre un corps. (Littré) 

Echo ne s'emploie que substantivement en fransais.(Glossaire) 

ECLAT GS 37 N Depuis son arrivée, du bois fin et des écl~ts 

pour les feux vifs ••• 

GS 81 N ••• un meuble unique qu 1un éclat de bois sous 

un coin maintenant d'aplomb à un angle de la pièce ••• 

(fragment, éclat de bois généralement de cèdre dont 

on se sert pour allumer le feu. Belisle) 

Fr. Std. fragment d'un objet brisé. 

ECOEURANT BB 49 D ... ces écoeurants-là • •• 

BB 88 D Les maudits écoeurant§ d'enfants-de-chienne! 

BB 88 D Les maudits écoeurants d'enfants-de-chienne! 

BB 227 D ••• des maudits écoeurants ••• 
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(qui fait lever le coeur. Belisle} 

Fr. Std. Le participe p~ésent est normal en fran~ais. Ce qui est 

typiquement canadien, c 1est son emploi comme substantif. 

GS 5 D ••• il est grandement tard pour prendre un 

engagé. 

(domestique ou employé à eages. Belisle) 

Fr. Std. militaire qui a contracté un engagement volontaire.(Laro,lsse) 

ENTAILLER GS 126 D T1as promis à David Desmarais de lui aider 

à entailler. 

(autrefois faire à la hache une entaille à une éra­

ble afin d'en recueillir l'eau sucrée dont on 

obtient le sirop, la tire et le sucre. Aujourd'hui 

on entaille en persant l'écorce avec une mèche et 

on installe ensuite un chalumeau dans ce trou peu 

profond. Belisle) 

Fr. Std. faire une coupure avec enlèvement de matière, dans une 

pierre, du bois, etc. (Larousse) 

ENVOYER 

(FORT) 

GHP 142 D Ehvoze, envoye, sa va te faire du bien. 

GHP 199 D EnvozeJ envoyel criait l'avare de la rive. 

GHP 200 D Envoyel Envoyel criait-il. 

GHP 200 D Envoyel Envoyel lui cria Séraphin. 

LPD 176 D Envoie, avec ta job de bureau ••• 

BB 87 D Envoye fort, Bouboule, envoye fort. 

(joue, marche, parle, lance, travaille, commence, 

agis, etc. 
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envoyer fort = s 1 e:t'.forcer, travail:!. '9r fort, aller 

de 1 'avant, parler avec énergie, etc.. Glossaire). 

Fr. Std. mettre en voie, en chemin, faire part.ir. (Larousse) 

EPINET'rE GHP 82 N • • • les sveltes épinettes ... 

GHP 200 N • • • sur le bout d'une .!ËI!inette qui plongea. 

GHP 201 D Elle va s 1 en venir toute seule avec 

1 1 épinette. 

LPD 285 N • • • ces deux morceaux de bois d'épinette ••• 

RAC 190 N • • • une vaste région plantée d'épinettes ... 
RAC 195 N ••• perchées sur les poir:tes dépouillées 

des épinettes. 

(sapin, sapinette. Belisle) 

Fr. Std. 1. petit clavecin. (Larousse) 

2. cage pour engraisser les poulets. (Larousse) 

3. épinette blanche de la Nouvelle-Angleterre, sorte de 

sapin avec " jeunes pousses duquel les pecheurs dl9 

Terre-Neuve font une bière. (Littré) 

4• Epinette rouee ou tamarac1 arbre de 1 1 Amérique du lb rd 

dont le bois est à peu prè:J incorruptible. (Littré) 

EPINGLE A GRN 184. N • • • les accroche avec des épingles à linge 

LIITGE à une corde ••• 

(petit instru_ment bois ou de plastique servant à 

assujettir sur un cordeau le linge qu'on veut y 

faire sécher. Belisle) 

Fr. Std. fichoir. 
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GS 22 D D1 aut"!."f;s fois, quand il est. d 1 équerre, le 

sorcier l'emporte et il peut fajre :rn0urir quatre bons 

hommes rien q•1e d'une bourrée. 

(êtrfl Ile bonne humeur, être bien disposé. Glossaire) 

Fr. Std. à angle droit. (Larousse) 

EXPRESS GHP 147 N Les qt~tre porteurs déposèrent avec soin la 

FIFI 

FIGE 

tombe dans l'express qu'avait prêtée ••• 

(livreuse, grande voiture à quatre ro 1.:tes qui sert à 

livrer les marchandises à domicile. Glossaire) 

Fr. Std. adj. Terme de chemin de fer. Train express, ou ~nhs+:.::.nU-

vement, expresn, train qui rrarche beaucoup plus vite q1.1e le 

train ordinaire. (Littré) 

BB 73 D Maudit fif1. 

( ')- 1 ff,. . ' >~omosexue ... e em1.ne. Belisle) 

Fr. Std. l. .Ancien!"eme!ît vidangeur, boueur. 

Fr. Std. 

2. Costume de carnava!.. La personne qui porte cc costnme. 

3. 

(L:ittr~) 

petit terme d 1amiti~ qui se dit aux enfants, aux 

Redupli~ation de fils. 

GS 40 n Figé, secret comrre le hibou, le maire 

(gêné, intirridé, interdit. Belisle) 

f
. , 
lX',;;, st~rr~ot;'}.:.é (Larousse} 

qui n'a ni mouve'11Emt ni vivac:i.té. (Littré) 

. 
o~. se!lu:-c. 

••• 

FORCA.NT GS 231 D ••• je sais pas, ma1s en tout eus, c'ect 

moins for:,;ant. 
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( , . 
ne0cssa~rc, obligatoire) 

Fr. St:J. ;::.1rt1c:i.pe pr~Csent du verhe forcer. 

FORT GS 11 .. 7 D Vous prendriez ben une gobe de ~ ., .... 
(du fort - de la boisson forte, des spirHueux. 

Fr. SM .. (n.m.) ouvrage de fortifjce.tion, homme puissant, qui a des 

ressources. (Larm:s:;;e) 

FOU::11JIL GS 17 D ••• le silence autour du fournil étonna 

c-s 18 H Pourquoi. chauffer b. grand 'maiSOf"l gy.:ll!d le 

fournil suffit. ••• 

GS 18 N ••• rien ne bougeait à 1 1 int.ér1 cur d~1. fournil. 

GS 31 N' ... elle (la m:üson) reposait, avec le 

fourrd 1 collé à elle ••• 

CS 51 N • • • le fournil à radoubler ••• 

GS 68 D Je pourrai travailler en pai.x dans le fournil 

cet hiver. 

C.S 7S N Venant ava.i4:. transf'ormé le fournil en atelier •• 

GS 117 N ••• l'ouvrage se prolongeait dans le fournil 

jusqu'au soir. 

GS 118 N P1J.is l'ét..f, quand on all::lit vivre at!. fN'rnil ... 

GS 159 U ••• on s'apprêta à déménager c.u fournil. 

GS 161 D Maie le fournil, protesta Phonsine. 

C-8 161 D Neveurma.gnel Le fournil attendra. ••• 

GS 172 n . . . Phonsine ••• traversuit la grand 1maison 

au fournil. 
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(petit. hang:;.r où il n 1 y a ni four, ni fourneau et 

servant de ~;1isir:e en à la campagne.) 

Fr. Std. pièce attenant au four et Otl l'on p•§trit la pâte. 

piÈ·ce où se font les lessives à la campa[;;nc. (Littré) 

BB lo/7 N • • • son froc de travail .... 

(blouse a:nple que portent ouvricr8 de ferme, 

les travailleurs manuels. Belisle) 

Fr. Std. partie de l'habit monastique qui co•.wre la tête et tombe 

sur les épaules, tout vêterr:ent monastique. (Larous;;e) 

GARDIEHIJE EFS 200 N Je me snis enfin décidé à retourner au 

théâtre et Jeanne a aussitôt deë:.and6 notre gardienne 

habituelle. 

GILET 

(celle qui garde les enfants quand les parents 

sortent.) 

Fr. Std. celui, celle qui garde quelqu'un ou quelque chose. (Littré) 

BB 86 N • • • portant un gros gilet de laine neu.f ••• 

Fr. Std. veste. 

F-r. Gilet = 1° partie du costume de 1 'homme qui recouvre le tor:::e et. 

se porte sans manches sous l'habit ou la redingote. 

2° sorte de camisole qu'on porte le plus souvent sur la. 

peau. 

Veste = vêtement sans basques mais autrefois = vêtenent sans 

manches, à poches sur le devant, qui se portait sous 

1 1habit et qui a été rev:placé par le gilet. 

Can. Notre gilet est donc la vest~ frans;aise d'aujourd'hui et 
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notre veste est le ;;i1et. Nons avons conservé au 

mot..sveste 

Littré. 

sens vieilli rappelé p:!r Bescherelle et 

Parfots gilet se dit du pardes~ 1 lS d'hiver: il fait fret., 

met ton g:llet. (Glossaire) 

GS 125 D Le printemr·s devrait p.::.s retarder ~ à 

c 't'heure. 

RAC 79 N • • • il désirait sauter six ou sept sernaines 

de gros froid pour se trouver de suite au printemps. 

(beaucoup, grand) 

Fr. Std. qui a. beaucoup de ci.rconférence, de volume. (Belisle) 

GUIPON GS 127 N ••• chaque fois qu'il savonnait le guipon ••• 

(torchon. E:x:: Un guipon à plancher) (Glossaire) 

Fr. Std. Terme de marine. Gros pinceau formé é!e morceaux d'étoffes 

HABILLE 

de laine, avec lequel les calfats étendent le brai.(Littré) 

GS 60 D Au moins, tâche d'obtenir de ton père qu'il 

les vende tout habillés ••• 

(Au Canada, d'après la terminologie officielle du 

Hi ni stère Fédéral de 1 1Agricvl ture, une volaille 

habillée est celle qui a été saignée et plumée mais 

n 1est pas éviscérée. Belisle) 

Fr. Std. vêtu, fourni, pourvu de vêtenents. (Larousse) 

HABITANT GHP 136 N Cinq habitants passaient ••• 

GHP 161 N • • • et plusieurs habi ta.nts allèrent 

jusqu 1à ••• 
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GS 91 D je r>:ux ben être ri en qu 1 un habi te.nt • 

• • • un habitant, c 1 est nn homr1e qui àoi t sur 

la terre; tandis qu'un cultivateur, lui, il doit rien. 

GS 107 CH Pour un si gros habitant. 

GS 131 D 

GS 140 D 

GS 150 N 

marché. 

GS 150 N 

GS 159 D 

••• 

••• 

••• 

••• 

••• 

Pierre-C'.Ôme ••• 

lez pl~s gros babite.nts du canton. 

fils d'un gros habitant. 

les habitants qui tenaient ~>vent::dre au 

l'hÔtel que fréquentait les ha.bitan1.ê,. 

il serait un aussi gros habitant que 

GS 229 D D1après moi, c'est le ga.r9on à~ quelque gros 

habitant. 

GS 241 D • • • le Survenant est le garçon de quelque 

gros habitant; ••• 

BB 142 N ••• quelques habitants ••• 

(paysan, cultivateur, sens ironique. Glossaire et 

Belisle) 

Vx. fr. L1abbé Paul Vieué, dans le Canada français de 191S-19, BOU­

tient que le mot habitant avait autrefois le sens d':b.abitant 

de la campagne, de cultivateur. (Glossaire) 

Fr. 1° Celui qui habite, qui fait sa demeure fixe en un lieu. 

2o Celui qui. possède un domaine, une habitation dans une colo­

nie. Un habitant de la ~hrtinique, de la Guadeloupe.(Littré) 

Ca.n. Dans une ordonnance du Conseil souverain du 2 avril 1675, que 

J. P. Bédard ci te dans les Nouvelles Soirées Canad:l ennes (1882, 

pp. 39-48), on trouve l'expression "se faire habitans" avec la 
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signification de: prendre possession de ter:res pour les 

défricher et les cultiver. On donnait aussi ce nom aux 

premiers planteurs des Antilles. Habitant, dans la Louisiane, 

a le même sens qu'au Canada. Ironiquement, habitant a le sens 

de rustre. (Glossaire). 

E. Geoffrion rapporte qu'en Poitevin, l'abbé Vigué a affirmé 

que le mot habitant avait dans l'ancienne France, le sens de 

manant, c'est-à-dire l'habitant des campagnes. 

Quand en 1773, on tenta d'installer dans le Châtellerandais 

près de 1500 réfugiés acadiens, on donna le nom d'habitations 

aux fermes qu 1on leur construisit et le mot subsista dans les 

actes pendant près d'un siècle. 

Le mot habitant et habitation n'étaient pas strjctement limités 

au vocabulaire colonial. (Martin) 

GHP 189 N ••• des rondins humides, s 1il pouvait en 

trouver dans le hangar• 

GHP 206 N On eut dit que le hangar et l'étable 

(bâtiment fermé ott 1 1 on garde le bois de 

chau.ffage. Belisle) 

••• 

Fr. Std. remise ouverte de différents côtés, et destinée à abrit~r 

HIVER.J.'ŒNENT 

les chariots, les inst~Iments de labourage, les outils. 

(Littré) 

GS 17 N A l'idée de trouver ses voisins déjà en 

hivernement ••• 

GS 28 D On a déjà quasiment tout notre hivernement 

GS 29 D Tout notre hivernement: notre bois ••• 

••• 
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(hivernaee séjour d~ns les étables pendant l'hiver 

pour les bestiaux; temps que les navires passent 

en relâche, pendant l'hiver~ 

Action d'hiverner, de passer l'hiver à l'abri, de 

garder quelqu'un ou quelqne chose pendant l'hiver. 

Glc-ssaire) 

Fr. St.d. Se dit quelquefois pour hibernation. (Littré) 

Ie.rousse n'enregistre pas ce mot. 

Jà~UETTE GHP 80 D Serait-elle déjà en jaguette, pensa-t-il? 

(chemise de nuit. Glossaire) 

Fr. Std. habillement qui descend jusqu 1a1uc genoux ou un peu plus bas, 

et qui était anciennement à l'usage des pa~·sans et des 

hommes du peuple. (Littré) 

JONGLER GS 178 D A quoi c'est que tu jongles? 

LUHD 

GS 244 D Je jongle à une chose, M. le curé. 

RAC 154 ~r Se contredit fréquemment. Jongle. Souffre 

actuellement de l'estomac. 

( " 'f' , h ' . t songer, rever, re4lec ir, penser sBr~eusemen,. 

Glossaire) 

Fr. Std. lancer en l'air, les uns après les autres, divers objets 

que l'on relance à müsure qu'on les reçoit. Faire des 

tours d'adresse, de passe-passe •. (Larousse) 

GS .31 N 

GS 89 N 

maison. 

. . . 

... 
un coeur d 111ne touffe de liards • 

crispés, les liards pétaient autour de la 



GS 17.3 N Ni les liards autour de la maison ••• 

GS 199 N Aussi tôt les liards tirés du sorruJei.l ••• 

(peuplier du Canada. Glossaire) 

Fr. Std. peuplier noi.r, vari~té de poire grif.:e. (Larousse} 

LISSE GS 89 H Le chemin durct crissait sous les lisses 

des traîneaux ••• 

197 

(ferrure en forme de lame, placée sous les patins 

d 1un traineau pour en faciliter le glissement. 

Bel isle} 

GS 121 N l~intenant au lieu de lisses bleues sur les 

routes de neiee fra!che ••• 

(trace que laissent les patins d'un tra!neau ou les 

roues d'une voiture dans un chemin. Belisle) 

Fr. Std. rambarde, membrure longitudinale placée entre les couples 

pour contreventer ceux-ci. (Larousse) 

MACHINE LPD 116 D Ca sort avec des gar~ons en machine ••• 

(automobile.} 

Fr. Std. ensemble d'appareUs combinés pour recevoir une forme 

définie d'énergie, la transformer et la restituer sous 

une forme plus appropriée, ou pour produire un effet 

donné. (Larousse) 

MATINEE GS 96 N Plusieurs étrennaient soit une matinée 

soit une jupe ••• 

(blouse légère de femme. Belisle) 

Fr. Std. tout le temps depuis le point du jour jusqu'à midi. (Littré) 



NAUDIT GS 131 D ... ce maudit-là ••• 

GS 168 D ... ces bandes de ~udits-là. 

GS 171 D .... ce maudit-là. 

GS 180 D ••• ça parlerait ben an maudit. 

GS 192 D ••• ce maudi t-làl 

GS 210 D J:.hlheur à elle... la Haudi tel 

( coquin, diable.. Beli sl e} 
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Fr. std. participe pasRé comme adjecti.f est normal en français 

mais l'usage substantif est spécial au Canada. 

HEC HA NT GS 34 D • • • pour leur faire jeter un bouillon. 

C'était méchant. 

(de mauvais goût, mauvais. Glossaire) 

Fr. Std. porté au mal. (Larousse) 

GHP 82 N • • • et les merisiers énormes au sommet 

(bouleau merisier, bouleau jaune, meris:ier 

jaune. Belisle) 

••• 

Fr. Std. merisier sauvage. 

MODERER GS 90 D Modère donc, la blondel Modère la Gaillarde. 

(ralentir, diminuer la vitesse. Belisle) 

Fr. Std. tempérer, di.minuer. 

MONDE GS 216 D Ouais, un bon chien de gardel J'vas t'ap­

prendre avec le fouet à te conduire comme du ~· 

chien infâme. 

BB 77 D ••• j'espère que tu vas te conduire corr~e du 

monde. 
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(comme il faut, co:rmne des gens bien élevés.BeHsle) 

Fr. Std. ensemble de tout ce qui existe,enser.1ble d'individus consti-

un groupement h1:.maln déterminé. (Larousse} tuant 

MŒINAYABLE LPD .300 N ••• passa en revue ses aptitudes monnay:..~.bles. 

MOT TON GS 194 D ••• je trouvais le motton assez gros pour 

qu'on puisse tous prendre un bon coup. 

(petite motte de terre durcie, petite masse de pâte, 

de neige, etc. compacte et durcie. Glossaire) 

Fr. St.d. petite boule produite par la farine au moment où on l'incor­

pore dans du lait ou un liquide quelconque lorsqu'elle n'est 

pas bien délayée préalablement. (Littré) 

HOU CHE GHP 8S D C'est de la moutarde pour faire une mouche ••• 

(sinapisme, sinapisme de moutarde. Glossaire) 

Fr. Std. genre d'insectes diptères. 

MOULEE GS 198 N ••• elle prépara la moulée '1e gru qu 1 elle 

transporta au poulailler. 

NIQ.UE 

(grain moulu et non bluté, pour les animaux, 

mouture. Glossaire) 

Fr. Std. ensemble. de caractères imprimés. (Larousse) 

poudre qui se rassemble sous la meule des taillandiers et 

qui est mêlée de petites parties de fer et de pi.erre ••• 

(Littré) 

GS 217 D S'il faut que j'aille le tirer du nique 

à c't'henre, c'est be'î le restant. 

(linge, vêtements. Glossaire) 
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Fr. Std. usité seulement dans cette loet:tion: faire la nique à 

quelqu'un - signe de mépris ou moquerie. (Larousse) 
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GS 96 N Elles n'en finissaient plus de se débarrasser 

de leurs grands bas, de leurs nuages, ••• 

(cache-nez de laine tricotée. Glossaire) 

Fr. Std. masse de vapeur d'eau en suspension dans l'atmosphère et 

rendue visible par un corrn:nencement de condensation. 

(Larousse) 

Fr. Or: lit dans le Journal des Ouvrages de Dames: "Les fleurs sont 

OOT.illDE 

ponr notre hone, notre chez soi, ce que le rose ou blanc 

est à un joli visage. n lh:is il s 1 agit là rP un tissu beancoup 

plus léger que celui de nos campagnardes, et qui ne se porte pas, 

comme au Canada, enroulé autour d'une tête déjà coiffée d'un 

bonnet de fourrure ou d 1un chapeau. I.ouis l1ercier, dans ses 

Petites Géorgiques, parle du nuage de mousseline des petites 

corr~uniantes. (Glossaire} 

GS 17 D 

GS 60 N 

TA I 26 N 

TA I 26 N 

••• t'es plus méfiante que l'outarde. 

. . . un immense volier d 1 outardes ••• 

••• une outarde qui l'observait patiemm':lnt • 

l'outarde battit de l'oeil une fois ••• . . . 
TA I 111 N Le soleil des outardes, des canards ••• 

TAI 120 N ••• le cri aigre d'une outarde .... 

TA I 141 N ••• une outarde planait très haut ••• 

TA II 1.39 N Des outardes qu' Aea&1lk épiait ••• 

(nom populaire de l'oie du Canada. Belisle) 

Fr. Std. oiseau ~chassier au corps lourd, habitant les grandes plaines, 
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recherché p•ur sa chair savoureuse. (Lar~nsse) 

PAREIL GHP 59 D 11:ds il faut ménager pareil. 

PAJtT 

BB 1:':7 D ••• il y a été pareil. 

BB 2C13 D Rentrons pareil. 

(adv. quand même. Glossaire) 

!i'r. Std. adj. égal, sen:blable. n.m. se.ns pareil; il n'a pas son 

pareil. (Larousse) 

BB 196 D As-tu des narts dans la compagnie? 

BB 226 D T'as-tu des Darts ••• ? 

(action, dans une compaenie à f~nds socia.l.l3elisle) 

Fr. Std. 1. porti0n d 111n tout qui est divisé ent;-e plusieurs 

personr'es. 

2. fraction du capital d'une société appartenant à un 

r1es assoc:!.és. {Larousse) 

PENSIOlJNER GS 139 D Les Provens;al pensionnent pour moins qu'= ~a 

la petite ma1tresse d'école ••• 

(loger ou nourrir pour un prix convenu. Belisle) 

Fr. Std. donner, faire une pension à quelqu'un. {Littré) 

PERCHER GS 161 N ... pis le Survenant se mit à percher le lonc 

de la rive nord. 

GS 162 N 

GS 167 N 

GS 167 N 

••• 

••• 

••• 

il se mit à percher si. rapido'nent ••• 

le Survenant se remet â. pe!"cher ••• 

cessa de Qercher ••• 

GS 2l5 U Tot'.t songeur, il perchait tranquillement le 

long de la comw~ne. 

• 
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(faire avancer une er-.b:.:.rr:-.:.tinn à l'aide d'une 

perche. Belisle) 

Fr. Std. se poser sur rme branche en parlant des oisea".lX. (Larous3e) 

PINCE GS 68 D Je peux pas bâtir un canot ••• avec 1.me 

pi::1ee de dix-hui. t pouces ••• 

(extrémité d 1un canot d'écorce. Belisle) 

Fr. Str:l. action en propri,St8 de piDcer. Instrument pour serrer, 

pincer. (Larousse) 

PITON LPD .32 N ••• était en train de dételer son vieux 

chev::..l, eon "pi t·:m", co;;Jme il 1 1 t ••• 

(vieux cheval. Gl:)ssairtJ) 

Fr. Sté!. sorte de clou dont la tête est en f0rme d 1an'1eo.u ou de 

t t d t 1 t . t .. . .. . t .. croche, e on a ·lJe es a v1s, a po1.n e ou u 

scellement. (Larousse) 

POINTB R~ 9 N Contre ce que ma w~re aprelait les "pointes" 

de ?1me Guilbert ••• 

(pouss<Jr, piquer des pointes à quelqu'un= le 

railler, lui fe.i re de:J ins Lnuations i. r-r.miques m.:. 

lui dire rles mallcû:J. Belisle) 

Fr. Std. bout piquant et ai.gu. Ext.:rémi té des ~hoses qui vor;t -en 

d:.:ninn.:1nt. (Lc.rousse) 

POINTEUR GS 108 D ... vas-tu te mêler d'être pointeuse, la 

petite mère? 

(qui reluque, rel:lqne'xr. Glossaire) 

Fr. Std. !::e"'"'"'. ar.1t d'u".'< "~··"'.· .. e a' feu, c'n.,r·~~ d'ef""ec"',,_,.. ~on ~o,·~t ~e - ,~.v ' - - •". • ... 01,; .• " •'='- ,,, . .v . ,, 3{, • 
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Cel1:"': o·ul' ro~"'t"' unr> 1 's-~o., (r..,,...'J'l"""') __ ....... À J.-" ~~~.l - ~ - _ .... v.... ~ ... ' .. 1-"t-"·~, 

PRT'\Œ GS 49 D Pot:.r un v-euf, il '3St jolinent ,Erime. 

RAC 3/._9 D Il u 8tf Eriïl~. 

(qui s 1 e1"1porte, se fâche facile1:1ent. BeHsle} 

Fr. Std. adj. se dit en algèbre, d'une le-ttre affectée d'un seul 

accent. b 1 = b pri.::ne. Prime jennt=Jsse = l'â;;e le plus 

te>1dre. (Larousse) 

R..t\CHE LPD 1?~6 D Ma râche de femme qui se rammase là. 

(dépÔt qui s 1 y f~Jrme. Belisle. ici la fem~:1e est 

enceinte.) 

Fr. Std. rache lie dn nauvais goudron ou de l'huile. (LittrP.) 

RA. IDE GS 218 D Ca prendra tout to 11 raide. 

(fot'ce, éner.gie. Belisle. 

avoir t'Jut son ra:i. :le = enployer t·J'.lte;J ses for~ es, 

n 1 en po'woir dav3.ntage. Glossaire) 

Fr. Std. Il n'y a pas d'acceptation substantive '1:!. da:1s Lar')usse 

ni dan.s Li.ttré. 

RANG GHP 9 N ••• finirait par lui coûter les yeux de la 

tête et l•J.i mancerait jusqu'à. la dernière terre du 

rang. 

GHP 31,.. N ••• })ar la md tresse d 1 école du troi;rtème 

rang ••• 

GHP 136 N Cinq habitants passaient da'1S le rang cro-

che, et trois dans le ra~"!g droit. 

GHP 178 N ••• at le beurrier du troisième rang ••• 
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GHP 180 N ... porter sa crè··e da.v:s le troisièr.Je ran~. 

GHP 187 H ... 19. petite côte qui séparait la beurre-

rie du rang cr-oche. 

66 ~ ' ...... d GHP l::lo N • • • ct rase des .;ranges jusqu en arre Pre u 

GS 16 N "Capable" sur tout di.sait;.-on d 1e1le dans le 

ranr, ••• 

GS 17 N ••• et dn rang de S::d.nte-Anne. 

GS 73 N ... puis le Chanal du Hoine et le ,n±~ du 

" meme non. 

(suites de fermes, de lots voisins, s'échelonnant 

sur une partie de territoire desservie par un 

chemin et qui s'identifie par un numéro .. BeHsl~) 

Fr. St1. ordre, dispos:i.tion de p8rsonn.es, êle choses sur une même 

ligne. (Larousse) 

RAVAGE GS 30 N Ses grands bras battant 1 1 air com·ne pour 

s'ouvrir un ravage parmi des branchages touffus ••• 

(chemin batt•.t dans le bois par les mammifères 

ru.Inina:1ts comne les or:Lgna.u...~, les chevreuils, les 

cari~ous. Belisle) 

Fr. Std. donmage, dégat important caus(~ par la guerre, les orages, 

etc. (Larousse) 

RECJIIGHER GS 146 N Z 1 yeux-ronds rechignp. de fa son 1 na.ccoutumée 

.. 
a la porte. 

(pleurnicher, chigner. Glossaire) 

Fr. Std. témoigner de la mauvaise humeur, de la répugnance.(Larousse) 
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REDUI:L~ GHP L'~2 D Tu va;;~ ve::ir aYec noé duns la r~;:oi~r; ponr 

le rsd'J.ire. 

(diluer, y ajontor dG l'eau. Gl;:,ssaire) 

Fr. Std. rur:ener à de:J proportions moindres, renà.re plus concentré 

REFOULER 

par l'ébullition. (Larousse} 

GS 10 D 

GS 10 D 

... 

... 
vieillesse. 

le père Dida0e cherche à refouler ••• 

s'il ref':)uJ.ç, c'est sûre:i:1Œ1t pas de 

{en parlant des personnes, rapetisser. Glossaire et 

Belisle) 

Fr. Std. comprimer avec le refouloir, faire reculer, repo~1sse·e. 

(k.rousse) 

RESTAUT GS 217 D S'il faut que j'aille le tirer du nique 

à c 1t'heure, c'est ben le restant. 

(il n~? manquait plus q'-le :;;a. Bel-isle) 

Fr. Std. qui reste. 

RESTE LPD 129 D C1est le ~l 

(le comble. Bel.i.sle) 

Fr. Std. ce qui demeure d'une quantité dont on a retra~ch~ une 

partie. Ce qui est encore à faire. (Larousse) 

RESTER GS 24 N ••• teller:<ent ils étaient restés de fattgue ••• 

(fatiguer, exténuer. Glossaire) 

Fr. Std. deme1Jre:r, subsist.er, continuer à êtroe, mettre du 

temps. (Larousse) 
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RE'TOLER GS 1.31 D ... je t'envoie r~voler au plafond • 

Une poussière m'a ;x:ev:Ql,Î dans l'oeil ••• GS 153 D 

GS 208 D Il irait revoler assez loin qu'il verrait 

j~~ia le soleil se couch~r. 

(être lancé, projeté, se répandre à distance, 

rejai.llir. Glossaire) 

Fr. Std. retou:::-tv'!r en volant. (Larousse) 

ROSSIGNOL GS 66 D Le canot aurait pas de faux côt~s et il 

au.rai t pas de rossignols après ••• 

(pièce, morceau de bois qu'un ouvrier met en place 

pour cacher quelque d8faut de construction. 

Glossaire) 

Fr. Std. oiseau passereau à plumage b~1n clair séjournant l'été 

ROULIERE 

dans nos bois et parcs et dont le mâle est un chanteur 

remarquable. (Larousse) 

GS 73 N ••• l'herbe ••• cherchait déjà à pousser 

entre ses roulières ••• 

GS 121 N ••• une eau brunâtre stagnait vers l'heure 

du midi, dans les roulières cahoteuse:J ••• 

(trace creusée dans un chemin non pavé par le 

passase des roues ••• Glossaire et Belisle) 

Fr. Std. blouse des rouliers ou des conducteurs de grosses 

messageries. (Larousse) 

SACRE LPD 40 N ••• le gars qui échappait un "~" dans 

ses colères ••• 
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(juron, blasphème. Lâcher un sacre = jurer. 

Glossaire) 

Fr. Std. action, cérémonie re1igiense par laquelle on consacre un 

SA CHER 

roi, un évêque. (Larousse) 

Sacre ton camp. LPD 1S5 D 

BB 46 D ••• tu t'en sacre~ pas mal de ga. 

(sacrer le camp, sacrer son camp = s'échapper, se 

sauver, s'en aller. se sacrer de= se moquer de. 

Glossaire) 

F Std f ' + '\ , d ' , ni r. • con ~.::rer un carac.,ere sacre au moyen e ceremo es 

SANG-DE-DRA.GOU 

religieuses. (Larousse) 

GHP 157 ~I .. • que le sang-de-dragon, fleur virginale 

entre toutes ••• 

(sanguinaire du Canada, l'une de nos plus remarqua-

bles plantes indigènes, tant par la beauté de sa 

feuille et de sa fleur que par la vive coloration 

de son latex. Belisle) 

Fr. Std. résine rouee extraite du fruit d'une espèC!e de palmier du 

genre rotang, et utilisée comne hémostatique. (Larousse} 

SAPIN GHP 48 N Les sapins noirs ••• 

GHP 54 N ••• avec, au milieu, des sapins noirs, ••• 

GHP 119 N ... une be:'..le tombe en beau ~apin bénit ••• 

(Au Canada, sapin ne se dit que du sapin baumier, 

de l'if du Canada et du sapin de Colombie, qui se 

distinguent nettement de l'épinette, désienée en 
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Fr~nce sous le nom de sapin. B~lisle) 

Fr. Std. erand arbre résineux et toujours vert. 

SAVANE GHP 48 N • • • des lièvres couraient dans la savane 

gelée. 

GHP 181 N En passant près de la savane ••• 

GS 90 N ••• des maisons effacées dans la neige comme 

des perdrix parmi la savane • 

GS 135 N ••• dans les savanes et à l'eau forte 

RAC 189 N Nonsieur Chenevert était parti 

travers la savane ••• 

... 
• • • a 

••• 

RAC 198 N Etait-ce Dieu qui, par cette nuit profonde, 

au fond des ~~ avait encore répéré Alexandre. 

(terrain marécageux, humide. Glossaire) 

Fr. Std. dans la zone tropicale, prairie de hautes herbes, parsemée 

d'arbres, en particulier de baobabs, de karités ou arbres 

à beurre. (Iarousse) 

SOUFFLE GHP 85 N • • • son cheval avait le souffle ••• 

(souffre de la pousse; maladie des chevaux 

caract,;risée par 1 1 essoufflement. Glossaire et 

Belisle) 

Fr. Std. agitation de l'air. 

SOUFFLEUSE RAC 296 N Une souffleuse était déjà à 1 'oeuvre. 

(chasse-neige mécanique utilisant le principe de 

la soufflerie. Belisle) 

Fr. Std. personne au théâtre, qui est chargée de so·lffler leur rÔle 
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aux acteurs. (I..a.rous:::e) 

SlJCR.;\.GE BB 78 D Il ne mangeait jaTTiais de St}crage. 

(sucre, bonbons, confitures, sucreries, Glossaire) 

Fr. Std. action de sucrer. (Larousse) 

S1EWENAIJT GS 36 D Un survenant, si tu veux le savoir ••• 

GS 11.3 D Aussi, pourquoi garder ce survenant de 

malheur? 

GS 1.31 D 

survenant 

GS 218 D 

monde. 

GS 232 D 

GS 234 N 

••• rien qu'un survenant ••• rien qu'un 

••• 

Ces survenants-là soht presquement pas du 

••• ce survenant-là 

... un passant, un survenant, un grand dieu-

des-routes ••• 

(personne qui n'est pas invitée à une soirée, à une 

noce, et qui s'y présente quand même. Belisle) 

Fr. Std. qui survient, participe présent de survenir. 

TANNANT LPD .316 D Que j 1en ai donc promis une tannante à 

Sainte-Anne. 

(chose remarquable, extraordinaire, immense, 

magnifique. Glossaire) 

Fr. Std. propre au tannage des cuirs. (Larousse) 

TAUPIN GS 1.31 D ••• je respecte le père Didace ••• un vrai 

tau nin ... 
GS 188 D T'es dans le pays des taupins. 
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(personne grosse ct forte. Glossaire) 

Fr. Std. nom ancien d-es :mineurs q·ui sapaient, les remparts des 

villes assiégées. (Larousse) 

TORQUETTE LPD 49 D Greye-toé d>9 torguettes ... 
LPD .301.., tl Le père Piton chiquait avec pa.rsimonie une 

"tornuette" ••• 

(tablette à tabac à chiquer. Glossaire) 

Fr. Std. mannequin ou panier d'osier qui sert à transporter le 

poisson de mer. Espèce de gâteau ou pain avec des oeufs 

ayant la forme d'une couron~e. (Littré) 

TOUER GS 65 N ••• un autre l'aurait toué ailleurs pour le 

plaisir de lui jouer un tour? 

(remorquer en parlant d'un navire. Glossaire) 

Fr. Std. .. .. tirer a bord, soit par le moyen du cabestan, soit a bras, 

sur une amarre dont l'autre extr-émité est fixée à terre 

ou à une ancre mouillée en avant du bâtiment, vers le lieu 

où l'on veut aller. Belisle) 

TOURTE GS 52 D ••• quelque gars qui arrête le sant; ou ben 

qui conjure les tourtes. 

(sorte de pigeon sauvage, maintenant dispa~~. 

Glossaire) 

Fr. Std. pâtisserie de forme circulaire, contenant nn mets. (Larousse) 

TOURTIERE GS 83 N • • • les tourtière1$ fondant dar.s la bouche. 

(pâte à la viande de lard hachée menu. Glossaire) 

Fr. Std. ustensile de cuisine pour faire cuire des tourtes ou des 



tartes. (Larousse) 

TRAVEE GS 127 N ' Personne ne la ve:~~rait se reposer, apres 

chaque travée. (elle lavait le plancher} 

(surface étroi. te et loel.gue s;JJ:- laquelle en exécute 

certains travaux. Glossaire) 

Fr. Std. espace entre deux poutres. Partie d'un édifice comprise 

entre deux points d'appui principa'J~X· (Larousr~e) 

VIDANGEUR LPD 188 N ••• il gagnait moins que les l!dan~eurs. 

(boueux ou boueurs, c'est-Ù-dire employ.f municipal 

chargé d'enlever les ordures ménagéres, les 

balayures et 

dans les poubelle~. Belisle) 

Fr. Std. celui qui vide les fosses d'aisaCJ.ce. (Belisle) 
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VISITE RW 106 D • • • il ne po:Trai t être question de laisser 

une vi site dn l1ani t.oba aller coucher à l'hÔtel. 

(vis:it.eur. Beli.sle) 

Fr. Std. action d'aller voir quelqu'un par civilité O'l. par devoir. 

(Beli.sle) 
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3. Les E..'\-pressions forr:écs è.~! mot.s fran nais n'exist~~t pas en 

fran~ais standard ou n 1ay2.nt pas le même sens. 

ADJECTIF GHP 11 ~ D ~~ t ' ~1·t Bor~l·n· ·'". J.j wo,;OU e, son pere, IJ. "' v ...... 

POSSESSIF GHP 127 D cr est ben l'hi ver, S§: mère. 

SON, SA GS 97 D Venez vite sa mèreJ 

GS 106 D Son pèrel ' regardez votre beau En.gene .... 

RA.C 234 D Tu dois connattre sc. mieux que moi, 

.. 
sa mere. 

(mc-'\ père, ma mère) 

APPAF.ENCE QUE GS 2:: D Apparence gu'il va hiverner icitte. 

GS 203 D ••• aoparence gue les hommes mangeraient 

dans l .. e creux de sa n:ainl 

(apparemment que, il y a appr.œerf!e qne, ·~'Tid ::rnent, 

a;?aremme~t. Glossaire) 

s.bbréviation de: Il I a apparence gue 

Lafontaine - On pe'lt juger avec erand.e apparence 

Que ••• 

Descartes- Méth.- Tl n'y at>_rait poi.nt d'apparence q_u 1un partictùie:::-

r!t ••• 

Balzac - Liv. VI Lett.. !l. r s. appa.ren~e que je me ressent:irai a._~ 

votre faveur. (Littré) 

BOIS ROND GS 134 N An-de:::sus de la porte d' er,+.:r-:::e y";end une croix 

de bois rond. 

RAC 178 N • • • camp en bois rond ••• 

GRN 59 N • • • dans la petite cabane de bo~"s rond ••• 
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BB 12 X Les murs étaient er: bois rond ••• · 

(;;;iÈ:r.e de l:lois r>on équar,..ie. Ex: une cabane en 

bois rond -= faite avec de~.; troncs d'arbres. Glos~>ai!~e) 

EN BOISSON GS 129 D Si c'est un vrai d~ohonneur de se met.t.re 

en bois:::on, pareil. 

(ivre, BeHsle) 

Vx. fr. bo!te :::: bois3on et êtr~ en bottt:.> être ivre. Glossaire. 

BOO CHEE GS 99 D J'aime mieux ser'lrir. Je ~::rendrai une 

boncbée to.ntôt. 

UNE (prendre un peu de nourri ture. Glossdre) 

BOrr.HEE 

BUTER CONTRE GS 55 N ••• le chevrotement d'une- brebis ••• 

butant contre les berges. 

(se heurter contre. Belisle) 

GS 106 D Jouerait-on d'abord à la chaise h0nteuse? 

BE:RGERE A cache, cache, la be!.le bergère? 

dt:> ra.in en mc.in une bague tout .:.'-'-tour d 1nn cercle 

è.e joueurs pendant qu'un joueur placé c.u milieu du 

c·~rcle cherche ~ savoir entre les ma.ir.s de qul cet+.e 

bague se trouve.) 

CAPOT DE POIL GS 70 N Amable pr:t t; .. 
la hâte de ... a son casque 

fourrure et son ca12ot de poil et sortit. 

(pardessus de fourrure. Belisle) 
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CASSE-CROUTE RAC 261 N Il dépassa une so!"t.e de ... 
( re::::t.:::..urant du gel'ire q}li cJ: lunch. Relis} El) 

C 1 EST C011t·lE GS 16.3 D Bes.,Icbe:rrin • • • c 1 est comme !'i en, le premier 

RIEN du nom devuit aimer les rrmt-es? 

( f t . "1 ces, 1.rnposs:c e. Glossaire) 

CF..A!TTER LE GS 189 D ••• je l'ai eni:.e!1du chan+,er le cog. 

CCQ (chanter victoire. Belisle) 

GS 20.3 D Sûrement. elle est pas chenille i. poil ••• 

POIL (chenille. Glossaire) 

GS 9 N ... l'uvoine lèveraient encore à plej_nes 

C LOTUl.F ... S A / 1 clotures pour de nombreuses reco ... tes. 

(en tr~s grande abondance. Glossaire) 

Di al. cr. Il :ra d'J. So, cc~ l ~ r,l_,.; YlP. ''" rc'r'e" __ ;;:. . ....., -l-' ~·- -·- _L-- _ _.._, qd. se dit en Anjou 

po1.1r: !1 fc.it grund sole:il. 

Can. Ne s'emploie qu'en parlant r'lu f'o:in, des céréales et de la 

neige. Glossaire. 

COHt·1ENT C 'EST 

DE COIITRE 

CONTRE A 

cm:TRE 

GS 149 D Qownent c'est gue t'as tué de rats 

(combien est-ce que. Glossaire) 

"> 
•••• 

GS 204 D Ca emoêche t:>as cu 1 elle donne à chambrer à . ... -... 

des navigateurs et qu'on parle de contre ••• 

(Littré donne 12arler contre.) 

GS 160 D J'ai passé contre à contre ••• 

(à côté l'un de l'autre, côte à côte. Glossaire) 
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Fr. 1". ... ... ·t ;) . .1. 
V<)lî L•re a con re se t;:è ~,, 

V::?..trseanx marcllant c0te à côte dans le se~s de la 

C' EST CORrtECT 

AU GRAND COTœl 

HUIT HEURES 

DAHS CH~ 

D'AVANCE 

DIABLE 

HENER I.E 

DTAB!.E 

PARLER AU DTABLE 

.\U NlUD!T 

GHP .36 D C1est correct. Je m'en vais voir aillFmrs. 

GHP .38 D C1est correct. 

( c 1 est. bien, c 1 est parfait, c 1 est entendu. Glossa:!.r~) 

BB 121 D ••• gui s'fait plumer au grand coton, lui 

gui est tant seuleMent pas capab 1e de dzjre la 

djffarence entre ein pique pis ein t:r~fle. 

(au maximum. Belisle} 

GS 16.3 D E!'l. plein comme les con:renrs à es boj s ••• 

(non au Canada, de ceux qui faisaient la traite des 

peaux des castors et autre:> pelJeterieo. Belisle) 

BB 136 D • • • à huit heures l'lans cihg 

(à huit heures moins cinq.) 

GS 22 D Est~il d'avance à l'ouvrage? 

••• 

(ex:péditi.f1 prompt en besogne, vif, qui fait 

beanccmp d'ouvrage en peu de temps. Glossaire) 

GS 189 D ... un Irlandais qui menait 1 1yâble dans 

l'élection ••• 

(faire beaucoup de bruit .• Glossaire) 

GS 168 D Ca parle au yible. 

GHP 181 D Ca 2arlerai t ben au maudi tl 

(être étonnant, extraordinaire. Glossaire) 



AVOIR POU;->. 

SON DIRE 

EAU DE PAQUES 

EXPRES..'UONS AVEC EN 

EN BAPTEHE 

EN CALVAIRE 

EN GRAND 

EN HAUDIT 

EJ.'S SACREHENT 
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GS 241 D Puis j'ai pour mrm d~_re c;.u.:: s 1 il ••• 

RAC 225 D J'ai nour mon dtre que le bon Dieu est 

extravagant. 

BB Z7 D Ils font jar'lais rien de ben, les Canadiens 

.. 
~ ton dire. 

{1 1habit11de de dire. Belisle) 

GS 29 D Nos pois cuisent en le disant sans l'aide 

(eau courante que l'on puise le matin de Pâques 

avant le lever du soleil et à laquelle la foi 

populaire prête certaines vertus curative:::. 

GHP 120 D T'es fort en baptême] 

B 1 . , ' e J.s.~..e, 

BB 50 D Faire des rrauvais coups, casser des vitres, 

foxer, ils sont là en calvaire. 

LPD 181 N Tout serait t'ait en grand ... 
BB 83 D Ca. pou.sse en grand ••• 

BB 83 N ••• elle est belle en grand • •• 

GS 73 D ... il y en a en roauditJ 

BB 171 D Ca m'a fait d'la peine en maudit ••• 

BB 172 D ••• ils viennent faire leu' petits tours 

icitte souvent en sacrement. 



EN SX8.PEN'!' 

FDŒ EPOUVANTE 

WHISKY EN 

ESPRIT 

ETOFFE DU PAYS 

F.URE BAPTISER 

FAIRE SOH FRAIS 

BB 171 D ••• la fille qu'est avec vous a l'air 

jeune en sarpent. 
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(en,suiv:i de différents subst~nt.ifs sert à exprimer 

un superlatif. Ex: en cbev:ü, en boeu, en cochon, 

en chif'n, en diable extrê~ement, beaucoup, etc. 

Glossaire) 

GS 182 D ••• ou renverser la voiture et partir à la 

fine épouvante? 

GS 235 n ••• elle prit la fine épouvante. 

(allu.re trÈ~s vive d 1un cheval. Glossaire) 

GS 148 D • • • et je l €: remplis de yhisky en esprit. 

(eau-de-vie de erains rectifiée. Glossaire) 

GS 1.35 N ••• 2.eurs roh1~stes épaules étriquées dans 

un habiller1ent d 1 étoffe du pays ••• 

BB 12 N ••• canots d'étoffe du pays ... 
(sorte de ';issu très épais fabriqué par les ménagè­

res c~nadienneJ. Tissu à 4 laMes, croisé, de 40 

brins à la portée; la chaine est plus fine que la 

tissure, et celle-ci est plus tordue que la 

chaîne. Glossaire) 

GS 86 D Puis-toj., Phonsine, tu fais pas bapttser? 

(avoir un enfant. Glossaire} 

LPD 126 D ••• tu l'as faj_t.e assez longtemps ta 

fraÎche. 



FEND-LE-VE~l'T 

EiT FETE 

FUSIL A 

BAGUETTE 

VIEUX GAGNE 

LPD 176 D Ca fais son frais ••• 

(faire le fat, faire le matamore. Glossaire) 

GS 22 D Un fend-le-vent s'il y en a un. 

GS 33 D 

GS 127 D 

C'est-il là, fend-le-vent, que t'as ••• 

••• un batailleur ••• un fend-le-vent 

... le Survenant, cette ramass1œe des 

routes, ce fend-le-vent ••• 
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... 

GS 2Cf7 D Tu crèveras, c-.mn·e un chien, fend-le-vent. 

GS 230 D • • • de verser des larmes pour un fend-le­

vent. 

(personne qui prend des airs arrogants, qui marche 

la tête haute. Glossaire) 

GS 126 D ••• j'ai vu votre Su_~enant ben en fête 

à Sorel. 

GS 128 D ••• il était en fête, il chambranlait. 

(ivre) 

GHP 21 N • • • et au-dessus, un fusil à baguette ••• 

(ancien fusil se chargeant par la gueule et dont 

une baguette servait à comprimer la charge. Belisle) 

RRD 245 D J'ai encore un peu ••• un petit reste du 

vi eux gagné. 

R.liD 251 D Presque tout le vieux gagné que ton père 

nous a laissé est mangé. 

(économies) 



COURIR LA 

G.ti.LIPOTE 

GRAISSE DE 

ROTI 

GROSSE BIERE 

HAUT-COTE 
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GHP 49 N • • • courant souvent J..a galipote ••• 

(courir la prétentaine, faire la n0ce, fr.S'f.J.uenter 

les lieux de réputation équivoque. Belisle) 

GHP 127 N • • • et d 1 en tirer deux grands bols de 

graisse de rÔti ••• 

GHP 1.30 N ••• de graisse de rÔ~:\ ••• 

GS 142 N" Nulle ferr.r.1e ne savait mieux qu'elle 

ap!Jrêter le rat d'eau, la graisse de rôti, la tête 

fromagée ••• 

(graisse d1un rÔti de porc à laquelle on ajoute de 

la gélatine et qu'on mange sur du pain le plus 

souvent au petit déjeuner) 

GS 107 CH Tu mérjtes pas même un verre 

De piquett' ou de grosse bière. 

(bière forte, double bière. Glossaire) 

GHP 19 N ••• devant la porte qui donne sur le 

haut-côté. 

GHP 28 N ••• dans le haut-côté ••• 

GHP 73 D Pourquol, cousin, ne faites-vons pas un 

petit feu dans le haut-côté? 

GHP 121 H ••• dans le haut-côté de la maison ••• 

GHP 125 N ••• la porte du haut~côté ••• 

GHP 1.31 N Et il entra dans le ~ut-côt€ voir Donalda. 

GHP 1.32 N ••• qui précéda le visiteur dans le ~ 

"t' ~· 



HERBE A LIENS 

PIQUER UNE 

JASE 

JOURNEE DE 

LA VIE 

LEVER LES OEUFS 

MANGER LES 

BALUSTRES 
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GHP 140 "". 1 • ' , • + · t , f " ,, o.. _es prl.eres que rr;;c1. ,aJ en .:..es e:rn:mes, 

dans le haut-côté. 

GHP 165 N • • • et le hcut-côté plus élevé que la 

cuisine • 0. 

GHP 206 N ••• qui :montait l'escalier au fond du 

haut-côté. 

(partie surélevée d'une :maison, Stlr le même étage 

que la cuisine. Belisle) 

GS 58 N Après avoir recouvert d'herbe à liens son 

affÛt . ••• 

(spartine de Michaux, Cala:mogrostis canadensis. 

Glossaire) 

BB 84 D ••• pis ~a te donnera une c~nce de piquer 

une jase avec la Gisèle. 

(faire un entretien fa~~lier. Glossaire} 

GS 60 D Journée de la vieJ 

(exclamation de surprise. Gloss~ire) 

GHP 104 D J'ai levé trois douzaines d'oeufs, ce 

matin. 

(recueillir des oeufs aux nids) 

LPD 47 D ••• avec ces mangeux de balustres! 

(aller à l'église plus souvent qu'à son tour. 

Belisle) 
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l4lNGE.'{ DE IA GS 229 D ••• et qu 1 11 mange pus trop de misère. 

HISERE {être dans le malheur, subir des épreuves, 

rer.contrer des difficultés. Glossaire) 

MARCHA1'1JD DE FER LPD 48 D ••• chercher un pétard chez le marchand 

de fer. 

(quincaillier. Glossaire) 

GRAHD HENAGE R...lill 243 D • • • il fant que j 1 aide maman au Grand 

méngge. 

(grand nettoynge. Glossaire) 

GROSSE MISERE RRD 109 D Vous avez là-bas de la grosse misère. 

(grande difficulté) 

IDULUT A VIANDE BB 45 D Il faudrait, mon cher, passer un mal chié comme 

sa dans l'moulin; viande! 

(hache-viande. Glossaire) 

HUSIQUE A. GS 111 D En avant, l'accordéon, puis la musique à 

BOUCHE bouche! 

(harmonica. Glossaire) 

EN NEUF GHP 139 D On 1 1a tout cr~ngé en neuf. 

GS 142 D Comme de raison, je pD.rle pas de t'habiller 

en neuf des pieds à la tête ••• 

C'..S 170 D ••• pour venir à bout de se gréyer en neuf ••• 

(a.. uf neuf, de ne • Glossaire) 

Fr. - à neuf se dit des choses qu 1on racconunode, qu'on renouvelle en 
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qnelque sorte; de neuf se dit ile chAses toutes neuv~fl. Glossaire) 

ErRE :rom GS 49 N Hais les autres ét.ai.ent noirf' de rjre. 

DE RIRE (n'avoir pas petœ. Belisle) 

P.AR OCCASION GS 92 D Tl s 1e'î viendr!!. par occasion. 

(pr~cipi tarnnent. et forcément. Beli sle) 

P.4.RLER EN LPD 161 D .••• ne va pas lui narler en termes! 

TERHES GS 73 N Vexé de l'entendre parler en termes. 

BB 79 D ... pis qui parlait pas en termes. 

(parler en termes recherchés, avec affectation. 

Glossaire et Belisle) 

A. PART DE CA GHP 143 D ••• il en reste une de:::J.i-cruche, à part. 

de celle-li. 

BB 28 D Pis a part de ça ••• 

BB 86 D " .. ••• et pas eenante a part de ça. 

(à part ~a, excepté ça. Glossaire) 

GS 127 D ••• un batai,leur, ••• un fend-le-vent ••• 

un 12as-de-parole ••• 

(menteur) 

PAYS D'EH BAS RAC 226 D On a envo;Ié de bell~s pièces à. sa parenté 

dans les pavs d'en bas. 

(Ca.n. Le fleuve Saint-Laurent coulant vers l'est, on 

va en bas, on desce:1d, quand on se dirir.;e ver$ l'est. 

Il en est de même dans certaines localités par rapport 

à d 1autres coure d'eeu. Glossaire) 
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PAS TROP PIRE GP1' 60 D C'est pfà.S tror pire ••• pon.r une a.nn~e de 

mtsère. C1est pas tro2 pire ••• 

(pu.s trop rr.al, as:ez bien) 

POR.TE-01:J~'RE BB 142 N ' ••• une porte-o'~"d,lre c. long manche ••• 

(pelle à poussière. Glossaire) 

PRENDRE LE LPD 22 D ••• j'vas y faire- l:'rendre le bord ••• 

BORD (décamper, quitter le pays, pr~ndre le le:rge, 

s'en aller. G!ossuire) 

ETRE PRIS (1) GS 5 D T 1 ~ presquement nris comme une tle. 

(êt'!"e grand, eros et fort. Glossaire) 

Fr. - être bien pris := être bien fait, bien proportionné. Gloss:;.i.re) 

PRIS (2) GHP 72 D Nais je suis oris de tous bords et de tous 

côtés. 

(être occupé. Glossaire) 

GS 10.3 D Di dac') protesta: C 1 est en g uoi1 

GS 242 D C1 est en quoi, H. le curé. 

(à plns fort~ r::..ison. Glossaire) 

RAISIN SAUVAGE GS 141,. N • • • lui rappela soudain le rai sin sauv::t;;e 

qu 1il avait cueilli ••• 

(nom populaire dn vitis vulpina qui pro!Jnit dans le 

Québec des grappes d'un raisi.n peu comesMble c.i.u'r:n 

a;·relle aussi raisin de renard. Belisle) 

C'EST PAS DE RIEN GS 21 D Il ~st ras de rien, dit le père Beaucher::in. 



SAL:ITE BE::ITE 

SA V'O~! D'ODEUR 

SANS BON SE~iS 

LE TEHPS DE 

LE DIRE 

CA NE PRENDRA 

PAS GOUT 

DE TI1'f.ETTE 

TIRER U7:'E 

TClUCHE 

TIRER SON 

PORTRAIT 

GS 11..8 D Il e;:".t D::.s de rien! 

(c'est important, c'est. ssrieux, c'est gr!lve. 

Glossc.ire) 

GS 205 D Sainte bénite, vous aurez donc jamais 

rten vu ••• 

(interjection) 

GS /1-2 D T'es-tu lavée au savon d 1 odeur? 

(s~_,ro:rt parfum;j. Glossaire) 
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GS 24', D ... l·:s cLe~ins ••• vont devenir mifchants 

sans bon sens ••• 

(à 11 excès. Glossaire) 

GS 162 D Tu vas nc·us n,eyer le t-et1ps de le dire. 

(en un :instant. Glossaire) 

GS 107 D C'est vrai que ',;a prendra pas goût de 

tinette pour qu'on danse. 

{ r,-z: t.ra!ner9. pas, ~a sera fait. ~Ti te, s,;a se 

vite. Glossaire) 

... puis courait "tirer une touchl::l" dans 

le vestiblüe ••• 

(~L~er un peu. B~lisle) 

GS 139 D ••• je l'admets et je lui ai tir~ son 

~ortrait correct. 
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(photographier. Belisle) 

FAIRE LA TOILE GS 113 D Je pense presquement que j 1vas faire la 

(d(;faillir, se tr:-mver mal, avoir un'3 faiblesse. 

Glossaire) 

TOUT AIHSI GS 241 D C'était un gar:,on tout, absi. 

(sans prétention, sans cérémonie. Glossa}r~) 

TOUT Rm1D GS 34 D Le ::!0'.-lg_ne prenait une perdri:-: toute r::n~de. 

GS 137 N Di dace était ~t;endu tout rond par terre .. 

GS 213 D ••• et de v::>us d0vorer tout. rond. 

GHP 31 D Les deux .S.ilt.res ne sont pas trai,tres .... 
TRAITRE 

D I~JN TR.AV'ERS A GS 112 D J'suis mouillé quasimel"'t d'un tra·J'ers à 

L 1 !-~oUTJE l'autreJ 

raA Dart en ~a~· r._1~ss,~re) \ "' ~ l:' • '-'• ~ ._, ........ _ -

DE VALEFR GHP 36 D . . . c'est bec1 de valeur, aussi ••• 

GEP 67 D . . . qlt-e c'est de valeur ••• 

LPD 29 D . . . c 1 e~•t de Yalen.r ... 
LPD 63 D C'est-y de valeur. 

GS 50 D • • • ils ont un haT':ïlor.htn, mais 0 1 est. d~ 

vale'.:.r: personne joue jmr.ais. 

GS 189 D 0 1 est ~leur que le b 1 o 'homme. 

(mcih€'11l'C11X, regrettable, ennuy13ux. Glos:Ja:tre) 
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VSI::.LEE-.:\U-

CŒlPS 

VIA~m·s A CHIE'JS 

G~= 1 ':!D r.t.rn 37 D ~"'PP 39 D GuP r:0 D G+7P 61 D .,.:.r:- .....,,., ,uT• , .J.~ 1 ........ ,;; , ,, - 1 

GHP 7l D, G:::P :!.,~:;: D, :-;rrp ::!.6/+ D, GRP U51 D, GEP 202 D, 

GHP 203 D, GHP 203 D. 

GS 106 D Il rnéri te rait de man crer une bonne volée. 

VOLEE (recevoir r'lcs coups de poing, se f'aiY'e bati~re. 

Belisle) 
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FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

NARRATION z 
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Aim 

Bq-window 3 3 1 

Be ans 1 

Bed 1 

Bicycle 2 

Bigbug 

Bingo lS 18 1 ~ 
Bloke 

B1ood 1 

Boss 1 1 1 

BOwling 

Bowling-ailey 1 1 l 

Bright 

Bum 1 
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....1 .o 
<( a:::-
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0 
1-

1 

3 
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1 

2 

1 
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1 

1 
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1 
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1 
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FREQUENCE D1UTILISATION DES CANADIANISMES 

I. LES ANGLICISMES NARRATION z 
DIALOGUE 

a.J 

~Ë <{ 
1. Les Mots Anglais :1: 0 V') V') u 0 > z a:! <(' 1- a.. 0 V') V') 

~ 0 ii: a.. 0 u. ~ 0:: 0 :r: a.. 0 u. 0:: 0 ~~~a:! 1- 0 .....1 w 0:: 1- .....1 w 0:: 0:: .....1 

Capital gain 

Chesterfield 1 1 1 

Chiropractor 1 1 1 

Chorus-girl 
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Claim 1 1 1 
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Club-car 1 1 1 
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Dicks 

Drinks 

Drugstore 1 1 1 

Dry cleaning 1 1 1 

Ex. G. I. 1 1 1 

Fake 2 

Fancy 

Fight 1 

Foraman 

Good time 2 2 1 

Gumbo 1 1 1 

Hamburger 1 1 1 

Band-car 1 1 1 

Head-waitress 1 1 1 
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Highball 2 2 1 3 

Homestead! 1 

Hot dog 1 1 2 2 3 

Inferiority 
comp1ex 1 1 1 

Jab 1 1 1 

Jackpot 1 

Jam 1 

Jeans 1 

Jitterbug 1 1 J 

Juke-box 4 4 J 

Koolvent 1 1 J 

Light. 2 

Light. lunch 1 1· r 
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Lot 

Lounge 1 1 1 

Lumber jack 1 1 1 

Men'a room. 1 1 l 

Milkshak:e: 

Mountie 1 1 l 

Nightclub 1 1 1 

No man' a land 1 1 1 

On the house 

One....m.a.n car 

Out cast 

Packaa.ck 1 
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Part:r 
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Pep 2 

Pin-boy 1 1 1 

Porter 1 1 1 1 

Predicament 1 

RCAF 1 

Reel 2 

Santa Claus 2 2 1 

~crime 1 

North Shore 1 

Show 1 

Snowsuit 1 

So so 1 

Steak 1 

Struggle-for-lifer 1 
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Sweat-shirt. 1 1 1 

Switch 1 

Tatting 4 4 1 1 

'fough 1 1 

Trac:k 1 

Tug 1 

Twist 2 

Waiter 1 

Waitress 1 

Watch out 1 4 

Wo1verine 1 
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Bill 

Boom 1 1 l 

Bow-window 1 1 l 

Boy 

Bus 1 

Business 

Cash 1 

Catch 

Chance 1 1 

Change 2 

Coal-tar 1 1 l 

Coroner 1 1 1 

Cottage 2 2 l 
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Cowboy 1 1 ] 

Dand7 1 1 l 

Docker 1 1 1 1 

Extra 1 

Fair-play 1 1 1 

Footing 1 1 1 

Gang 1 1 2 2 5 

Gangster 

Gentleman 1 1 1 

Highland er 1 1 1 

Hold-up 

Home 1 1 1 

Job 4 

z 
...J .o 
<( o::-

z ,_ <(!:: 

1~ 
CCl ~ 0 0..1-
CCl w ,_ 0:: 

1 1 1 

1 1 

1 lL 

5 1 

1 1 1 

1 1 1 

20 24 2 

...J 
<( ,_ 
0 ,_ 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

7 

1 

1 

1 

1 

1 

24 

z .o o::-
<(!:: 
0..1-
w 
0:: 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

l'V 
\,.N 
0'\ 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

I. lES ANGLICISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE ..... ~e <( 
2. Mots Anglais ~ 0 V) V) u 0 6: z 1- o.. a V) V) 

~ 0 6: o.. C> u.. :5 ~ IÔ 
al <( 0 ~~-- :c o.. C> u.. ~ Connus en France C> ...J w e::: al 1- C> ...J w ~ ...J ...J 1- ~:X e::: 

Living-room 1 1 1 

Lunch 

Office 1 

Policeman 1 1 1 

Sex-appeal 1 1 1 

Shi ft 

Shorts 1 1 1 

Snow-boots 

Soda 2 2 1 

Sport 2 

Station 1 

Stock 1 

Tank 1 1 1 
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Tramway 1 1 1 1 

Truck 1 

Trust 4 

t--:· 
Total 

~ ; 
~ 1 ~ 4 4 4 1 24 9 1 lS 6 1 2 

...... 
<( z 1-

aJ <( 0 lf:5 aJ 1- 1-

1 

1 

4 

3 46 77 

z .o ...... o=::- <.( <(!:: 1-
0..1- 0 ~~ 1-

1 ~ 

1 ] 

1 ~ 

7 IJ.01 

z 
.o o:::-

<(!::: 
C...l-
w 
0::: 

] 

] 

] 

9 

1\) 
\.N 
co 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

I. LES ANGLICISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE ....... ~e <( 
~ c c > z a:l <(' 

c.. 3. Mots Techniques VI VI u 1-- fu!-- J: c VI VI u C'l ~ c.. 0 u.. ~ 0:: ~ ~ a:l 1-- 0 c.. 0 u.. <( 0:: 0 ....J w 0:: 0 1-- ~ ....J w 0:: 0:: ....J 

Blizzard 16 16 1 

Blues 1 1 1 

Court 1 1 1 

Jazz 1 1 1 

Pack ~ 4 1 

Permafrost 9 9 1 

Spiritual 1 1 1 

Total 1 2 l 29 33 4 
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Bâdrer 

Béoosse 

Blode 1 

Boghey 3 1 1 5 3 

Boulé 3 3 l 1 

Bunmer 

Calleur 1 1 1 

Chequer 

Claille 1 

Cône 1 1 1 

Contrôle 1 1 1 

Cook erie 

Coquet el 5 5 1 
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Cou que 2 

Craque 

Crique 1 1 ] 

Damme 1 

Draver 1 ., 
1 1 ..L 
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Fox er 
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Jamme 1 
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Neveurmagne 5 

Ouaguine 1 1 1 1 

Pique 1 1 1 

Poque 

Pratique 1 1 1 

Rafie 4 

Ronde 
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Slaquer 

Smatte 1 
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Toff'er 

Traite 2 1 3 1 2 4 
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Traque 1 

Trimpe 1 

Venitiennes 2 2 1 

Waguine 1 1 1 

Watcher 

Total IJ.O 5 4 5 2 1 2 29 7 5 6 16 1 
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Balle-molle 1 1 ] 

Bois mou 1 1 1 

Boite à lunch 1 1 2 2 

Carré 1 1 1 

Cent pour cent 

C'est chaud 1 1 

Char 1 1 1 2 2 
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Charrue 1 1 1 
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Collet blanc 
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Commissaire d'école 1 1 
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Coupe-vent 1 1 
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Maison de chambres 1 1 1 

Mauvaise main 1 1 1 

Etre mieux de 2 

Monter à bord 

Mouton noir 

Prendre pour une 
marche 2 2 1 

Rat musqué 1 7 8 2 1 

Regarder 

Risque de sécurité 

Salle à diner 2 4 6 2 1 

Sauver 1 1 1 

Steaks minute 1 1 1 

Etre supposé 1 
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Vendeuse 1 

Vieux pays 1 

Total .3 4 2 2 2 2 1 2 9 7 .34 10 6 6 7 4 1 4 
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Anglicismes ru. .3~ 9 9 22 12 9 19 25 .39 190 10 12 52 34 lll 8 1 17 
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.....! ~~ <( 
DISPARUS Î 0 V) V) u 0 6: z 1- a.. 0 V) V) 

~ 
0 > a.. (.9 u. ~ ar:: ~ 

cc <(' 0 ~~-- :r: a.. (.9 u. 0:: a.. (.9 _J w ar:: cc 1- (.9 _J w ar:: .....1 .....1 1-

Accoutumance 1 1 1 1 

Acre 1 1 2 2 

Agreyer 1 

Allab1e 1 1 1 
- ----- 1------~ --- ---- f--- ---

Amet 1 

Bien 1 1 1 

Bonguienne 1 

Bray et 4 4 1 

Brûlé 1 1 1 

Brunante 1 1 1 

Cavalier 6 2 2 10 3 

Cogner quelques 
clous 1 1 1 1 

Comté 3 3 6 2 1 1 

z 
_J .o 
<( o::-

z 1- <(!::: 

1~ 
cc <( 0 Q..l-
cc 1- w 

1- 0:: 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 2 

_J 

<( 
1-
0 
1-

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

1 

10 

2 

8 

z 
.o 

o::-
<(t= 
Q..l-
w 
0:: 

2 

2 

1 

1 

li 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

2 

2 

f\) 
..f::>. 
Ol 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

NARRATION z 
DIALOGUE II. LES ARCHAISMES ..... ~~ <( :c Cl Vl Vl u 0 6: z 1- a.. 0 Vl Vl u 0 6: DISPARUS a.. 0 u.. ~ 0::: 

.~ 
a::l <(' 0 ~~-- :::c a.. 0 u.. ~ 0::: 0 ....J w 0::: a::l 1- 0 ....J w 0::: ....J ....J 1- la:-! 

Coppe 1 

Dessoler 1 

Ecartillement 1 

S1 encabaner 1 1 1 

Equipé 1 

Et 1 

Etre en amour 2 

Retourner en amour 1 

Fosset 3 

Grainage 2 2 1 

Malama.in 1 

Malle 1 

Ordinaire 3 3 1 

z 
....J .o 
<( o:::-

z 1- <(!::: 

l(ri 
a::l <( 0 0..1-
a::l 1- w 

1- 0::: 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

3 4 2 

2 1 

1 1 

3 1 

1 1 

1 1 

....J 
<( 
1-
0 
1-

1 

1 

1 

1 

1 

4 

2 

1 

3 

2 

1 

1 

3 

z .o o:::-
<(!::: 
0..1-
w 
0::: 

J.: 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1\) 
..j:lo. 
\.0 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

NARRATION 
z 

DIALOGUE II.LES ARCHAISMES ...J ~~ <( 

:C 0 Vl Vl u 0 > z 1- 0.. 0 Vl Vl 

~ 
0 6: DISPARUS 0.. <-' LL ~ 011:: 

~ 
c::l <:(' 0 ~~-- :::r: 0.. <-' LL 011:: 

<-' _. w 011:: 0.. c::l 1- <-' _. w 011:: _. _. 1-

Poigner 1 2 2 1 

A toute reste 1 1 1 l 

Traversier l 1 l 

Trente sous l 1 2 2 

Souvenance 1 l l 

Vaisseau l l l 

Verge 1 1 1 

Total 7 6 18 4 l 4 1 41 7 5 5 ~' 1 l 

z _. .o 
<:( c:::-

z 1- <:(!::: 

(5 
c::l <:( 0 0..1-
c::l 1- w 

1- a:: 

1 7 5 

l l 

l l 1 

5 32 10 

_. 
<:( 
1-

0 
1-

7 

2 

l 

3 

l 

l 

1 

73 

z .o 
c:::-
<:(!::: 
0...1-
w 
0::: 

5 

l 

1 

3 

l 

1 

1 

13 

1\) 
\J"l 
0 



FREQUENCE D1UTILISATION DES CANADIANISMES 

III. LES ARCHAISMES NARRATION z 
DIALOGUE PBDVINCIAUX ....J ~~ <( 

Î Cl VI VI u Cl > z CD <(• 1-
~~--

Q.. 
Cl VI VI ~ Cl ~ 0 ::r: 1. Mots Q.. (.!) u.. ~ 01! ~IÔ CD 1-
Q.. (.!) u.. 0::: (.!) ....J w 01! 1- ~ (.!) ...... w 0::: 0::: ....J 

A 7 7 l 

D'abord 2 

A brier 1 

Acha.lant l 

Acha.ler 1 

Adon 1 1 1 

S'adonner 2 

S'appareiller 1 l l 1 

Après. 1 1 2 2 

Aria 1 l l 

Arrié 1 

Arrimer 1 

Assavoir 1 

As sir 1 l 

z 
....J .o 
<( o:::-

z 1- <(!:: 
CD <( 0 0..1-

IÔ CD 1-
1- 1~ 

2 l 

l l 

l l 

1 1 

l 3 2 

l l 

l 1 

1 1 

1 1 

1 3 1 3 

z 
....J .o 
<( o:::-
1- <(!::: 

0 Q..l-
w 

1- 0::: 

7 1 

2 l 

1 1 

1 JL 

1 1 

1 1 

3 2 

2 l 

2 2 

1 1 

1 1 

l 1 

1 1 

JI ) 

t\J 
\..Tl 
1-' 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES z 
NARRATION 

~~ 
DIALOGUE 

PROVINCIAUX .-1 
<( 

~ 0 V') u 0 > z cQ <(' 1- ~0 V') VIUO >Z CCl<( V') 

0 ~~---o.. 0 ~ ;5 ~ ~ it5 cQ 1-
o.. 0 u.. <( 0:: o.. 0:: 1. Mots 0 -' 1- ~ 0 -' . w 0:: 0:: -' li.5_ cQ 1-

1 1 J 

2 

2 

1 1 l 

1 

1 1 1 

1 

94 9 ~6 1 l 50 

1 

1 

15 15 l 1 

2 2 l 5 2 1 

2 

rdée 2 21 ].1 1 1 

z .o -' a::-<( 
<(!:: 1-

0 0..1-
w 

1- 0:: 

2 1 

2 1 

1 1 

1 1 

25] 6 

1 1 

1 1 

1 1 

8 3 

2 1 

11 1 

z 
-' ,o 
<( a::-

<(!:: 1-
0 0..1-

w 
1- 0:: 

1 1 

2 1 

2 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

251 6 

1 1 

1 1 

16 1 

10 3 

2 1 

31 1 

f\) 
VI 
f\) 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
PROVINCIAUX ...J ~p <( 

~ 0 V) V) u 0 > z 1- ~i a.. 0 V) V) u 0 ii: a.. <..? u. ~ 0.:::: ô 
al <{' 0 ~~-- I a.. <..? u. <{ 0.:::: l. Mots <..? ....J w 0.:::: 

a.. al 1- <..? ....J w 0.:::: .....l ....J 1- 0.:::: 0.:::: 

Bougonneux 1 

Bourrée 2 

Bretter 1 1 1 1 

Broue 1 

Butin 4 

Canard 1 1 1 

Canter 1 1 1 1 

Catalogne 3 2 5 2 

Ceusses 1 

Chambranler 1 1 ] 1 

Chape 6 6 1 

Chaud 2 

Chausson 1 

Chérant 1 l' l' 

z 
....J .o 
<{ a::::-

z 1-
<(1-

l(ij 
al <{ 0 0...1-
al 1- w 

1- 0.:::: 

1 1 

2 1 

1 1 

1 1 

4 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 1 

1 1 

z 
....J .o 
<( a::::-
1- <(!:= 
0 0...1-

w 
1- 0.:::: 

1 1 

2 1 

2 1 

1 1 

4 1 

1 1 

2 2 

5 2 

1 1 

2 1 

6 1 

2 1 

1 1 

l' 1 

1\) 
\J1 
\.N 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE PROVINCIAUX ...J 

~Ë <( 

:î: Cl Vl Vl u Cl > z a:! <(' 1- ~ Cl Vl V'l u Cl 6: ~ (!) u... ~ 0::: 0 ::r:: ~ (!) u... <( 0::: 1. Mots (!) ~ ~ a:! 1-_, w 0::: 1- (!) _, w 0::: ~ 
_, 

Chiâler 1 

Chignon 1 

Clapoter 1 1 , 
... 

C1encher 1 1 1 

Compérage 1 

Cordeau 1 1 1 

Couillon 1 

Coulée 1 1 1 

Courir 3 

Couverte 

Cré 3 

Créature 1 1 1 9 

Se darder 1 

Débouler 

z 
_, .o 
<( o:::-

z 1- <(!::: 

1~ 
a:! <( 0 ~~--

1~ a:! 1- 1-

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

3 1 

1 1 1 

3 1 

9 1 

1 1 

1 1 1 1 

z 
_, lÜ 
<( o:::-
1- <(!::: 

0 ~~--
w 

1- 0::: 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

3 1 

1 1 

3 1 

10 2 

1 1 

1 1 1 

f\) 
\J1 
-t.::.. 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION z 
DIALOGUE 

~~ PROVINCIAUX ..... 
<( 

I: 0 V) V) u 0 6: z 1- c.. 0 V) V) u 0 6: c.. 0 u.. ~ Co:: ô 
cc <(' 0 ~~--- :::c c.. 0 u.. <( Co:: 1. Mots 0 cc 1- 0 -' w Co:: -' 1- ~ 

_, w a::: a::: -' 

Demiard 2 2 

Déneiger 

Se dérhum.er 1 1 1 

Détasser 1 1 1 

Devers 1 

Ecartant 1 

Echapper 1 1 2 2 2 

Ecornifler 1 1 1 

Ecornif1eux 1 1 1 1 1 

Enmouracher 

Etriper 1 

Et river l 1 1 

Fais eux 1 

Ferrée 1 

z 
.o -' 

<( c.::-
z 1- <(!::: 

IÔ 
cc <( 0 C..l-
cc 1- w 

1- 0.:: 

4 2 

1 1 1 

1 1 

1 1 

2 1 

2 2 

1 1 1 

1 1 

1 l 

1 . l 

z .o -' 
<( a:::-
1- <{!::: 

0 C..l-
w 

1- Co:: 

4 2 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

4 2 

1 1 

3 3 

1 1 

1 l 

1 1 

l l 

l' l 

f\) 

\J1 
\J1 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III. LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
PROVINCIAUX ...J ~~ <( 

Î 0 Vl Vl u 0 6: z 1- a.. 0 Vl Vl u 0 6: a.. 0 u.. ~ 0.::: ô 
al <(' 0 ~~ J: a.. 0 u.. <( 0.::: 1. Mots 0 -l w 0.::: al 1- 0 -l w 0.::: -l -l 1- r:i: 0.::: 

Fiable 

Fiat 1 1 1 

Forman ce 1 

Fout er 

Fricot 1 1 1 

Fruit age 1 1 1 

Garrocher 1 

Godendard 1 1 1 

Grayer (greyer) 3 1 

Gru 1 1 1 

Guenillou 2 

Haler 1 1 1 

Icitte 22 1 17 

Itou 4 1 

-l 
<( z 1-

ô 
al <( 0 al 1-

1-

1 1 

1 

1 1 

1 2 

4 

2 

18 58 

4 9 

z z 
.o -l .o 

o.::- <( o.::-
<(!::: 1- <(!::: 
C..J- 0 a..J-
w w 
0.::: 1- 0.::: 

1 .. ] 

1 1 

1 1 1 

1 1 1 

1 1 

1 1 

2 2 2 

1 1 

2 4 2 

1 1 

1 2 1 

1 1 

4 58 4 

311 9 1 3 

1\) 
\Jl 
0'\ 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

z III.LES ARCHAISMES NARRATION 

~~ 
DIALOGUE 

PROVINCIAUX ....J 
<( 

~ > z .:0 <(. t- 0.. 0 u 0 > Cl V) V) u Cl 
~t- :c V) V) 

0.. (!) u.. ~ 0:.:: ~~.:Ct- 0 0.. (!) u.. 4: 0:.:: 0.. 1. Mots (!) ....1 w 0:.:: t- 02 (!) ....1 w 0:.:: 0:.:: ....1 

5 5 ] 1 2 

1 

1 

1 1 

1 1 

1 1 ~ 

4 4 J 

2 1 1 

1 

1 1 " J 

3 

1 

1 1 l 

Mi sere ... 3 .. 1 

z .:0 4: 
1~ .:0 t-

z z 
....1 .o ....1 tO 
4: a:::- <( a:::-

<(!:: <(!:: t- 1-
0 O..t- 0 O..t-

.~ 
w 

t- t- 0:.:: 

3 2 g 2 

1 1 1 1 

1 1 1 1 

2 2 2 2: 

2 2 2 2 

1 1 

4 1 

4 3 4 3 

1 1 1 1 

1 1 

3 1 3 1 

1 1 1 1 

1 1 

4' 2"4'2 

1\) 
\J1 
-.l 



FREQUENCE D1UTILISATION DES CANADIANISMES 

III .LES ARCHAISMES NARRATION z 
DIALOGUE 

PROVINCIAUX .... 
~~ <( 

~ 0 V> V> u 0 > Z ca <.(' 1- a.. 0 V> V> ~ 0 6: a.. <!) LL. ~ a.:: 0 ~i- ::r: a.. <!) LL. a.:: 1. Mots <!) ~~CCli-.....1 u.l a.:: 1- <!) ........ u.l a.:: a.:: .....1 

Monde 3 1 

Mot ton 1 1 1 

Mouiller 4 1 2 

Paré 1 2 

Pareil 1 

Passée 1 

Patate 5 5 2 1 13 4 2 1 1 

Perchaude 4 4 1 

Perche 1 1 1 1 

Pesat 3 3 1 1 

Piétonner 1 

Piler 1 

Pivelé 1 1 1 

Place 1 1 1 1 

z 
.....1 .o 
<.( a.::-

z 1- <.(1-

1~ 
ca <.( 0 0..1-
ca u.l 1- 1- a.:: 

' 2 

7 3 

2 5 3 

1 1 

1 1 

4 3 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

z 
........ .o 
<.( a.::-
1- <.(!:= 

0 0..1-
u.l 

1- a.:: 

'" 2:: 

1 1 

7 3 

5 3 

1 1 

1 1 

17 4 

4 1 

2 1 

4 1 

1 1 

1 1 

1 1 

l' 1 

1\) 

V1 
(l) 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
PROVINCIAUX ....J ~~ <( 

~ 0 Vl Vl u 0 > z al <(' 1- a.. 0 Vl Vl u 0 > a.. ~ u. ~ 0::: 0 ~~ I a.. ~ u. <( 0::: a.. 1. Mots ~ ....J w 0::: ~Ôall- ~ ....J w 0::: ....J 1- ~ 0::: 

P1umat 1 

Prélart 1 1 1 

Presquement 13 1 

Prononciation de 
"oi" 

crère 6 

Dret 2 1 2 

Dret-là 2 

Fret 2 3 

Moué (moé) 7 23 

Ney er 2 3 

Toué (toé) 3 10 

Pus 3 

Quenouille 1 1 1 

Que ri 1 

z 
lr.5 

al <( 
al 1-

4 

1 

44 

40 

z z 
....J .o ....J .o 
<( o:::- <( o:::-
1- <(1- 1- <(~ 

0 C..l- 0 C..l-
w w 

1- 0::: 1- 0::: 

1 1 1 1 

1 1 

14 2 14 2 

10 2 10 2 

5 3 5 3 

2 1 2 1 

6 3 6 3 

74 3 74 3 

5 2 5 2 

53 3 53 3 

3 l 3 1 

1 1. 

1 1 111 1 1 1 

1\) 
V1 
\.0 



FREQUENCE D1UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
PRDVINCIAUX. ..J ~e ~ :c Q VI Vl u Q > z co <(. 

a.. Q VI VI 

~ 
Q li: 0 ~~- :r: 

1. Mots a.. ~ u. ~ c.:: ~~COl- a.. 0 LI.. c.:: 0 _... w c.:: 0 _... w c.:: _... .... 
Quint 1 

Qui ens 5 

Raide 2 

Ramas sure 1 1 1 

Ras 1 1 

Rava.gna.rd 2 

Ravauder 1 1 1 

Rempirer 1 

Renchausser 1 1 1 1 

Renipper 1 

Renot er 1 

Rigelet 2 2 1 

Rou che l 1 1 

Secousse 1 1 1 l 

z 
_... .o 
<( c.::-

z .... <(!:: 
co <( 0 0..1-

1~ w co .... .... c.:: 

1 l 

4 9 2 

2 1 

2 2 

2 1 

1 1 

1 1 

1 1 

l 1 

z 
_... .o 
<( c.::-.... <(!:: 

0 0..1-
w .... c.:: 

1 l 

9 2 

2 1 

l 1 

2 2 

2 1 

1 1 

1 1 

2 2 

1 1 

1 l 

2 1 

1 1 

l' 1 

1\) 
0'\ 
0 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III .LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
PROVINCIAUX ..J ~~ <( 

Î 0 VI VI u 0 > z cc <(' 1- c... 0 VI VI u 0 > c... () u.. ~ ~ 0 ~~-- I c... 0 u.. <( ~ c... 1. Mots () ....J w ~ ~~CCl- 0 ....J w ~ ....J 1- ~ ~ 

Serviable 1 

Sillement 1 1 1 

Sonner 1 

Soye 2 

Tanné 1 1 1 4 1 

Tasse rie 1 1 1 

Tombe 2 ' 2 1 1 1 

Train 2 2 1 2 1 

Traine 1 1 1 

Travaillant 2 2 4 2 3 

Tri cheux 1 

Trotteur 11 euse 2 2 1 

Turluter 1 

Varveux 1 

....J 
<( z 1-

1~ 
cc <( 0 cc 1-

1-

z z 
.o ....J .o 
~- <( ~-
<(!::= 1- <(!::= 
C...l- 0 C...l-
w w 
~ 1- ~ 

1 1 1 1 

1 1 

1 1 1 1 

2 1 2 1 

5 2 6 2 

1 1 

2 2 4 2 

3 2 5 2 

1 1 

3 1 7 2 

1 1 1 1 

2 1 

1 1 1 1 

l' l" l' 1 

1\) 
0'\ 
l-' 



FREQUENCE D1UTILISATJON DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
PROVINCIAUX ....J 

~Ë <( :c 0 V') V') u 0 > z cc <(' 1- 0.. 0 V') V') u 0 6: 0.. C> IJ.. ~ a=:: 0 J: 0.. C> IJ.. ~ a=:: 1. Mots C> .....1 w a=:: ~~CCl- C> .....1 w a=:: .....1 1-

Veillée s 8 1 5 22 4 1 2 1 

Veiller 2 5 1 8 3 1 

Vinssit 3 

Virer 2 2 1 

V11à 1 

Voir 1 1 

V olier, voilier 2 l 3 2 

Yeu 4 

Total 45 35 64 2 5 2 2 7 162 8 173 8~ 246 10 2 l 

z 
.....1 .o 
<( a=::-

z 1- <(!::: 

1~ 
cc <( 0 0..1-
cc 1- w 

1- a::: 

1 5 4 

1 1 

3 1 

l l 

3 5 3 

4 1 

2 ~80 1 ~97 9 

.....1 
<( 
1-

0 
1-

27 

9 

3 

2 

1 

5 

3 

4 

859 

z .o a=::-
<(!::: 
0..1-
w 
a::: 

4 

3 

1 

1 

l 

3 

2 

1 

9 

1\.) 
0'\ 
1\.) 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE PROVINCIAUX ....J ~e <( :c 0 V) V) u 0 i5: z 1- 0... 0 V) V) u 0 i5: co <(' ~~-- J: 2. Expressions l') 
0... l') LL.. ~ 0.:: r5 co 1- 0 l') 

0... l') LL. <( 0.:: _J w 0.:: _J 1- _J w 0.:: 0.:: _J 

A matin, à soir 7 1 10 

D1 abord que 1 

À c 1te heure 14 5 8 

Autant comme autant 

Autres 
eux autres 2 

nous autres 14 3 

vous autres 5 5 

Avoir du bon sens 1 6 

En bas (1) 1 1 1 2 

En bas (2) 2 2 1 

Bas-côté 3 3 1 

Blé d'Inde 1 1 2 2 2 

Etre dans ses bonnes 1 

z 
_J .o 
<( o.::-

z 1- <(!:: 
co <( 0...1-

1~ co 1- 0 w 
1- 0:::. 

1S 3 

1 1 

13 40 4 

1 1 1 

2 4 2 

6 23 3 

3 13 3 

2 9 3 

2 1 

2 ., 
.J.. 

1 1 

_J 

<( 
1-
0 
1-

1S 

1 

40 

1 

4 

23 

13 

9 

3 

2 

3 

4 

1 

z .o 
o.::-
<(!:: 
0...1-
w 
0.:: 

3 

1 

4 

1 

2 

3 

3 

3 

2 

1 

1 

3 

1 

1\) 
0'\ 
\JJ 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III. LES ARCHAISM&S NARRATION 
z 

DIALOGUE PROVINCIAUX ...J ~~ <( 
~ 0 V) V) u 0 

~ z 1- a.. 0 V) V) u 0 > a.. 0 u. ~ 0::: ô 
ca <(' 0 ~~-- I a.. 0 u. <( 0::: a.. 2. Expressions 0 _J w 0::: ca 1- 0 _J w 0::: _J _J 1- 0::: 0::: 

De bord en bord 1 1 1 2 

Faire boucherie 1 1 1 2 

Prendre une brosse 1 

Un chacun 1 

Chien-de-soÛl 2 

A coeur de jour l 1 1 

Comme de fait 1 1 1 

Avoir la couenne 
dure 1 

Coup d'eau 2 2 1 . l 

A quelque détour 1 

Beau doDmage 2 

A toute éreinte 1 1 1 

Par exprès l 1 1 1 

z 
_J .o 
<( o:::-

z 1- <(!:::: 

lrr5 
ca <( 0 0...1-
ca 1- w 

1- 0::: 

2 1 

2 1 

1 1 

1 1 

2 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 1 

1 1 

_J 

<( 
1-

0 
1-

3 

3 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

3 

1 

2 

1 

2 

z 
.o o:::-

<(!:::: 
0...1-
w 
0::: 

1 

1 

1 

1 

1 

l 

1 

1 

1 

l 

1 

l 

1 

1\) 
0\ 

..::::.. 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III .LES ARCHAISMES NARRATION z 
DIALOGUE 

PROVnlCIAUX 
_. 

~~ <( 
~ 0 VI VI u 0 > z cc <(' 1- a.. 0 V') V') u 0 ii: a.. <..? u.. ~ ~ 0 ::tl- :c a.. <..? u.. <( ~ 2. Expressions <..? _. w ~ ~{5ccl- (.') _. w ~ 

_. 
1- Q2 ~ 

En haut .3 .3 1 

A main 1 

En masse 1 5 1 

De même 7 1 ~9 

De misère 1 1 1 

Le moindrement 1 

Le grand monde 1 

De par 1 1 1 1 

Pour la peine 2 2 1 1 1 

Penser de 1 

A pic 1 1 1 

En plein 3 

De quoi 3 

COae;_ de raison 1'6 

z _. .o 
<( ~-z 1- <(!:= 

it5 
cc <( 0 0..1-
cc 1- w 

1- ~ 

1 1 

7 .3 

27 3 

1 1 

1 1 

1 1 

2 2 

1 1 

3 1 

3 1 

7' 2 

z _. ,o 
<( ~-
1- <(!:= 

0 0..1-
w 

1- ~ 

3 1 

1 1 

7 3 

27 3 

1 1 

1 1 

1 1 

2 2 

4 3 

1 1 

1 1 

3 1 

.3 1 

7' 2 

1\) 
0"\ 
\J1 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III.LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE PROVINCIAUX ...J ~e <( 
J: Q V) V) u Q > ~ co <(' 

1- ~~ a... Q V) V) 

~ 
Q > 0 I a... () u.. ~ 0.::: a... () u.. 0.::: a... 2. Expressions () ..J w 0.::: ~r)COI- () ..J w 0.::: ..J 1- 0.::: 0.::: 

Par rapport que 1 

Rien que 6 1 16 

Rond de poêle 2 2 1 

Tant seulement 

Un bout de temps 1 1 1 

A plein temps 1 1 1 1 

Avoir ()rendre 
savoir le tour 2 2 1 1 3 

En tout 2 

Tout un chacun 1 1 1 1 

Tout fin seul 1 

Faire du train 1 

Se mettre sur son 
trente-six 

z 
..J .o 
<( c.:::-

z 1- <(!::: 
co <( 0 0...1-

1~ co Il- w 
1- 0.::: 

1 1 

3 28 4 

1 1 1 

1 1 

4 2 

2 1 

1 1 

1 2 2 

1 1 

1 1 1 

..J 
<( 
1-
0 
1-

1 

26 

2 

1 

1 

2 

6 

2 

2 

2 

1 

1 

z 
.o 

c.:::-
<(!:= 
0...1-
w 
0.::: 

1 

4 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

2 

2 

1 

1 

!'\) 
0\ 
0\ 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

III .LES ARCHAISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
PROVINCIAUX ....... ~~ <( 

:!: 0 VI VI u 0 > z c::Q <(. 1- 0.. 0 VI VI 

~ 
Cl > 0.. <!) LL ~ ~ 0 ~~ I 0.. <!) LL ~ 0.. 2. Expressions <!) _, w ~ ~ ~ c::Q 1- <!) _. w ~ 

_. 
1-

Viens donc 1 

Total 
lO l.S 2 1 31 4 138 ~2 06 11 3 

Total Mots et 

Expressions 55 35 82 4 6 2 2 7 19.3 a 1211 ~ ~5~ 21 5 1 

z _. ,o 
<( ~-

z 1- <(!::: 

1~ 
c::Q <( 0 0..1-
c::Q 1- w 

1- ~ 

1 1 

33 22.3 6 

2 ~13 1 ~20 9 

_, 
<( 
1-

0 
1-

1 

254 

('f'\ 

~ 

z .o 
~-
<(!::: 
0..1-
w 
~ 

1 

6 

9 

1'\:) 
0\ 
-J 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

IV. LES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
DEFORMATIONS ...... ~~ <( 

~ 0 V> V> u 0 
~ z 1- a.. 0 V> V> u 0 ~ a.. 0 LL ~ 0::: ~ 

co <(' 0 ~~-- I a.. 0 LL ~ 0::: 1. Populaire 0 ....1 w 0::: co 1- 0 ....1 w c:.:: ....1 ....1 1-

Aulnage 1 1 1 

A varde 1 1 1 

Bouffonnant. a 1 1 1 

Buvage 

Crit.iqueux 1 

Ecorchage 1 1 1 

Fan eau 1 1 1 2 

Prendre en feu 1 

TOTAL 3 1 1 5 3 1 3 

z 
....1 .o 
<( Ct::-

z 1- <(!= 

1~ 
co <( 0 0..1-
co 1- w 

1- c:.:: 

1 1 1 

1 1 

2 1 

1 1 

1 5 3 

....1 

i5 
0 
1-

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

10 

z .o 
Ct::-
<(!:::: 
0..1-
w 
0::: 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

N 
0\ 
co 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

IV. LES NARRATION z 
DIALOGUE DEFORMATIONS ....... ~~ < :î: 0 Vl Vl u 0 > z co <(. 1- 0.. 0 Vl Vl u 0 tt 0.. 0 u.. ~ ~ 0 ~~-- :::c 0.. 0 u.. <( ~ 2. Transcriptions 0 ~(3coa- 0 _. w ~ 1- ID::: 

_. w ~ ~ _. 

A cayenne 14 

Allège 1 

Bec-scie 1 1 1 

Chanquier 1 

Faverole 1 1 1 

Liche-cul 

Pantoute 5 1 

Pi asse 1 

Plorlne 3 

Prononciation d'une 
Consonne finale 3 

Râleux 

Saudit 1 

Veilleux 1 

z _. .o 
< ~-z 1- <{!::: 

lf-5 
co <{ 0 0..1-
co 1- w 

1- ~ 

l.4 1 

1 1 

1 1 

1 1 1 

6 12 3 

1 1 

3 1 

16 19 2 

1 1 1 

1 1 

1 1 

_. 
<{ 
1-

0 
1-

14 

1 

1 

1 

1 

1 

12 

1 

3 

19 

1 

1 

1 

z 
aO 
~-
<(!::: 
0..1-
w 
~ 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1\) 
0\ 
\..0 



FREQUENCE D1UTILISATION DES CANADIANISMES 

IV. LES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
DEFORMATIONS ...... 

~~ ~ ~ 0 V) V) u 0 > z CCl q:· 
a.. 0 V) V) u 0 > a.. 0 LI.. ~ 0::: 0 I a.. 0 LI.. < 0::: a.. 2. Transcriptions 0 ....J w 0::: ~ (5 CCl 1- 0 ....J w 0::: ....J 1- 0::: 

V' limeux 2 

Yab1e 2 1 

Total 2 2 1 lJ 1 2~ 

Total des 
Déformations 5 1 1 7 3 lL 2 2J. 

z 
....J .o 
< o:::-

z 1- <(!:: 

~ 
CCl < 0 0..1-
CCl 1- w 

1- 0::: 

2 1 

3 2 

24 60 4 

25 65 4 

....J 
<( 
1-

0 
1-

2 

3 

62 

72 

z 
.o o:::-

<(!:: 
0..1-
w 
0::: 

1 

2 

4 

4 

1\) 
-.J 
0 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

v. LES EMPRUNTS NARRATION z 
DIALOGUE z z 

..... tO ...J tO ...J .o 
<( ~:1- <( ~- <( ~-

1. A 1 1 esquimau Î Q 1./) 1./) u Q > z al <(. 1- a.. Q 1./) 1./) 

~ Q ~ z 1- <(!:: 1- <(!:: 
a.. <.!) u.. ~ ~ 0 ~~--- I a.. (!) u.. ~ 

1~ 
al <( 0 0..1- 0 0..1-

A l'indien <.!) ~~~al 1- <.!) al 1- w w 2. ...J w ~ 1- ...J w ~ ~ ...J 1- ~ 1- ~ 

A 1 1 esgui.mau 

Malem.ute 1 1 1 1 1 

Mukluk a 8 1 2 2 1 10 1 

A l'indien 

Atoca. 1 1 1 1 1 

Ba biche 1 10 11 2 11 2 

Mackina.w 9 9 1 9 1 

Pécan 3 3 1 1 1 1 4 1 

Peumica.n 22 22 1 1 1 1 23 1 

Pi chou 1 1 1 1 1 

Pow-ww 1 1 1 1 1 

Tee-pee 1 1 1 1 1 

11 1 145 57 3 1 4 5 2 62 4 

1\) 

~ 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.Les NEOLOGISMES NARRATION z 
DIALOGUE 

...J ~e .q: 1. Fabrications :î: Cl Vl V') u Cl ft z ,_ 0.. Cl V') Vl u Cl > ca <(' 0 ~~-- :r: 0.. 0 LL ~ a::: 
1~ a.. C> LL <( 0! a.. 

0 -.J UJ a::: ca 1- 0 ...... UJ a::: -.J -.J ,_ a::: 
AcarAmer 1 

D'adon l l l 

Avironner l 2 3 2 

Bat& che l 

Bàucher l 

Berçante l l l l 

Chaise berçante 3 3 1 

Chaise berceuse l l l 

Ber lot l l l 

Blé musse l l l 

Bougrine l l l 

Bourrure l 

Branchu l l l 

Cabiche l l l 

z 
-.J .o 
<( a:::-

z ,_ <(!::: 
ca <( 0 0...1-

1~ ca ,_ UJ ,_ 0! 

l l 

l l 

l l 

l l 

l l 

-.J 
<( 
1-
0 
1-

l 

l 

3 

l 

l 

2 

3 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

z .o 
Q!-
<(!::: 
0...1-
UJ 
0! 

l 

l 

2 

l 

l 

2 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

1\) 
-..:1 
1\) 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES NARRATION z 
DIALOGUE ...... ~~ <( 1. Fabrications Î c V') V') u c 6: z 1- ~~ 

a.. c V') V') u c 6: dl <(. 
0 :r: a.. (!) LL ~ 0::: 

~ 
a.. (!) LL <( 0::: (!) ..... w 0::: dl 1- (!) ..... w 0::: ..... ..... 1- 0::: 

Canoteur 1 1 1 

Carrio1er 1 

Cernure 1 1 1 

Chambre ur 1 1 1 

C1avigraphe 2 2 1 

Cacologie 

Dépeinturé 1 1 1 

Détourreu.x 1 

Déva1age 1 1 1 

Ecoeurant aries 1 

Ecourticbé 1 

Emboureter 1 

En canter 1 1 1 

Endormitoire 1 

z 
..... ,o 
<( o:::-

z 1- <(!::: 
dl <( 0 0...1-

it'5 dl 1- w 
1- 0::: 

1 1 

1 1 1 

1 1 

1 2 2 

1 1 

1 1 

1 1 

..... 
<( 
1-
0 
1-

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

z 
.o o:::-

<(!::: 
0...1-
w 
0::: 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1\) 

--J 
Vl 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES 
NARRATION 

z 
DIALOGUE ....., 

~~ <( 1. Fabrications 
Î 0 V) V) u 0 > z 1- a.. 0 V) V) u 0 6: al <(' ~~-- I 
0 

a.. 0 u.. ~ ~ a.. lûi al 1- 0 0 
a.. 0 u.. <( ~ ...J w ~ ...J 1- ...J w ~ ~ ...J 

Entrefesse 1 

Envaleur 3 

Epeurant 1 1 1 

Fer1ouche 1 

F1ana1ette 2 2 1 

Ga1ettage 1 

Gaz ou 1 1 1 

Gesteux 1 

Gnochon 

Gobe 1 

Gouffe 1 

Gratteux 1 1 1 

Greyer 1 1 

Hanc hue 1 1 1 

z 
...J .o 
<( ~-z 1- <(!::: 

al ~ 0 0...1-

1~ al w 
1- a! 

l l 

3 1 

1 1 

1 1 

1 1 

3 3 1 

1 1 

1 1 

2 2 

...J 
<( 
1-
0 
1-

1 

3 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

2 

1 

z .o 
~-
<(!::: 
0...1-
w 
~ 

l 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1\j 
-J 
~ 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES 
NARRATION 

z 
DIALOGUE ....a ~2 <( 1. Fabrications Î 0 Vl Vl u 0 

~ z t- 0.. 0 Vl Vl ~ 0 ~ co <(' 0 ~~-- J: 0.. C) u.. ~ 0::: 
~ 

0.. 0 u.. 0::: 0 -' UJ 0::: co t- 0 -' UJ 0::: -' -' t- 0::: 

Houiller 1 

Invidable 1 

Jargeau 1 1 1 

Jongleux,euse 1 1 1 l 

Loup-marin 2 2 1 

Mtchage 1 1 1 

Mal di sance 1 

Niaise use 1 l 1 

Nomme ur 5 5 1 

Oua che l 1 1 

Paquet on 2 2 1 1 

Pas disable 1 

Pieuse rie l 1 1 

Placoter 1 l 1 l 

z 
-' .o 
<( o:::-

z t- <(!:: 
co <( C..t-

1<3 0 co Il- UJ 
t- 0::: 

1 1 

1 1 

1 1 

1 l 

1 1 1 

1 1 

l 1 

l .J.. 

-' 
<( 
t-
0 
t-

1 

1 

l 

2 

2 

1 

l 

2 

5 

1 

3 

l 

1 

2 

z .o 
o:::-
<(t-
C..t-
UJ 
0::: 

1 

1 

l 

l 

1 

1 

1 

l 

1 

1 

1 

l 

1 

1 

1'\) 
-J 
\JI 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES NARRATION z 
DIALOGUE ....... ~10 <( 

1. Fabrications ~ Cl Vl Vl u Cl ti: z 1- ~~ a.. Cl Vl Vl u Cl > a.. 0 u.. ~ 0::: 1 fii 
al <(' 0 I a.. 0 u.. <( 0::: a.. 

0 ...J w 0::: al 1- 0 ...J w 0::: ...J ...J 1- 0::: 

Plongeux 2 

Poudrerie 2 1 1 3 7 4 1 

Rapailler 1 

Ratoureuse 1 

Remmancheur, euse 2 2 1 2 

Résidence funérai IPe 1 1 1 

Ri pousse 1 

Sacrant 1 

Sapinage 1 1 1 

Siffleux 1 1 1 

Soufflier 2 

Taurai1le 1 

Taxable 

T3te Fromagée 1 1 1 

z 
...J lÜ 
<( o:::-

z 1-
<( .... 

lfii 
al <( 0 0...1-
al Il- w 

1- 0::: 

2 1 

1 2 2 

1 1 

1 1 

2 1 

1 1 

1 1 

2 1 

1 1 

1 1 1 

...J 
<( 
1-
0 
1-

2 

9 

1 

1 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

z .o 
o:::-
<(t:: 
0...1-
w 
0::: 

1 

5 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1\) 

-J 
0'\ 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES NARRATION z 
DIALOGUE ...... ~e <( 

1. Fabrications :1: 0 V') V') u 0 > z 1-
~~--

o... 0 V') V') u 0 ~ c:Q <(. 
0 J: o... (.!) LL. ~ 0::: o... it5 o... (.!) LL. ~ 0::: (.!) ....1 w 0::: ....1 

c:Q 1- 1- 0::: (.!) ....1 UJ 0::: ....1 

Tint on 1 

Tournicotage 1 1 1 

Var ger 1 

Vi voir 2 8 l 11 3 1 

Total 

~2 13 16 6 3 3 9 ~ 3 69 9 2 p.l 27 3 1 

z 
....1 .o 
<( o:::-

z 1- <(1-
c:Q <( 0 0...1-

~~ c:Q 1- 1- 1~ 
1 1 

1 1 

1 2 2 

2 7 
53 9 

....1 
<( 
1-
0 
1-

1 

1 

1 

13 

1122 

z .o o:::-
<(!::: 
0...1-
UJ 
0::: 

1 

1 

1 

3 

9 

1\) 
--:1 
--:1 



FREQUENCE D1UTILISATION DES CANADIANISMES 

~I.LES NEOLOGISMES z 
DIALOGUE NARRATION 

~~ ...... 
4: 

2. Sens Différent ~ Cl u Cl z 1- a.. Cl V') V') u Cl > V') V') ii: tXI 4:' frjl- :r: a.. 0 u. ~ ex: 
~ 0 a.. 0 u. ~ ex: a.. 

0 tXI 1- 0 ....1 w ex: ....1 1- ii! ....1 w ex: ....1 

l 

. 
l l l l 

l 

l l l 

2 2 l 

l 

2 2 l 

l 1 l 

2 2 l 1 

2 

1 

1 l l 

Bol.s 

z 
....1 .o 
< ex:-

z 1- <!::: 
tXI < 0 0..1-

~ cc 1- w 
1- 0::: 

l l 

l l l 

l l 

l l 

7 8 2 

1 l 

2 l 

l 1 

, 1 , 1 1 1 

....1 

< 
1-

0 
1-

l 

1 

l 

l 

l 

2 

8 

2 

l 

3 

2 

1 

1 

1 

z 
.o 

ex:-
<!::: 
0..1-
w 
ex: 

1 

1 

l 

l 

l 

l 

2 

1 

l 

1 

1 

1 

1 

1 1 

F\) 
-.J 
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FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES NARRATION z 
DIALOGUE ....... ~~ <( 

2. Sens Différent :c a Vl Vl u a 6: z 1- ~~ 
a.. a Vl Vl u a > <(. :r: a.. (.!) LL ~ 0::: 

~ 
al 0 a.. (.!) LL <( 0::: a.. 

(.!) .....1 w 0::: cc 1- (.!) .....1 w 0::: .....1 .....1 1- 0::: 
Bourdi1J.on 1 J. J. J. 

Bout 

Caribou 2 2 1 

Casque 3 3 1 

Centrifuge J. J. 1 

Chambrer J. 

Chauffer J. 

Combine J. J. J. 

Correct 4 3 

Cotonné J. J. J. 

Crémone 1 J. J. 

Décapoter 2 

Défoncé J. 

Démancher 1 

z 
.....1 .o 
<( a:::-

z 1- <(!:: 
<( 0...1-

1~ 
cc 0 cc 1- w 

1- 0::: 

1 J. 

J. J. 1 

1 J. J. 

J. J. 

J. 1 

7 2 

2 1 

J. J. 

1 J. 

.....1 
<( 
1-
0 
1-

2 

J. 

2 

4 

J. 

J. 

J. 

1 

7 

1 

J. 

2 

1 

J. 

z .o a:::-
<(!:: 
0...1-
w 
0::: 

1 

1 

J. 

2 

J. 

J. 

J. 

J. 

2 

1 

1 

J. 

1 

1 

1\) 
-.J 
\,0 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES z 
NARRATION 

~~ 
DIALOGUE ...... 

<( 
2. Sens Différent I Q u Q > z c:o <(. 1-

~~--
a.. Q V') u Q 6: V') V') 
J: V') 

a.. (.') LL ~ c.::: ~~C:OI- 0 (.') 
a.. (.') LL <( c.::: (.') ....1 w 0:: 1- fi:i2 ....1 w c.::: c.::: ....1 

1 1 1 1 2 

2 2 1 1 

2 2 1 

1 

1 

8 1 

2 1 1 2 5 3 1 

1 1 1 

1 

1 1 1 

1 1 1 

çan 1 1 

z 
....J .o 
<( o::-

z 1- <(!:: 
c:o <( 0 0..1-

~ c:o 1- w 
1- c.::: 

1 4 3 

1 1 

4 4 1 

1 1 

1 1 

2 11 3 

1 1 

1 1 

1 1 1 

1 1 , 

....J 
<( 
1-

0 
1-

5 

3 

2 

4 

1 

1 

11 

6 

1 

1 

1 

1 

1 

, 

z 
.o o::-

<(!:: 
0..1-
w 
0:: 

3 

2 

1 

1 

1 

1 

3 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

, 

f\) 
CD 
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FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE ..... ~~ <( 
2. Sens Différent ~ Cl u Cl z 1- a.. Cl V') V') 

~ 
0 6: V') V') 6: <(' ~~-- :::c a.. <-' u.. ~ 0::: ~ 

cc 0 a.. <-' u.. 0::: 0 -1 w 0::: -1 
co 1-

1- C) -1 w 0::: -1 

Fort 1 

Fournil 9 9 1 4 

Froc 1 1 1 

Gardienne 1 1 1 

Gilet 1 1 1 

Gros 1 1 1 1 

Guipon 1 1 1 

Habillé 1 

Habitant 2 2 1 5 3 8 

Hangar 2 2 1 

Hivernement 1 1 1 2 

Jaquette 1 

Jongler 1 1 1 2 

Liard 4 4 1 1 

z 
-1 .o 
<( o:::-

z 1- <(t: 
<( 0..1-

1~ 
co 0 co 1- ~ 1-

1 1 

4 1 

1 1 

1 1 

8 1 

2 1 

1 1 

2 1 

z 
-1 .o 
<( o:::-
1- <(t: 

0..1-0 w 
1- 0::: 

1 1 

13 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 2 

1 1 

1 1 

13 3 

2 1 

3 1 

1 1 

3 2 

41 1 

rv 
()) 
...... 



FREQUENCE D1UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES z 
DIALOGUE NARRATION 

...J ~e <( 
2. Sens Différent I: 0 u 0 z 1- c.. 0 ~ 0 6: V) V) 6: <(" ~~-- :::c V) V) 

c.. u. ~ 0::: ô 
cc 0 c.. <.!> u. 0::: <.!> cc 1- <.!> <.!> _. w 0::: _. 1-

_. w 0::: 0::: 
_. 

2 2 1 

1 

1 1 1 

6 

1 

1 1 1 

2 

1 

1 1 1 

1 

1 

1 1 1 

1 

Nuage 1 1 1 1 1 

z _. .o 
<( a:::-

z 1- <(!:= 
cc <( 0..1-

IÔ 0 cc 1- w 
1- 0::: 

1 1 

6 1 

1 1 

2 1 

1 2 2 

1 1 

1 1 

1 1 

_. 
<( 
1-

0 
1-

2 

1 

1 

6 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

z 
.o a:::-

<(!::: 
0..1-
w 
0::: 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1\) 
ro 
1\) 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

VI.LES NEOLOGISMES NARRATION z 
DIALOGUE ...... ~e <( 

2. Sens Différent :c 0 Vl Vl u 0 6: z 1-- Q_ 
0 Vl Vl u 0 6: <(' I Q_ 0 u.. ~ 0:: (5 

a:l 0 ~~-- Q_ 0 u.. <( 0:: (.9 .....1 w 0:: a:l 1-- (.9 .....1 w 0:: .....1 .....1 1-- ~ 0:: 

Outarde 1 6 7 2 1 

Pareil 1 

Part 

Pensionner 1 

Percher 5 5 1 

Pince 1 

Piton 1 1 1 

Pointe 1 1 1 

Pointeur, euse 1 

Prime 1 1 

Râ che 1 

Raide 1 

Rang 8 3 11 2 

Ravage 1 1 1 1 

z 
.....1 .o 
<( o::-

z 1-- <(!::: 
<( 0-1--

il5 
a:l 0 a:l 1-- w 

1-- 0:: 

1 1 

2 3 2 

2 2 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 2 

1 1 

1 1 

z 
.....1 .o 
<( o::-
1-- <(!::: 

0-1--0 w 
1-- 0:: 

8 2 

3 2 

2 1 

1 1 

5 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 2 

1 1 

1 1 

11 2 

1 1 1 

1\.) 
{l) 
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FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

~!.LES NEOLOGISMES NARRATION 
z 

DIALOGUE 
...J ~~ <( 

2. Sens Différent ~ 0 VI VI u 0 6: z 1- c.. 0 VI VI u 0 ii: c.. 0 LL ~ 0::: 
~ 

~ <(' 0 ~~-- J: c.. C> LL ~ 0::: 0 _, w 0::: ~ 1- 0 _, w 0::: _, _, 1- 102 

Rechigner 1 1 1 

Réduire 1 

Refouler 2 

Restant 1 

Reste 1 

Rester 1 1 1 

Revoler 3 

Rossignol l 

Rouliare 2 2 1 

Sacre l 1 l 

Sacrer l 

Sang-de-dragon l l l 

Sapin 3 l 4 2 

Savane 2 2 2 6• 3 

z _, .o 
<( o:::-

z 1- <(!::: 

'~ 
~ ~ 0 C..l-
~ w 
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Souffle 1 1 1 

Souffleuse 1 1 1 

Sucrage 

Survenant 1 1 1 6 

Tannant 1 

Taupin 2 

Torquette 1 1 1 1 

Touer 1 1 1 

Tourte 1 

Tourti~re 1 1 1 

Travée 1 1 1 

Vidangeur 1 1 1 

Visite 1 

Total g7 8 62 1 7 1 2 3 6 117 9 23 8 72 1 1 

.....1 
<( z 1-

1~ 
c::Q <( 0 c::Q 1-
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1 1 
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1 

26 1131 
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1 

1 
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1 
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1 
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1-- 0 _, w 0::: _, 
A~jectif possessif 
-son, sa 2 2 1 

Apparence que 2 

Bois rond 1 1 1 1 4 4 

En boisson 1 

Prendre une 
bouchée 1 

Buter contre 1 1 1 

Cache-la-belle-
berg~re 1 

Capot de poil 1 1 1 

Casse-croüte 1 1 1 

C'est comme rien 1 

Chanter le coq 1 

Chenille à poil 1 

z 
_, .o 
<( o:::-

z 1-- <(!:: 
<( 0....1--

105 
al 0 al 1-- w 

1-- 0::: 

5 3 

2 1 

1 1 

1 1 
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5 

2 
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1 
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1 

1 

1 
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ures 1 1 1 

1 

1 

e 1 

10 

is 1 

ns 

1 

e 1 
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t 1 1 
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ca UJ 
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3. Expressions ~ 0 u 0 z 1- Q... 0 V') V') 

~ 
0 6: V') V') 6: <(' fril- :r: Q... C) u.. ~ 0.::: 

~ 
cc 0 Q... C) u.. 0.::: C) -1 w 0.::: -1 
cc 1-

1- a;;: C) -1 w 0.::: -1 

Expressions avec 
en: 

En bapt3me 1 

En calvaire 

En grand 1 1 1 

En maudit 1 

En sacrement 

En sarpent 

Fine épouvante 1 1 1 1 

Whisky en esprit 1 

Etoffe du pays 1 1 2 2 

Faire baptiser 1 

Faire son frais 2 

Fend-le-vent 6 

En f3te 2 

z 
-1 .o 
<( o.::-

z 1- <(!:: 
<( Q...J-

·~ 
cc 0 cc ~ 1-

1-

1 1 

1 1 1 

2 2 1 

1 2 2 

1 1 1 

1 1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

2 1 

6 1 

2 1 1 

z 
-1 .o 
<( o.::-
1- <(!:: 

Q...J-0 w 
1- 0.::: 

1 1 
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3 2 

2 2 

1 1 

1 1 
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3. Expressions :C 0 V) V) u 0 6: z ~ c.. 0 V) V) u 0 6: a:! <(' ~~ I 
(j 

0.. (j LL ~ 0::: 
~ a:! ~ 0 0 

c.. C> LL <( 0::: ..... w 0::: ..... ~ ..... w 0::: 0::: ..... 
Fusil ! baguette 1 1 1 

Vieux gagné 2 

Courir la 
galipote 1 1 1 

Graisse de rati 2 1 3 2 

Grosse billre 1 

Haut-c8té 9 9 1 1 

Herbe ! liens 1 1 1 

Piquer une jase 

Journée de la vie 1 

Lever les oeufs 1 

Manger les balustr s 1 

Manger de la 
m.is.lre 1 

Marchand de fer 1 

z 
..... .o 
<( a:::-

z ~ <(!:: 
a:! <( 0 c..~ 

1~ a:! ~ w 
~ 0::: 

2 1 

1 1 

1 1 

1 1 1 

1 1 

1 1 
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1 1 
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NARRATION 
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DIALOGUE VI.LES NEOLOGISMES ..... ~e <{ 
:t: 0 V') V') u 0 

~ z 1- 0.. 0 V') V') u 0 6: dl <(. 
0 ~~-- I 3. Expressions 0.. 0 u.. ~ 0::: 0 0.. 0 u.. <( 0::: 0 ...J u.J 0::: dl 1- 0 ...J u.J 0::: ...J ...J 1- 0::: 

Grand ménage 1 

Grosse mis~re 1 

Moulin à viande 

Musique à bouche 1 

En neuf 1 2 

Etre noir de rire 1 1 J 

Par occasion 1 

Parler en termes 1 1 1 1 

A par de ça 1 

Pas-de-parole 1 

Les pays d'en bas 1 

Pas trop pire 2 

Porte-ordure 1 1 1 

Prendre le bord 1 

z 
...J .o 
<( o:::-

z 1- <(t: 
dl <( 0 0..1-

lfi5 dl Il- u.J 
1- 0::: 

1 1 

1 1 

1 1 1 

1 1 

3 2 

1 1 

1 2 2 

2 3 2 

1 1 

1 1 

2 1 

1 1 

...J 
<( 
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1 

1 

lL 

1 

3 

1 
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1 1 

2 

1 1 1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

1 1 1 

1 

1 

Tout a1ns~ .. 1 

z 
.....1 .o 
<( o:::-

z 1- <(!::::: 
ca <( 0 0....1-

1~ ca 1- w 
1- 0::: 

2 2 

2 1 

3 1 

1 1 

1 l 
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0 0....1-

w 
1- a:::: 

2 ~ 

2 1 

1 1 

3 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

1 1 

l' 1 

1\) 
\-0 
1-' 



FREQUENCE D'UTILISATION DES CANADIANISMES 

NARRATION z 
DIALOGUE VI.LES NEOLOGISMES ...J ~e <( 

:î: 0 V'l V'l u 0 
~ z 1-

~~--
o.. 0 V'l V'l u 0 ii: <(' :c 3. Expressions o.. ~ LL ~ 0::: 10 

cc 0 o.. <-' LL <( 0::: 
~ ....1 w 0::: cc 1- <-' ....1 w 0::: ....1 ....1 1- ~ 0::: 

Tout rond 1 1 1 2 

N'8tre pas tra1tre 1 

D'un travers à 
l'autre 1 

De valeur 2 2 2 

Veillée-au-corps 1 1 1 

Viande l chiens 13 

Manger une volée 1 

Total 1~ 1 fl2 2 1 4 34 6 37 8 ~9 3 4 

Total de 
Néologismes 53 ~2 90 1 15 4 3 t'-2 11 9 220 1< 62 2/ ll5f ? 6 

z 
....1 ,o 
<( o:::-

z 1- <(!::: 
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1~ 
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CALQ.j MOTS FAB 1 s.n. 
l . 

E, MiE;M 
l ! • :E E MiE 1 M E M:E E M E M E M E M :E M 

1 

GHP. l l ll l.. • 1 5 10. 3 3! ?o 7jl4~ 45j 5110 , 1 1 • 8.121 13~ 27. 6.11tj60,129. 

LPD 31201 3! 3 ! 3 5. 4 4 11 6113 35 j 8 13 8 8 1 1• 44 95 

GS li li 2l 2· 4 4 2 2 11!18;40 64 14,18 5: 5 3(11 14 16 34 62 12 12;142 215' 

EFS 1 11 1; 1 1 • 1! 5 1 2 2 1 4! ! ' r 1 1 7 14 
1 

. ' 
; ' j ' 

RAC 11[14 41 4! 2' 2 2i 2 1 1• 2 2 2 2! . 4 6 5 7' 2• 2' 35: 42 
: 1 1 1 l i 1 • \ • 

RRD 4! 7 ! 1 1 l't 2 3 4\ 4 5 1 lj 1, ll 3 3 1 1 21.' 27 

LPV · 1 ! 41 3 ! 4 J 1 1 1 ;, 2 2 1 1 3 8 ! 14 

GRN 9 ! 11 1 3 1 4 i 1 1 ' 2 21 2 . l ! 2 9 2 2 1 1 20 ; 31 
1 

BB 91111 4i 4 1 1 6 9; 
1 

2 2 1 11 1 4 4 3 3 4 4 34; 39 
1 

. . 

TA 2l 2! 11 l' 3:29 1 7: 1 ll 3 7 1 1 1l 6145 • ~ j l G : 21j102 
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~TS 1 ~p, j_ i i FAJr, _::_.D, EXP. 

M E l M' E M E' M E M! E M' E ï M E M. E MiE fM E 1 M E M E M E M E 
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1 i 1 ' 1 

RAC 6 8 2 2 1 1 1 1 9 10 ! 6 11 . i j 3 3 1 1 3 3 32 40 

RRD 4 4 4 4 2 21 2 31 1 l 1
1 

l 1 1 1 3 4 18 20 

LPV' 1 1 1 11 1 2 2 

GRN 7 10 2 3 4. 4 2 2j i 
1 2 2 17 21 
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1 ! 
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1 ' • 

N. 1 D. 

GS 9 ~ 23 
1 

BB 20 73 

GHP 9 9 

LPD 13 22 

RAC 19 

RRD 8 

9 

8 

GRN 15 13 

TA 7 4 
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28 
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5 

1 

1 

3 

1 
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5 

3 

2 
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17 

11 

4 

5 

3 
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7 

5 

2 
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35 
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1. A votre D.vis, b.rzue du ror~an can'l.di~n-fran~ais doi.:t-elle 

êtY"e le f:"::.::.,:::.is "universel" 01J bien le fran';;ais du Canada? 

(!Jons entendons par le f:ra~1::,ais "universeln celu.i dont les mots 

se tr0':v·9nt dar.s les dictionnai rç:;s usuels: Li tt r-é, Iar:.:>usse, Robert, etc. 

admise;:; 

bor> '1S.:l;:_;e: cf. Le Bon Usage de Grevisse, par exemple.. C'est le fr:::.n·~ais 

e:1sei .;né no11 seulement dans les écoles des pays de langue fran:,ai.se, mc.i .. s 

Certains l'appellent 

"fran:sais de France", "fran~ais st:lrdard 11
, "Pa.risian French" etc ••• ) 

Gernaine Guèvrer1ont: Le roman cu;"ladien-fra!1;>ais devrait être écrit en 

fran;sais universel, sauf dans le dialogu.e, si on 

le ~te'Yt authe:ïti,;ue, sans q:1' il soit pour autant purenent photographique, 

il renf.'er:Jera néceseai.-::oer1ent des cc.nadia-r:ismes, et des archafsr:1es que la 

langue fran:;:aise a rejetés et malhe111"0nse':lent oubliés. 

(On a d'ii ajouter un glossaire à b. vers.!.c1n fr:m~a.ise du Survenant) 

Gabrielle Roy: Certa5.nen~nt le fran~ais to'lt court qu'on l'appelle 

11un'i.versel" O'l fJ:"an~ai8 de Franc~, tel que r<.fgi par les 

règles de la grammaire ct de la syntaxe fran:.,dse;.::; ct tel que pr3.ti.q116 pu.r 

les bons auteurs de langue fran:sai.s~, qu'ils soient d 1orit;ine belge, suisse, 

canadienne, etc. Ce ne veut pas dire que l'on ne puisse et ne doive 

inventer chez nous des mots nenfs po:;_r expri:mer des choses locales, à 

con1ition que ce soit fait dans l'esprit de la langue. Tout com:te les 

Améric!lins ont créé nombre d'expressions vivantes et bien frappées. 
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André I.an::;evin: "Le fra.n;,;ais du Can::J.1a", a'"~ sens o;': v:ms 1 1 ent.-::1de~, 

n'existe ?as. Le fran~ai.s r:arl-::: au Cannd:.:, par la 

n 1est q11 1une forme cor-rompne et amo1n·J.rie du 

fran~ais urr1versel. Car il n'existe qu'une langue fran~alse, qui doit 

fra.n:;ais, da:1s n 1 importe quel pays. 

Haurice Gagnon: Autant que rossi.ble, la langue du roman cana·U~n-f'ra.n:;ais 

doit être le fran~ais universel. 1) Parce qu'il est 

:impossible autrement d 1attei>'<dre un public étranger de langue fran:;aise; 

2) parce que to'"lte langue est une discipline qui apporte certaines "règles 

du jeu", qu 1 enfreindr~ celles-d, c 1 est peut-être 3e so:1straire à la dis ci-

pline, mais c 1ent égalel"lent perdre les avantages d'un génie rartlculier. 

L111américain" fait exception: mais il représente le m0de d'expression 

d'un. énorme bloc ethnique appuyé d'exceptionnelles circonstances géogra-

phiques, politi'l.ues, économiques. PartO'.lt où de "petites branches" se 

sont écartées du tronc ::le façon trop radicale, il en est résulté une lan-

gue fernée: le hollandais d'Afrique du Sud par exenple. 

Ceci dit: il ne faut pas avoir un complexe d 1 inférir>ri té. Cer-

tai neme:1t, le Canadien peut s 1 accorder av. tant de lat,i tude devant la lan[,'11C 

que le Fraa~élÎS lui-même. (1'1ais pas davantagw: c 1 est une question de bon 

goût, rle j1~~er::ent et d'équilibre}. Rien ne prouve que nous nf'l sauri::-!"!::; 1 

par 1 'app;)rt, j~Jdicieux de certains néologismes utiles, de ccrt:::.ines ex~)rec-

sions, enrichi.Y' la langue fran~aise-mère, comne l'enrichissent cnnstarnment 

certains vor.:::.bles provinciaux en France même, ou étrangers: anglais, 

allemands, etc ••• 
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Gérard Bessette: Tl faut distinguer (cf. page suivante) Dg.ns le dialogue, 

que, de vie, d 1 ori~:;in:ü"lté. Il est donc souhaitable en ten9.nt ~c;rr.ptEt, 

natur<.e!llenent, de l'instructi:::m et de la classe sociale du personna.;e. 

2. Les c:::.no.è.:l.:::.'1ismes doi vent-.il s être utili indifféremment dans: 

A) les po.rties narratives ou desc~iptives du ronan? 

B) les dialogues? 

Germaine Guèvrenont.: Les ~anadlanismes devraient être utilisfs simple-

ment dans le dialogue, bien que j 1aie agi autrement 

dans la préparation du Survenant, etc. mais alors je croyais écrire une 

hi3toire qui ne dépasserait jamais les bornes de ma province, encore 

rr.o:ins de mon pays. 

Gabrielle Roy: Les canadiani srr.es, pou~ qu'ils soient de bon go11t - et 

:U y en a - pet::vent être utilisés avec mesure et sobri{té 

pour conférer une touche d'atmosphère et de vérité, dans les di..:l.logues et 

A t • t Me~e, en cer a1ns eus, dans les parties narratives et d~"·SCrip v"!.ves. Tou-

tefoi.s, si le sens peut n'être pas clair pouT' des oreilles étrangères, il 

est bon, par la tournure de phrase, de donner à entendre ce que signifie 

tel ou tel ca::1adianisme utilisé. 

André Langevin: Je n'ai rien contre l'emploi du canadianisme, au sens 

restrictif que je lui donne en réponse à votre troisième 

question, soit dans la partie narrative, soit dans les dialogues d'un 

roma."rl. 
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1-b.urice Ga;,;non: Dans les parties narrati1.u:•s, l'absolu minimur.1. 

I.e dialogue, par cont-re, p0u:rr:::.i.t par une judicieu!:le 

transposi tbn (non un 11 enrégistrement11 exact) indicpJ•~r certo.ines couleurs 

locales, certo.:ï..nes coutumes, etc ••• Les Frans;ais le f0nt coura!!liilent, pour-

quoi pas nous? 
,.. 

1'-hupassant, dans ses contes normands, ne se gene pas. 

Ou certains écrivains de mer: Quéffele~, L-oti, Vercel, lo~squ'ils utili-

sent d8s expressions particulières aux marins et non d'usage courant à 

terre. 

Gérard Bessette: .A) N0h, à peu près jamais, sauf certains mots qul n'ont 

pas d'équivalents en français, co:rnme brunante, magasiner 

(qui vaut certes mjeux que faire du shopping), vivoir (préférable à living 

room), poudrerie, etc. 

B) Il faut faire une distinctLm entre: 

1) Le discours indirect où on peut utiliser discrètement 

les canadianismes pour bien faire sentir que c'est le personnage qui pense, 

· d ' 1 1 · t ' . L '1 · · l' + ... • • t ' , qu1 erou_e un r.1ono o,sue 1n ~-.:rleur. es e ~m~ner comp e ... emen•, mnra1 a _a 

vie du roman. 

2) Le dialogue proprement dit, où il ne faut pas hésiter 

à les employer abonilamment, mais pas au point de devenir incomr)réhensible 

pour un Fra.ns;ais. Naturellement, corne je l'ai indiqué è. la prem:i.èrc page, 

il faut tenir compte du degré d 1 instruct.i.·.:>n dn personnage. C 1 est une ques-

tion de d•)igté. Même ici, on peut avoir recours à une cert'line stylisation. 

Si l'on peut employer une vieille classification du roman, les canadianismes 

devront être plus abondants dans un !'oman de moeurs que dar.s nn roman psy-

chologique et ne figurer que rarem~nt dans ,_m roman "poétique" ( c 1 est 

d'ailleurs un genre auquel je ne crois pas). 
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J. 

ci-dessous. Ye:.::illez dire si l'on devrait utiliser r'J-:.ns un ror.t.>.n n1inpor-

quelle sorte de cz:wadic.nisr'le. 

A) les z:rrcha!'s-îes: ex. la brm1a'!.-l;,e, les h!lrdes, ~oigner, méchant, un 

enfant achale.nt, maganer, etc •••• 

B) les néologismes: ex. un vivoir, une poudrerie, un char, les vues, 

chauffer, (col"d,üre) magasiner, etc •••• 

C) angliciArnes: 

a) le~, emprunts: ex. un forman, fun, cute, tough, une wre'îch, 

smart, un chum, etc ••• 

b) les calques: ex. je suis supposé de faire (I am suprosed to do), 

une plume-fontaine (fountain pen), une a:nie de 

fille (girl friend) etc ••• 

c) les emrrunts ftancis~s: ex. un draveur, "1.-ratcher, etc ••• 

Germaine Gu:)vremont: Non, mille fois non. Il y a un choix qui s'impose. 

Il faut SU!"tout évi.ter les anglicismes C!'iards qui 

déchire'1t 1 'oreille tel q'..le "wa.tc1•e!'" les calques. Tout d~ même en 

France, on a trouvé d4licieuse l'expression "ami de gur:son" dans Bonheur 

d'Occasion. Les archa!smes penve~t être d<fsuets, mais ils restent 

.Çt • ... ran;,aJ.s. 

Gabrielle Roy: A) Tout dépend: bruna~te, hardes, poi;;ner, oont de beaux 

vieux mots dont on peut à l'occasion extraire un sens comme 

tout neuf. 

B) Poudrerie, les vues, - sont à mon goût, parce qw~ très 

imagés. Il n'en est pas de même pour chauffer (conduire) qui détestable; 
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et., même: ITID..gasiner. Encore une fois c 1 est, je c:!'ois, affaire d~ eoût. 

C) Les anclicisnes: b. déconseiller pr~?sque toujo'.l!'S, sauf, peu+.-

être, mais ~'1 rarement que possible, en dialoguœ où 1 'on met en 

scène ,:ens dont la langue est très pauvre. Les calques sont les plus 

odieux d~ tous. J'ai 'lne certaine affection cependant pour: draveur, en, 

d1r3ons, des rt:c1.t.s populaires. 

André Le.n;evi.n: Le can:.;..dianisme, pour être admis, doit traduire une 

réalité qui !'lous est exclusive ou posséder, corrne tous 

les mots, une certaine force d'expression. 'P ' ... ..our ma part, je repugne a 

l'emploi des anglicismes, particulièrement dans les formes Sj~taxiques que 

je condamne sans hésiter. En revanche, j'hésiterais à rejeter certains 

archa!smes et certains néologismes, notamment "poudrerie" que vous 

mentionnez. 

~·hurice Gagnon: A) Ici encore, question de couleur, de jugemer1t, d-, goût •• 

Le moins possible, évidemment; mais ne pas s'en faire un 

"tabou''· Bru:1ante est bien joli par exemple ••• Ou "gréer" pour "habiller" •• 

B) Cert:.;..ins néologismes sont nécessaires. .\ nous de I es imposer, 

à condition qu'ils soient "fra'l~ais" quant au "son", lorsqu'ils sont jus-

tifiés par les nécessités. Les Fran n 1 o':lt p.s d-e "poudrer'ie"; mais 

chez nous, c'est une réalitÉ et parfois terrible. Le mot est justifié à 

mon sens er. pareil cas. 11 Char11 , par ormtre pour a'J.to ou voiture, est 

ma'.lvais. Ce n'est q'J'une trist~ traduction de l'a"lgle.ts: car. "Vivoir 11 

est bea'Jcoup plus fra':l:,<O:is que 1 'affreux "living-room" que les roma':'lciers 

fran;;~::ds et les cinéastes fran~ais emploient coura.rnment. I1Poublions pas 

qu 1 il représentci t à 1 'origj.ne n"le réalité non-fransaise. En France, on 

avait: salon (pièce d'apparat) boudoir (très intime), etc ••• }hi.s ls. 
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::;.;osition int.•{ri~nre fr~n::,dse. 

C) Les anglicismes ne s0nt j9.muis just.lf'i.fs, guand il exist., 

une corresDondunoe fran,aise. Si le fran:;ais ne possède !Jas d.r: mot éq11i-

valent, c'est ur;e autre affaire. Rr·mp1.acer un mot par une r.·8rip'1r~s~ est 

to'ljC"lrs lourd, maladrcH. Le néolo~L~me, alors, s'int!"0dnit de ln:i-:rnême 

clsms la. 1?.'1Vle. Dieu sait que la lr::n;_;ue frans,ai;=;e d 1a,Ijo ·rd'hui, comml"!r-

ciale et Ut+.üre..ire, en bourrée. Lisez lel.'!"S revues. "l'.atch" par 

exemple. 

Les calques snnt toujours faux. C'est de la m:::.11V::1is-e crt>.!:' ... 'i'al"~· 

E:::;ahnnent les corr~'ptio~s de 1 'angb.:i.s dc::t draveur est un 

excellent exemple. 

Gérard Bessette: Ici ·?ncore, il faut ten1 r compte df!s d:i.stinctions én11m6fl 

rl-~s Ù la page 2. Indépenda~~ent è~ leur ori~ine, je 

n 111 i terr..is pas par exemple à er.l})lO~'er tous 1.es mr'~ts ind1.qn-Gs ph1s haut 

" dans le dialc.;;'Je, ;::ourvu qut; le cont~xte S'lbzere et explique leur sens ::.~1 

ler::.te:1r fr:::tns;é1.is. Da:~s le disco11rs 5.Ddirect, je serais beaucoup rli)S P,..':t-

à".!nt.. D:•.r~s la narration et la des.::ription, je ne ri S'.J_t:era.is que c~ux q'li 

c;.sme ou n'le r:'(~riphr::~.se). Je les ai srv·.l-i;:;nés. - Brununte, vivoir, po1:-'!re-

rie, Tl":.;.:;asincr, draven:r. 
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ro'llaa? 

(Le:;d qne: h:::.rd;;:s, poigner, fun, v!atchs-r, et~; ••• 

Syntaxe: ;;a rrend é!eux heures ;>our ••• 

que ••• , +.o:1t d'un coup qu'j.l tombe, etc •••• 

Gernaine Œuèvremont: 1br;. (A noter que ls. lc.'!".;;nc c1.n r;a;;·san est DOtJVe!1t 

,t:lus p'1re, pltH'l fran :;aise que ce:!.le de 1 'hom!'1e f<e la 

rne et hn 1 'T'CfP0)•S' ' ... ' .. Q ·~ • 1 

Il ~c::rter l"'le tellP syntc.xe, C0~'!tcurner b. difficultû e11 

G:::.bri eJ le Rey: Les ca.nadL::.nisnes de ayntaxe - les plus malf:dsants - scmt 

.. • • t t . a ev1. ,.,er, ou J cmrs. 

Je :;?eUSE! 'il do:it se trot:ver dans le vieux 11 t'tr{. 

An1r{ I.ang"2'vin: L' invas:i":·n de notre fra.n~ais parlr; par les forr.H::s synta-

l'o 

r.li eux le mal. Pour cette raison je n 1 en admets pas dtl tout 1 1 e!i,plo:i.. 

cours d'un 

"'+ ~<)1,l •.• 

<t_rer les rè;;les f!e la syntc.xe fran~::d.se. Il se peut, au 

c.Jr,[;,"l1e, :;_H~ 1 1 emploi d 1n':î-.: faut.e de syntaxe serve pr6ci sém-;nt 
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cl:,;.r;s "Le de 

descri;tion, de la ne.rraM on et même élu dir.coL~:s 

Î':é1.~:rect. D:::.ns les dialogues, on peut s'en permettre. 

t:; 1\f t . t... ' t .. ., • .-o'~S r:oun e~, sor:11'lPE: .enus JUSq11 :::. pr.;;sen , a langue du roman • 

Que!lrC! est votre att.i tude vis-~-,ri s de 

A) 

B) dn 

la poési.e 

rle n0s jours. ne 0onnaüo que C'3lle des !11mbles 

gens: d0:3 joncs, des oi ;.-:eaux et des ccmleurs du Chen:.:!. d1~ Hoine. 

B) Au théâtre, pour qu' e!le soit v:l:::.ble, en réclame 

d'une 

r:aturellenent qual :i t~s essentielles pour retenir 1 1 intérêt du pub!:i c. 

Gabrielle Roy: .A) L.s. l::~neue- àe la poésie doit être phcs GCr1Jp1ÜE~use en-

core crw celle du roman dans son e1"1ploi 

B) Le théâtre, s' i 1 met en scèr:e 3 es 6ens 1'1 peuple, pent 

cr{c-r une :::.tmosphère vraie, d'autbc;ntic:i.té, avec un mini:nnun de fo!"!Tle d'ex-

po:::nlaires. 
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B) 

.. 1 '1 • ;m1:12ic tenrJ t;, s e_oJ.gner de ll:i, je r:'en croi~ 'il f~ille, 

ici 3 1 er, t.eni r au fran univerfel 

n'a ja:::u.is ét{ èe s'abah~ser au r:ive:;.:· du commun. 

Han ri ~e CCgnon: A) 

possède pt:L::;, à mon sens, les libertés qn 1on acco:!.·ê!e au 

roman. Sauf, toujottrs, le c;:~s n 'ttnf: po.fsie bien régi cnal~. !h1 s, en 

général, lo. règle tient. 

B) Ici., tout d-2pend chl "niveau 11 qu 1 on chF•rc}1e ;_ représen-

ter. Une :.:-ar!srositicn eot toujours nécessaire, si l "Jn veut respecter le 

bon ci'JÛt; maie elle nt exclut pa:; certaine::; libert~s :JE' eynt.a::'(; O'.t èe ;;ro-

nondo.tion caractlrtst.:L·-:1JA;o.. Un O'.:vrier ne s'exprlme pas corr:~c un ::rr.:-fes-

set:.l". l'ne certaine incorrection - mais sévère:":ent r 

nfcessaire ~ l'effet cherch~ - n'~st. pas 

" arrive mene qu'elle soit louable. 

!..c "ton" d_P l~.. 1' 'c st . _ __ p e e e un o.utre cri t.ère. 

te ~ l'essentiel 

Il 

Si vous écrivez dar.s 

le ge11re fa·:ilier, vot-:s aurez rh1s de li.berté que si vous chercbez à vous 

dépls.cer a'.1X pl:Js h:1uts ni'~'re-aux du lyrisr:1e, de 1 1 cY:pression.,. 

Gérard Bessette: A) On ne doit. pas enfloyer d') canadianismes en ro8si':!l, à 

moi.r.s que tout le poème soit écrit en lant;ue por'll::dre, 

comme 1 1 a fc.i t Jean Narrache. Ce nt est pas là d' a:UJ enrs de la t.rÈ·s haute 

' . fOÇSl.e. 

B} S 1ap;.arente au dialogue dans le ronan. Nais il y fc.ut, 

je crois, plt'.s de stylisation. 
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fran;:;:;..~s }:ïlis·-:e emrêcher ce livre d'être publi~ on l': dans d'autres pays? 

(Pays r:le le;ngue fran9aise et pays où les élites cultivées lisent le 

fro::1~a 1 s). 

Gerroine Guèvremont: La présence de canadianismes peut errpêcher tra-

duction d'un livre dans des pays où l'on n'entend 

snffj sarrrr:ent pour capter les canadian:i.sr.;er. et lf:s .f::r::.ddre. 

Gabrielle Roy: Oui et non. Trop de canadjanismes rebutent. Qu'3lques-uns 

pla~(s à bon escient, de nature savoureuse, peuvent donner 

à '.m livre q:1elque charme anqt1el sont sensibles, je '!rois, bien des lec­

teurs d'autres pays. 

Andr<f Ls.ngevin: Ha.ints exemples démontrent le contraire. 

l!.auric•: C'-agn<Jn: Oui, si ces canadianismes sont trop fréguen1~s. s 1 ils ne 

s'eXRligtJent pas, au premier coup d'oeil, par le contexte. 

Car alors vous ne "coT':'muniquez" pas et VOlJS péchez contre le princire car­

dinal ou si. vous vouJ.ez contre le corollaire de tout ef:f'o:rt de communication: 

q11 1 il so:i. t corr:pris. 

Pour faire "couleur locale", soit. Mais, je le répète, plus on 

cherche Ù atteindre de gens d'une r:1êrne expression, pll:.s on doit. s 1astre::i.n­

d:re 2 utiliser les n:ots, les expres,ions, les formes d'usage 1miversf~l au 

s~ln de cette expre sion. Bref, plus on do:i. t chercher le 11commun dénon:in&­

teur". Voyez, par exemple, è. quel p0int son~~ incompréhensibles pour nous 

cert::.ins romans britanniques Otl 1 1 on abuse du "cockney" :)11 de formes loca-

les: Lancastre, ll<:.les, etc ••• Vous verrez, dans D.H. Lawrence par exer;ple, 



de:s par:;..:;raphes entiers qui écharlperont à not.re connaisç~'1ce de 1 1 :::.n.[;lais. 

Gér:1rèl. BeRsette: Oui, si. on emploie dans la Parro.tior. et la t:.le:::cription. 

Non, si on se li mi te au d :i alo&'U'!, rortrvu qu 1 on !'ede com-

préhensible pour les étrangers. Faulkner, qui err1ploie abondalTJnent 1~ sl:mg, 

est lu dans le m"nde ent;ier. Il est vrai que les Am8r:i.cains peuvent se 

permettre d'aller plt:.s loin qne nous parce qu'ils sont plus nombreux, ph.s 

.. 
forts, et comptent de tres grands nor.1s dans le roman. 

7. Pensez-vouG q1Je la lan~e fran':;at:oe au Canada ait ét8 er:r:i.chi.e ou 

abâtardie par les canadianismes;· 

Germaine Guèvremont.: Elle a été enrichie par plusieurs canadian:i.smes ma~s 

aprauvrie par une multitude. 

Gabrielle Roy: J 1en ai surtout contre les constructions de phrase à 

l'anglaise, de lT'..anvaise syntaxe. 

André Langevin: Le canadianism9 de "lexique" enrichit parfois la langue, 

les autres l 1appauvrjssent toujours .. 

Maurice Go.gnon: En g~~nCral abiitardte. 

Nos cax~dianismes s:mt, en génôral, des corruptions de 

l'anglais • .T'::d entendu nn mécanicien dire: 11J 1ai pas la bclt qu'y faut 

po1~tr c 1 -t~~ nr~~~-l~; muis j'vas quand !!1ême donner un tour de wrench ••• tt Et 

le "' 'nere ~~ ::..'. ·, 

Il ne 'arlai':; ~)::lS dav:1nt.n.ge le fran~a:ts. 

Du<:~ causes: a) nos gens - jnsqu 1 à 1 1 arri v~e de la TV et de 1.::;. 

ra.dio - !' C· possédaient pas de 11modèle auditi fit. Le film frans,ais a beau-



310 

f . t ' 'd. ... t 't t d h coup a~ ponr r~;:nE;; ~er a ce c n , "'c_ose. On entend de pl,~::: en plus 

souvent 1 1homnc du peu.ple employer des termes plus fra.n;,au~, plus précis. 

b) notre E~ducc..tion techni'-lU'~ s'est f~tt;e en an;::lais ••• Les écolez tech-

Elles enseignent aux ~lèves un vocabu-

laire tech·1ig_ue fran~a.:is ••• elles leur enseignent, ce qu 1il2, ne savaient 

pas, qu'il existe, qu'il est utilisable, pratique. 

G0rard Bessette: Abâtardie au potnt de vue de la s;yntaxe et par les 

anr;licismes. 

Enrichie par certains archa!smes et néoloc;isr1es (mais il ne f:::.ut pas les 

accepter tous indistinctement.) 

8. Croyez-vous que la langue fran~aise ::m Can~da devrait être libre de se 

dfvelopper indépendai:'.ment nu frans,a:l S »universel" pour deVe'1:tr une lant,rue 

a'.t+:.cnome? ( Not'S entendons par là. une langue qui a.:.~ra.!. t son di ctionna.ire 

- cf. le Belisle -, ses manuels de grarnnaire, 1ni se!'ait enseign8e dans 

les écoles du Canada, tout au moins du Québec, qui serait utilisée dans les 

jo:.lT'naux, revues, publications scientifique~, o~uvres litt~rairE~s, à la 

radio; une langue qui serait éventuell~ment défendue par une Académie}. 

Devr3.it-on, au contraire, faire tous les efforts possibles pour rapprocher 

1,,. fran,ais du Canada au fran~ais "universel"? 

Germaine Gu~:vremont: Pour av0ir osé, " un jour, faire le reve d'une langue 

à la fois canadienne et fran~aise, une loncue autono-

me, devant. la Sociét,; Saint-Jean Baptiste de l:fontrbl, le jour de la S~5 nt-

Jean Baptiste, j 1ai été longtemps la cible de ref":arques ironiques fl:::.ns la 

presse. To:.1.t ceci m'apparaît maintenant comme un mytbe. Le fran~ais 

"universel" m'attire, maisnon le frans,ais officie1, (qu1 se ra_?proche du 
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bars.znniè'l~t::.,e c~uand je lis en [_;ro:J titre duns 'me revue Sha.k<7!:opeare 

re•t!rité (entendez: retvrited).) Par,fr::.n,ais universel, je corrprends celui 

qui a Cütu-s bien en province, en Bel~_rique, au Canada même, et, croyez-

moi, q :_li n 1 est a us si loin d1; nôtre qu 1 on le cret t. 

Gabrielle Roy: Certainement nous ne p0nvons av(.i.r au Canuda une langue 

autonome. Cela ne signifie rien, au fond. Corr:"lent une 

langue fran;:,aise, détachée de la langue de France, serait-elle encore fran-

~ajse? Nous devons tendre à nous rapprocher du meilleur fran~ais possible, 

to11t ·~n 1 1 enrichissant, si possible, pour notre usa.:;e perBon"1el, de mots 

i nve'lt•~s :;::n::.r nous, mais ~n autant que ces mots soient c.ons,us dans 1 1 esprit 

de la langue et ne soient pas de aimples traductions. C1ect difficile; 

nous sor.naes si nombreux pour cela au Ca'lada.. 

Je ne dûdaigne cependant le diction~aire Bclisle qui a son 

nHlitt', ne serait-ce que r0nr mettre au clair ce qui est canadien, ce 

·qui. est parfois val,e,ble, et ce qui est tout à f:;.H. mauvais. 

André Langevin: Si la lanzee fran:;aise devait au Canada s'organiser en un 

dialogue à notre exc 1_usif je C,)nfier:11.s mes enfants 

Est-e-:: :;J.Psez djre que je ne crois qu'à u11 fra.n:,:ais, J.e 

fran~ais universel? 

H.:l'.èrice Gagnon: la langue fran~aise du Canada ne ,Pourre. pas, nalcré tous 

nos efforts, ne accuser de traces de l'ambiance, du 

milieu,des influences éconc-m:i::;,ues, du voisinac;e aYec 1 1an0lo-phone. 

Il faut s'efforcer toutefois de r~duire c;r.tte évolution au mini-

mum absolmnent incompressible et la conbattre énergiquement. 

Le Canadien fran:,ais ne saurait - par snite de sa faiblesse 
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numérique relative (relative à cel1e ile to;.rte 1 1 ..\rnÉ:r:i.qu~ dn ~:-ord, s'entend) 

- i 'il nos er un•J lan eue ccml'1e f~it l'Américain. 

S 1·il ne s 1atkl.Cbe è, l'orthodoxie a1Jt.(;!.nt qu 1htL'lldnement possible, 

U n"' créera pus une langue propre, mais ,m patois mitoyen entre le fran-

l'anéric:J.in (0cm::ce l!'J fran:.,ais des "Cajuns" de la Iodsio.ne par 

exemple). 

rt.i.fl, lè, encore, non:;: pouvons freiner les Fran~ais 
... 

e1lf~·,m~~mes. 

Ils disent: "nreakerine" de radi.o. Nous disons: annonceur, ou annonceuse. 

C'est inft':'.iment préfÉrable ; l'antre horren::.r. Ils disent.: "J'en ai. T"ll.lrre" 

ou 11 c 1 r::arrrmt" • • • CP.- n 1 est guère à imiter. 

Bref, je crois qu'on do:it s'efforcer, au Canada, ~~tant àormé~"·S 

les énormes :)ressiohs q1.1 1 exorce l' an~l'J.ls sur notls p~:r voisinage et par 

C?Plmerce qt:ot.inien: d' ;tre "plus Catholique que le Pare" et, dès ~Fl~! la 

pureté de langue est en jeu, n•êtrP. plus fran~ais que les Français. 

Gérard Bessette: Ce serait un su::icir1e que de ~nulo:i.r dl'velopre"" une b.ngue 

ca.nayenne. Nous nous trouverjon::: alors emprisonnée, re-

pliés snr nous-rnêues. !Jous avons déj?t, hélas! trop tendance O. le f~:d rB .. 

Nous ne po:3s~r'ions ni la ssance, ni le nombre, ni cul t1.rre n6ct;!ssai-

res pït~r inr)oser :::.1'. mond~ une nouvelJ e lc.reue comne 1 'ont fait, 

certain poi11.t, les Amcirj ~z::.ins. Par exempl0, aux ::uticms Urd Ç>fl, on }"~site 

souvent ":!nt rB l 1 a'1cle.is britantïiq_,_le et 1 1 américain. Nais la pensée qn 1 on 

pourrait h{sj+,er de même entre }e fr.:1n~ais et J.e canadien est tout à fait 

inconcevable. 

Je condamne 1 1 emploi des can- -lb.nismes dans les journaux, les 

a.rticle:3 sur n'import-e qne:!. sujet. C'est seule-

ment q:.-:2.:-ul il s 1 a;:;i t de repnfsenter la vie da'1s le roman ou au tb':Gâtr~ que 

je les accepte. 
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lesq11els, 2clon l11i, sont ::..cceptables. 

·i ~s cri t.Lr1.e::: 1 bi~r. Cl es prntcsta ti ons ••• 



Cher 

r0po'11àre 

C 0 P I E 

S • ~ A J' 1 ·~·ln ,.e-.a.r.ec...e, 
25 juillet 1960. 

è. l111"1s:i~ur, :Jnlurd~ 1>1. Mil1~~r, .r·rof'!>f'~'~Pr, 
C.P. 278 Terrace Bay, 
Ontario. 

314 

qu.est.ionr,c.i r~s. Je n~ s~nrais donc 

langue fran';:J.iS€' :>ffici.elJe. 'r,o:J -~,~ 
l '-"v·'· 

d~ ~rC'·.:s ,~clairer. 

t.enr 

..... ma:>.. .T'e, 

;•orsc·nnc..:_;es r·arleront p::;.rse.'1; s 1il s 1aeit d'une oeuvre populiste 

ouvrier, les rers.:mc-ta!:_;es 

nc.rra.ttves ou r'le<:cript.tves 1 1 au-

e 1 e patois élna'lt1 c 1 est 

n 'arrx~r:üssent que pour 1 1 épm·er, l' assCcher, le. rendre i.nforme, sans 

coul.eur, s~11s ori:..;in:;>.!.jt.é et sans (!0nsist:.:.nce. Il faut êt~~ ;~ai. 
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Délima a dit: "Séraphin, passe-moi le fanal qui est accroch~ après le ber". 

Entendez-vous le curé Labelle demander au même Séraphin: "Est-ce que les 

manoeuvres ont terminé le flottage à btlches perdues?" On éclaterait de 

rire; on ne comprendrait rien. Le curé a dit: nLes hommes sont-y descen-

dus avec la drave?" C'est clair et net. On voit le soleil qui danse sur 

l'eau blonde en même temps que les hommes, ces joyeux et durs draveurs. 

Nos bons habitants de la. campagne, tout le peuple des humbles et des tra-

vailleurs rirait à se tordre si je faisais dire à Séraphin: 11Délima as-tu 

raccommodé mes chaussettes?" Vous savez bien que l'avare ne tire pas du 

grand et qu'il parle pour se faire comprendre. Il a dit: ''Dé lima as-tu 

raccommodé mes chaussons?" ''Raccommoder est aussi français sion plus que 

-.repriser"; même remarque pour ••chaussons" qu'on retrouve dans Céline. 

Ce n • est pas plus chausson de dire "chausson" que 11chaussettes 11
• C • est 

l'usage qui fait la l.a.n.gue. 

Tous les grands écrivains français et qui ont eu du succès ont écrit 

patois quand c'est nécessaire. On nomme Mnli~re, Balzac, Flaubert, Barbey 

d •Aurevilly, Pérochon, de Pesquidoux, P>Ourrat, La. Varende, Ramuz, Silvestre, 

Giono, Pagnol et compien d'autres qui sont restés fidèles à la vielle ter-

re aussi bien qu'à la poésie des montagnes ou de la mer et qui ont su é-

crire une langue originale, franchement 11patois- ••, je veux parler de ce 

langage du peuple familier, du peuple si humble et si bon artisan qui se 

moque pas mal de la langue académique ou officielle mais qui a su conserver 

la plus belle parlure, la plus vivante, la plus hwna.ine et la meilleure en-

core qu'un noble peys a:i.t iamais léguée à ses enfants. 

Remarquez que je n'entends pas qu'il.faille enseigner cette langue aux 

écoliers 1 aux étudiants. Pas du tout. Il ne s 'agit pas d'écrire un diction­

naire de la langue canadienne. Le théfttre, le roman n'est pas fait pour 

les enfants • Ce n'est que lorsqu'il possédera bien 
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la 1 

s c 1est très bien 

To~;:t là: le o e 

... 1 1 / ., a - t..CO.:..~. 

Tl 

D<3puis bient.•)t 

4
,, 
'·' je 

un rri:n.:::.ire, un GCT'tvain 1ml.:;ai.re et :;.~'o je rends lm ma'lv:.ds servi ce â. ma 

p011r r:le :;_ue j'écris 

pour peindre la vie r>Gelle. 

fr::..'1 

Il est c1.:dr qy ''.m ~istorien, un essayist~, un 

se 

Et même en France et même à Pa,ris 3.1 1heure actuelle bea~·c,1llp c1'scr,i-,r:::.i.ns 

Enfir:, on n'en fi::Ir:::tit pl·1s. 
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Signé: 



1'1. ~illa.;::-d 1'1. l·aHer, 
B.P. 2:78, 
Ten~at?e Ba.:r, Ont. 

C 0 P I E 

4037 V-.;ndÔM~, 
r'e>nt r·:~l 2:::t, t~u~. 
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Herci d'avoir Je 
.. 

ne me c~nsi~are pas 

U'1e a1.1toritt' en matière de c:rammai..re et d•ë synt.::L"''Ce. Un r<Jmancter est, p:::.r· 

défi.-ü ti -m, Ill1 0bservo.teur ou une macl1:i ne à sentir, 

a!"b~.ance ••• Pour lu1: la lan;;ue est e;;:sent.ir;lle:nent u-r: ·J'ltil qu 1 il aime, 

qn 1il rei:;pecte, qn' ~lt;ilise. Hais il fait tout cela à l' e. On 

on le sent. Cela 11 don':1e"; r-•üa 

r:e donne pas. 

P::mr mo11 compte, je rn 1 efforce d 1 être clair, 

aussi acr.essible à mon lecteur q":.'.~ possible. Je veux l 1 ::.!1t1fresser1 le 

retenJr. Je veux retenir n 1 imr'orte onel lecteur de lant;,.,le fra.n:,:.;:ise, ,cil 

gu 1i 1 v'ÎV'9 sur cette terre. Cela n 1j une cert::.ine rigueur: ir.:pos-

~e !':::.rcir vos textl)s d<'7 !'l.éol ••• lvhis 

jA :Je les là 0~1, r:1e senhl e-t-il, ils s 1 ~.mposent :;,11 n.r)m 

le:n• lo<::ale, de 1 'e:c::v:t:.tnd.-" de 11 ton11 ••• Un exemple: d:.:1s "Les Chasseurs 

d'ombres", je t:raduj ~ "sir 11 par 11:nonsieur11 alors que 19. ~o'.lturne fran:,:;;.i::;e 

est. d 1 appeler nn oft'icier par son grade: lieutenant, comJ:~a.:1dcr:"t, ca:ri trd.ne, 

subord(n1n{ n 1 employait que rurewent, quand il h:d parlait, 

supérieur. C' donc une fc:·.ute contre not't"e ar'•htance à nous de 
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nn l:Lr?ut~n.:·.~~lt. 

JI 

fro.n~ais. 

l 1emr!.oy:::.i s:::.~1s c-.~:J:Lnte cb.ns 11 Chasseurs d 1ombre::;n. "A -wardroom n-~"ficer" 

;;r~de ne so'.'.s-lientena.nt et celui d~ c•JD''K)dore. · .. rardroœn 'î 'est pas tm 

!"less (l:ien où se rasserr,blent et ma:l(;ent 1~·s c:Lers ~bord), n:::.ls •J.n~ 

( touj0urs preuve 

. "" ') rn-::>1-mer:v~. Et, dar.s dtmte, on ne se trompe jamais en for:;ant vers le 

pur~sme. Bien so~lvent, j 1 biffé un n•Sologisme, un canadia'1isme, pour 

cet.:-,f'! raison: il y avait d:::m:te sur la logique de son ~Jmploi dans tc11 e 

otl t.elle phrase .. Et pou.r cette autre: il nuisait à la clart(- d~ la 

.,., ' + t .1 v esper0 qu,:o. r:~s remarques vou:: seron, u,l_es. Elles 

ne réflèter..t Cj_Ue mon O];in:ion, mon exp{ri.,nce; elles rr.e scr;.t, IJersonnel:!.~S 

cette règle ql.i~ la pureté d"' la la:tgne 

notrr~ cas 
.. 
a no11S doit être notre pre"Üer souci; cp.1e toute "dCrive" à 

dro::.te O'J à .:;auche n'est légitime que justifiée par un besoin trés net, 

• + .L. 1... .<>• une c~rconsucnce par~tcu lere, en~1n, tme carence même de la la:.:zue-mère 

qui ne possède pas le vocable a~rroprié. 

Si je puis vous ;tre encore 11tile; si ~es rem~rq~0s 



n~ VCh1S paraissent pa~! sn"'fisantc:J, ne ma!lquez p::1 ,, je vo'·.s prie, de 

m'en parle1.". Je snis à v0tre dispositic>n. Il s'azit d'une n"lb:!.e 

ca'l3e q:ü va'lt bien ·:n r on se d{rar.ce un pen ;our elle. 

Venillez me ~rt•ire, cher ~1. Hiller, votre t·îUt 

d.fvoué 

Signé: lfiaur1.ce Gagnnn. 
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CONCLUSION 

Les canadianismes qui ont la plus haute fréquence d'emploi et 

qui ont la plus haute répartition dans la narration et dans le di-

alogue des dix romans sont: 

FREQUENCE D'EMPLOI REPARTITION 

N D N D - -
Anf:Ilicismes: 

bingo 18 job 24 boghey 3 chance 3 

blizzard 16 bingo 14 hot dog 2 char 3 

permafrost 9 char 13 gang 2 nightclub 2 

rat musqué 8 boy 13 traite 2 tough 2 

salle à dtner 6 rat musqué 11 boite à lunch 2 watch out 2 

Co quetel 5 fore man ? rat musqué 2 cash 2 

juke-box 4 striker ? salle à dtner 2 traite 2 

tatting 4 boss 5 job 2 

pack 4 watch out 5 c'est chaud 2 

bay window 3 gang 5 croche 2 

boghey 3 neveurmagne 5 rat musqué 2 

boulé 3 traite 5 salle à d1ner 2 

traite 3 cent pour cent 5 3tre supposé 2 

clank 3 one-man car 4 

cash 4 

chance 4 

trust 4 

rafle 4 
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ARCHAISMES DISPARUS 

cavalier 10 poigner 7 cavalier 3 poigner 5 

comté 6 soixante et douze 4 acre 2 comté 2 

brayet 4 fosset 3 comté 2 soixante et douze 

ordinaire 3 trente sous 2 2 

ARCHAISMES PROVINCIAUX ET MOTS DIALECTAUX: 

veillée 22 ben 251 patate 4 ben 6 

billot 15 moué 74 veillée 4 aste ure 4 

patate 13 icitte 58 veiller 3 icitte 4 

veiller 8 toé 53 après 2 veillée 4 

adj. poss.à 7 nous (vous, eux) 
autres 40 

cat~ogne 2 rien que 4 

chape 6 échapper 2 assir 3 

catalogne 5 aste ure 4o travaillant 2 à matin (soir)3 

jeunesse 5 de m3me 27 volier 2 nous (vous, eux) 

mâchouiller 4 rien que 26 
autres 3 

blé d'Inde 2 

perchaude 4 à matin (soir) 18 blonde 3 

travaillant 4 presquement 14 itou 3 

pesat 3 crère 10 maganer 3 

bas-c8té 3 avoir du bon sens en masse 3 
9 

en haut 3 itou 9 mouiller 3 

qui ens 9 de même 3 

créature 9 paré 3 

blonde 8 voir 3 

mouiller 7 patate 3 

comme de raison 7 dret fret 3 

en masse 7 moué toué 3 



DEFORMATIONS: 

LES EMPRUNTS: 

pemmican 22 

babiche 11 

mackinaw 9 

mukluk 8 

pécan 3 

LES NEOLOGISMES: 

rang 11 

vivoir 11 

fournil 9 

haut-caté 9 

poudrerie 7 

outarde 7 

savane 6 

nommeur 5 

épinette 5 

habitant 5 

percher 5 

Prononciation d'une 
consonne finale 19 

A cayenne 14 

pan toute 12 

plorine 3 

yable 3 

~imeux 2 

faneau 2 

mukluk 2 

viande à chien! 13 

envoyer (fort) 11 

c'est correct 10 

baptême 8 

habitant 8 

correct 7 

maudit 6 

survenant 6 

fend-le-vent 6 

de valeur 6 

son père 
sa mère 5 

babiche 2 

poudrerie 

bois rond 

vivoir 3 

épinette 

habitant 

savane 3 

avironner 

outaL·de ? 

rang 2 

saper 2 

étof:t'e du 

4 

4 

3 

3 

2 
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pantoute 3 

Prononciation 
d'une consonne 
finale 2 

yable 2 

dépareillé 3 

envoyer (fort) 
3 

son p3re 
sa mère 3 

avoir pour son 
dire 3 

de valeur 3 

écoeuranteries 
2 

greyer 2 

poudrerie 2 

paysvivoir 2 
2 
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Quelques-uns de ces auteurs utilisent un certain mot à cause du 

milieu o~ se situe leur roman; par exemple, Roger Lemelin emploie 

souvent le mot "bingo" dans la narration et dans le dialogue A 

cause du milieu populaire o~ il place son oeuvre. Yves Thériault 

emploie souvent des mots techniques comme "blizzard" et tiperma­

frost" pour la seule raison qu'Agaguk se passe dans le Grand Nord. 

Néanmoins les mots qui ont une haute fréquenr-e d'emploi dans 

la narration, et qui se trouve chez deux ou trois auteurs, sont 

les canadianismes généralement acceptés dans la langue écrite. 

Parmi ces mots qui figurent dans les deux listes narrutives, 

nous trouvons: salle A d1ner, cavalier, veillée, veil~, patate, 

travaillant, vivoir, rang, poudrerie, bois rond, épinette, sapin, 

habitant, savane, avironner, graisse de r6ti. 

De m3me, les mots qui ont une haute fréquence d'emploi dans 

le dialogue et qui sont employés dans le dialogue par plusieurs 

auteurs sont les canadianismes généralement les plus employés dans 

la langue parlée. Ici se trouvent des mots comme: char, job, 

chance, ~' traite, poigner, ~' asteure, icitte, nous (vous, 

eux) autres, ~' blonde, mouiller, maganer, de meme, à mat~n 

(soir), ~~ toé, ~. !!!!• comme de raison, pantoute, de valeur 

etc. 

Les tableaux statistiques montrent que la langue de Germaine 

Gu~vremont est la plus archa!que. Elle emploie peu d'anglicismes. 

Le seul mot anglais qu'elle emploie est le mot "bed" dans le dia­

logue. Elle nous dit dans le questionnaire qu'elle était, A 



l'époque oa elle écrivait le Survenant, partisan d'une langue 

canadienne-française distincte du français international. Les 

statistiques semblent confirmer aussi que les archa!smes et les 

néologismes s'emploient surtout à la campagne parmi les paysans 

parce que c'est Claude-Henri Grignon qui figure en deuxième po­

sition dans le tableau de fréquence d'emploi de ces formes. Ce 

sont les deux auteurs les plus âgés qui représentent le mieux 

la langue canadienne. 

La langue la plus anglicisée est celle de Gérard Bessette 

et celle de Roger Lemelin, surtout celle de Bessette. C'est 

sans doute parce que son roman La Bagarre se situe dans une 

grande ville, Montréal, et: met souvent en scène des milieux 

populaires tandis que le rvman de Roger Lemelin se passe dans 

la ville de Québec, qui n'a pas subi l'influence anglaise au 

m&me degré que Montréal. D'ailleurs Bessette utilise une plus 

grande proportion de ses anglicismes dans le dialogue que ne le 

fait Lemelin. Il faut voir là une utilisation consciente de 

l'anglicisme pour donner au roman de la couleur locale, le souci 

de reproduire aussi exactement que possible le parler des mi­

lieux ouvriers de Montréal. Il faudrait comparer ce livre avec 

les autres romans qu'il a écrits. 

Les romans oa les auteurs emploient une langue la plus 

typiquement canadienne, et dans la narration et dans le dialo­

gue sont donc: Le Survenant, La bagarre, Un homme et son péché 

et Au pied de la pente douce. 
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Par contre, nous trouvons la langue qui ~e rapproche le 

plus du français international dans les romans de Robert Elie, 

d'André Langevin et d'Yves Thériault. En effet, il y a relati­

vement peu de canadianismes dans les oeuvres autres que celles 

des quatre auteurs déjà mentionnés. 

Il semble que, le cas de la Bagarre mis à part, les ro­

manciers de la génération suivant celle de Germaine Guavremont 

et de Claude-Henri Grignon, emploient plus volontiers le fran­

çais universel. Le roman qui illustre peut-&tre le mieux cette 

tendance est Poussi~re sur la ville, d'André Langevin. Ce livre 

a, certes, pour personnages principaux un médecin et sa femme, 

mais il se situe dans une ville mini~re du Québec. On aurait 

donc pu s'attendre à trouver d'assez nombreux canadianismes; 

or il n'en est rien. 

M&me Gabrielle Roy, dont les oeuvres sont fortement enra­

cinées dans un milieu typiquement canadien-français, n'utilise 

les canadianismes que parcimonieusement, (67 dans Alexandre 

Chenevert, 39 dans Rue Descha~bault, soit respectivement cinq 

et dix fois moins que Germaine Guèvremont). 

Quelles conclusions pouvons-nous tirer de ces remarques? 

Tout d'abord, nous pouvons dire qu'il n'existe pas une langue 

canadienne du roman qui soit nettement distincte du français 

universel. Des romans comme ceux de Germaine Guèvremont, de 

Claude-Henri Grignon, de Roger Lemelin, ont certes une forte 

odeur de terroir. Cependant, nous croyons qu'il faut les 
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considérer comme des romans régionalistes, les canadianismes n'é-

tant li que pour assurer la couleur locale et donner de la vérité 

aux dialogues. La situation n'est donc pas tr~s différente de 

celle du roman régionaliste en France, lorsque le genre y floris-

sait, avec un Joseph de Pesquidoux, par exemple. 

Quant à Gérard Bessette, il donne sans doute, dans la Ba­

garre, publiée en 1958, un bon exemple d'utilisation systématique 

du "joual". Néanmoins il restreint singulièrement les canadianis-

mes aux dialogues (39 emplois dans la narration, 442 dans le dia-

~ogue). En un sens, la Bagarre est également un roman régionaliste. 
romans 

Les autres étudiés ne contiennent, somme toute,que peu de 

canadianismes. Il est donc évident que les protagonistes d'une 

langue canadienne-française n'ont pas été suivis et que, plus on 

va, plus les écrivains ont ten~anee à utilir.er les canadianismes 

avec circonspection. 

A cet égard, il est intéressant de noter que les trois oeu-

vres utilisant le plus de canadianismes dans la narration et éga-

lement un tras grand nombre dans le dialogue, ont été publiés 

avant ou immédiatement apr~s la deuxiame guerre mondiale. Un hom-

me et son péché (1933), Au pied de la pente douce (1944), Le Sur­

venant (1945), à une époque où les contacts entre le Québec et la 

France étaient rares, ont eu beaucoup de succès. On venait de subir 

une interruption de cinq ans. Les écrivains canadiens-français, 

isolés, sans grand contact avec le monde francophone, pouvaient, 

en 1944-45 surtout, alors que la France était tombée très bas, 

chercher à utiliser une langue propre à leur communauté repliée sur 
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elle-même. 

Aujourd'hui, les relations avec la France se font sans cesse 

plus nombreuses que jamais, le sens de l'appartenance à une grande 

communauté francophone internationale se développe. Les partisans 

d'une langue canadienne-française font marche arrière. Germaine 

Guèvremont reconnait que son "r@ve d'une langue à la fois canadi­

enne et française, une langue autonome" lui apparait maintenant 

"comme un mythe". 

La langue du roman canadien-français telle qu'elle est re­

présentée dans les dix oeuvres que nous avons choisi d'analyser, 

reflète donc en un sens, l'ouverture du Canada français au monde 

extérieur; elle est l'indice indiscutable de la disparition vo­

lontairement régionaliste et marque la volonté des romanciers cana­

diens-français de faire oeuvre de portée universelle. 
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